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Арухова А. С.,  
г. Махачкала 

 
ПАТРИОТИЧЕСКОЕ ВОСПИТАНИЕ УЧАЩИХСЯ  

(НА ПРИМЕРЕ ТВОРЧЕСТВА Ф. АЛИЕВОЙ) 
 

Аннотация. В настоящей статье предпринята попытка на 
примере стихотворения Ф. Алиевой «Горсть земли» показать его 
влияние на воспитание подрастающего поколения в духе 
патриотизма и любви к малой родине. 

Ключевые слова: патриотизм, воспитание, гражданская 
идентичность. 

 
Ослабление воспитательной работы в школе привело к тому, 

что наблюдается низкий уровень гражданской культуры членов 
общества, в частности учащейся молодежи. У подрастающего 
поколения нет интереса к культуре, истории своей страны. В этой 
связи назрела необходимость позитивной социализации 
школьников, привития им социально значимых ценностей. Перед 
учителями стоит задача воспитать граждан, любящих свою родину 
и готовых отстоять ее интересы. 

Идеи воспитания в школе гражданина-патриота нашли 
отражение и в «Концепции духовно-нравственного развития и 
воспитания личности гражданина России», федеральных стандартах 
и примерных образовательных программах для школ. Воспитание 
чувства патриотизма и гражданской идентичности является сегодня 
ключевой задачей, поставленной перед педагогическим 
сообществом. 

Большую роль в воспитании учащихся в духе патриотизма 
играет художественное слово, так как оно оказывает сильное 
эмоциональное воздействие на детей. В произведениях 
художественной литературы находят отражение духовные ценности 
народа, поэтому использование их на уроках и во внеурочной 
деятельности позволяет учителю формировать у учащихся любовь к 
добру и справедливости, чувство гордости за свою страну. 

Одним из таких произведений, проникнутых думами о 
героическом прошлом родного народа, является стихотворение 
Фазу Алиевой «Горсть земли». Воспитательный потенциал этого 
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стихотворения велик, так как в нем чувствуется огромная 
внутренняя патетика. Глазами ребенка мы видим, что несет война:  

 
Еще совсем девчуркой я была, 
Когда тяжелые чужие сапоги 
Через порог страны, 
незваные, шагнули 
И в пыль впечаталась 
дорог ее горящих 
Колес и гусениц чужая сталь, – 
Нагрянула война…[1]. 
 

Мы почти физически ощущаем, как железные гусеницы 
крушат все на своем пути. В описании того, как собирался на фронт 
сосед, чувствуется грань: до начала войны и после того, как 
«незваные шагнули» «тяжелые чужие сапоги». Разговорчивый и 
веселый сосед стал молчаливым, заплаканная родня, сиротливо 
собравшись у дверей сакли, провожает его. Пытливый детский ум 
не может никак понять, почему сосед «взял горсточку земли, и  
завернул в платок, и молча спрятал…»: 

 
Голодным будешь – съесть ее нельзя, 
Захочешь пить – ни капельки не выжмешь. 
Я спрашивала мать свою об этом, 
Спросила как-то раз и деда-старика, 
И отвечали мне, 
Что горсть родной земли 
В пути далеком людям помогает, 
А в трудный час и от беды спасет! [1] 
 

Но непонятно маленькой Фазу, как горсть земли высохшей 
может от беды спасти: 

 
Не мог понять мой ум, 
Какую помощь может 
Комок земли на фронте оказать? 
Его в ружье не вложишь, как патрон, 
И сломанную саблю им не склеишь… 
Так что ж в виду имеют старики? [1] 
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И только спустя годы ей становится ясным, что хотел сказать 
прощальный суровый, «в душу проникавший» взор соседа. 
Родителям он хотел сказать, что это горстка – частица родной 
земли, на которой они всю жизнь работали в поте лица, заслужили 
своим трудом уважение людей и воспитали сына настоящим 
мужчиной, защитником Отечества: 

 
Зато себе на смену – 
И буду вам всю жизнь 
за это благодарен – 
Смогли мужчиной воспитать меня! [1] 
 

Жене этот суровый взгляд говорил, что эта горстка земли 
будет напоминать ему об их первой встрече, о любви: 

 
Земли чудесной, на которой счастье 
Однажды в облике твоем 
Я встретил, 
Когда ты шла с кувшином на плече, 
Прекрасна и горда, 
как юная орлица, – 
Такой тебя в тот миг 
Впервые я увидел, 
Такою с первого мгновенья полюбил! [1] 
 

Трехлетнему сыну, который не понимал, что происходит, но 
чувствовал неладное и готов был заплакать, взор отца как бы 
говорит, что он защитит его детство и вернется домой с победой: 

 
«Запомни, мой сынок, 
Беру я эту горстку 
Земли родимой, чьи живые соки 
Поят твою ребяческую жизнь, 
Земли прекрасной, по которой смог ты 
Пройти пока лишь несколько шагов, 
Но с каждым днем смелей 
По ней ты бегать будешь 
И скоро станешь маленьким джигитом, 
Когда домой с победою вернусь!..» [1] 
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Все, что описывает автор, пропущено через душу и 
выстрадано ею. Обнаженность эмоций и сила лирического 
высказывания, преисполненного сознанием личной ответственности 
перед временем, не может оставить равнодушными читателей. И мы 
ощущаем трагизм описываемых событий и в то же время чувствуем 
несгибаемый дух простого горца, идущего в бой с горсткой родной 
земли, которая символизирует все то, что он защищает. Автор 
воссоздает в стихотворении свой духовный мир во всех его связях и 
с настоящим, и с прошедшим, и с будущим: 

 
Зато теперь 
Я это и умом, 
и сердцем понимаю… 
Да, если Родина однажды позовет 
И час придет 
в суровый путь сбираться, 
Я раньше всех вещей необходимых 
Возьму с собой 
простую горсть земли – 
Земли моих отцов, 
земли родной, заветной, 
Неотторжимой от моей судьбы, 
Земли, которую мы внукам завещаем, 
Бессмертной, 
Пахнущей и свежими цветами, 
И потом пахарей, 
и кровью храбрецов [1]. 
 

Стихотворение проникнуто глубоким лиризмом (поэтесса 
говорит об увиденном и пережитом), и в то же время в нем нашли 
отражение тема личности и государства, ответственности 
гражданина перед Отчизной. Вроде бы автор дает описание 
проводов горца на фронт, но одновременно создается образ 
времени, отражаются те духовно-нравственные ориентиры, без 
которых нет пути в завтрашний день. В каждой строчке ощущается 
тревога человечества за свою планету, свой дом, поэтому это 
стихотворение имеет гражданскую ценность. К сожалению, сегодня 
в мире неспокойно, рядом с нашей границей взрываются жилые 
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дома, гибнут люди. И последние строки, выстраданные поэтессой, 
заставляют нас осознать личную ответственность перед временем. 

Использование на занятиях и классных часах произведений с 
героической патетикой позволит учителю привить любовь к родной 
земле, гордость за нее и желание сохранить мир. 

 
Литература: 1. Алиева Ф. Г. Горсть земли. URL: https://xn----

7sbbajrlk0a1fi.xn–p1ai/poetry/teasdsa/ Текст: электронный (дата 
обращения: 9.11.2022); 2. Государственная программа 
«Патриотическое воспитание граждан Российской Федерации на 
2016 – 2020 годы», утверждена Постановлением Правительства 
Российской Федерации от 30 декабря 2015 г. N 1493. URL: 
https://base.garant.ru/71296398/. Текст: электронный (дата 
обращения: 22.12.2022); 3. Данилюк А. Я. Концепция духовно – 
нравственного развития и воспитания личности гражданина России 
/Данилюк А. Я., Кондаков А.М., Тишков В. А. – Москва: 
Просвещение, 2009.; 4. Распоряжение Правительства Российской 
Федерации №996-р от 29.05.2015. «Стратегия развития воспитания 
в Российской Федерации на период до 2025 г. URL: 
http://government.ru. Текст: электронный (дата обращения: 
22.12.2022). 
 

Абдусаламова Х. А., 
г. Буйнакск 

 
РЕАЛИСТИЧЕСКАЯ НАПРАВЛЕННОСТЬ  

ПОВЕСТЕЙ НУХАЯ БАТЫРМУРЗАЕВА 
 

Аннотация. В статье рассматриваются доминантные признаки 
и исламское содержание повестей Н. Батырмурзаева, 
основоположника художественной прозы в кумыкской литературе. 
Современное осмысление первых повестей в дагестанской 
литературе, созданных в досоветский период, свидетельствует о 
том, что в них отразилось мусульманское мировосприятие автора, 
известного общественного и религиозного деятеля. Проблемы, в 
том числе духовные, поднятые в произведениях писателя, 
актуальны и сейчас. 

Ключевые слова: повесть, исламские ценности, проблемы, 
критический реализм, литературное наследие и современность. 
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Заслуга Нухая Батырмурзаева как писателя-реалиста 
заключается в том, что, показав патриархальное, старое, он 
предсказал неизбежное его крушение и победу нового, 
прогрессивного, которое привносится молодым поколением. 

Сам Батырмурзаев был полностью на стороне молодежи и 
верил в торжество прогресса. Художественные образы, созданные 
Батырмурзаевым, реалистичны. А в чём конкретно проявляется этот 
реализм? 

Ответить на этот вопрос нетрудно, так как то, о чём пишет 
Нухай Батырмурзаев, отражает саму жизнь. Писателя скорее можно 
обвинить в копировании жизни, нежели (за редким исключением) в 
отходе от неё. Пишет ли Батырмурзаев о занятиях людей, пишет ли 
об обычаях и быте народа, пытается ли набросать пейзажные 
зарисовки, задаётся ли целью создать более углублённые характеры 
– во всём, что создаёт писатель, чувствуется сама жизнь, она 
является материальной тканью его повестей. 

Вот одно из описаний летнего утра у Батырмурзаева: «Солнце 
рассеяло по земле свои лучи. Цветы, освободившиеся от коробочек, 
как от тюрьмы, алели и колыхались под дуновением ветерка. 
Ласточки, радуясь красоте природы, пели на разные голоса среди 
зелёной листвы. И каждый из жителей села был занят своим 
делом. Ильяс вместе с другими батраками Абдуллы ушёл на поле 
жать пшеницу» [1, с. 46]. 

Просто и реально предстаёт перед читателями жизнь с её 
красотой и трудом. Н. Батырмурзаев делает попытки использовать 
картины природы для раскрытия душевного состояния своих 
героев. В первых повестях ему это удаётся с трудом, и описания 
природы в этих произведениях ещё не связаны непосредственно с 
судьбой героя. Это легко проследить по следующей картине: 
«Прелесть и красота лета исчезли. Наступили зимние холода. 
Горы, ещё недавно привлекавшие внимание людей своим красивым 
нарядом, сейчас были похожи на белые палатки. И деревья, 
которые не так давно казались девушками, собравшимися на 
свадьбу, теперь одели траурный наряд. Даже птицы, изредка 
видневшиеся среди голых ветвей, искали место, куда можно 
спрятаться от холода» [1, с. 47]. 

Нарисовав картину наступающей зимы, Н. Батырмурзаев в 
последующих строчках не связывает эти картины с эмоциональным 
состоянием героя. Дальше, как будто вне связи с предыдущим, 
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рассказывается о самом герое. И всё-таки читатель невольно 
чувствует, что между этими двумя описаниями есть какая-то связь. 

Ещё наглядней эта связь в рассказе о Габибат. «Дочь богача 
Абдуллы, – пишет Батырмурзаев, – сидя у окна, которое было 
обращено на улицу,  опершись на руку, разглядывала прохожих и 
предавалась мечтам». А дальше говорится, что и в жизни Габибат 
прошло лето и наступила осень [1, с. 49]. И мечты у неё несладкие. 
Картина природы, как видим, гармонирует с внутренним 
состоянием героини. 

Эту же связь реальной действительности с внутренним миром 
человека мы находим и в повести «Давуд и Лайла». «Давуд, – 
рассказывает Н. Батырмурзаев, – ехал в поезде и смотрел в окно. 
Люди трудились: одни жали пшеницу, другие убирали, молотили. 
Каждый занят своим делом» [3, с. 77]. Эта картина тоже нужна 
писателю для того, чтобы показать отношение героя к жизни. Герой 
активно реагирует на все её явления. И картины окружающей 
действительности помогают передать внутреннюю реакцию героя. 

Н. Батырмурзаев особенно удачно использует пейзаж и 
картины окружающей действительности в своей повести 
«Несчастная Джанбике». Например: «Конец июля. Люди были кто в 
поле, кто на сене, а кто на скирдовании. Над горами виднелись 
грозные тучи. Одно место тучи было черно, как дым, а другое было 
слоистым и белым, как снег, и наводило на людей страх. Ветер был 
настолько сильным, что ветви деревьев доставали земли. А по 
дороге поднималась пыль столбом. Сверкала молния, гремел гром, 
люди молились богу жницы, собираясь домой, торопливо запрягали  
подводы, другие собирали снопы, а третьи были уже на дороге и 
спешили домой» [4, с. 113].  

Всё находится в движении: и природа, и люди. Среди этой 
суматохи одна Джанбике инертна. Мы выше уже приводили 
описание того, как она сидит у арбы, пожелтевшая, оборванная, 
ничего не видящая перед собой. Отрешённость Джанбике от жизни 
особенно рельефна на фоне кипучей действительности, и Н. 
Батырмурзаев именно этим приёмом раскрывает внутреннее 
состояние своей героини. Мы зримо ощущаем, как трагична судьба 
этой женщины. 

В умении точно передать внутреннее состояние человека 
заключается сила критического реализма. Называя реализм Нухая 
Батырмурзаева критическим, мы нисколько не преувеличиваем 
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характер его прозы. Писатель не пассивен в своём творчестве. Уже 
в первом своём произведении он выступает с критикой 
существующего строя, и эта критика действительности прошла 
через всё творчество Батырмурзаева и привела его в годы 
революции в стан активных борцов против несправедливого 
устройства общества, пороки которого он обличал. 

Мы уже отмечали, что Батырмурзаев, впервые в кумыкской 
литературе, обращаясь к прозе, исходил из опыта, который он 
почерпнул в восточной литературе. Переводы произведений 
восточной литературы помогли ему усвоить её форму. 
Батырмурзаев учился искусству рассказа, построению сюжета. Но с 
первых же шагов своей писательской деятельности Батырмурзаев 
избегал слепого копирования. Характерна в этом отношении 
языковая практика писателя. Создавая свои произведения, писатель 
был чужд восточной условности. Он опирался на живую 
разговорную речь кумыков, и на ее основе создавал свои образы и 
жизненные картины. 

В характеристике художественных особенностей повестей 
Батырмурзаева следует отметить своеобразие построения их 
сюжетных линий. В первой повести писатель прослеживает две 
сюжетные линии. Это линия Абидат и её родителей, за которыми 
стоит прогрессивная часть народа, стремящаяся к науке, знаниям, и 
линия Габибат и её отца. Это люди, которые отрицают просвещение 
и считают, что богатство делает их всесильными. Писатель 
осуждает вторых и полностью становится на сторону первых. 

Во второй повести – «Давуд и Лайла» – Батырмурзаев, наряду 
с осуждением старых взглядов на жизнь и пропагандой 
просвещения, выдвигает тему дружбы с русским народом. Поэтому 
сюжетные линии Давуда и Лайлы переплетаются с линией другого 
персонажа – русской девушки Марии. Писатель, желая показать, 
что люди разных национальностей должны жить в дружбе и 
помогать друг другу, идёт, как мы уже отметили, на такое 
искусственное сюжетное построение, которое нарушает правду 
жизни. Но это уже вопрос другого порядка. Ошибка писателя здесь 
порождена тем, что он идёт не от внутренней логики развития 
характера своего героя, а от схемы, искусственного построения, 
нужного для того, чтобы выразить определённую авторскую мысль. 

В последней своей повести «Несчастная Джанбике» 
Н. Батырмурзаев отходит от приема непосредственного сравнения 
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двух контрастно противостоящих сюжетных линий. Судьбы 
Джанбике и Зубайды в этой повести почти не связаны друг с 
другом. Но, сравнивая разные повести, мы видим, что сюжетная 
линия Джанбике – это дальнейшее развитие линии Габибат, а 
Зубайда является продолжением образа Абидат. Главной и более 
разработанной является сюжетная линия Джанбике. Писатель 
нашёл тут новые краски, давшие ему возможность показать этот 
образ более выпукло и ярко. 

 
Литература: 1. Абдуллатипов А.-К. Ю., Шабаева Л. А.-К. 

Бедная Габибат //Къумукъ адабият. Учебник-хрестоматия для 8 
класса. – Махачкала, 2013.; 2. Абдуллатипов А.-К. Ю., Шабаева 
Л. А.-К. История кумыкской литературы до 1917 г. – Махачкала, 
2017.; 3. Батырмурзаев Н. «Дауд и Лайла». – Махачкала, 1965.; 4. 
Батырмурзаев Н. «Несчастная Джанбике». – Махачкала, 1967.; 5. 
Гусейнов М. А. История кумыкской литературы. Том 2. – 
Махачкала, 2018. 
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ДУХОВНО – НРАВСТВЕННОЕ ВОСПИТАНИЕ  
НА УРОКАХ ДАГЕСТАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 
Аннотация. В статье говорится о роли родного языка в 

сохранении самобытности каждого народа Дагестана, 
рассматриваются возможности уроков родной литературы в 
воспитании подрастающего поколения. Особый акцент делается на 
поддержании связи с родителями, с семьей как основе для 
сохранения родного языка. 

Ключевые слова: духовно-нравственное воспитание, родной 
язык, дагестанская литература, толерантность, самобытность 
культуры. 

 
В условиях развития современного общества проблема 

воспитания всесторонне развитой личности является одной из 
самых актуальных. Последние исследования показали, что в 
современном обществе в воспитании подрастающего поколения 
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нельзя полагаться только на школу или семью. В этом процессе 
должны сотрудничать учителя, родители, общество в целом.  

А. П. Чехов отмечал, что «В человеке всё должно быть 
прекрасно: и лицо, и одежда, и душа, и мысли» [4]. Чтобы 
воспитать гармонично развитую личность, нужно приложить много 
усилий. От этого зависит будущее страны и общества. 

Одно из самых важных и приоритетных направлений в 
воспитании подрастающего поколения – это духовно-нравственное 
воспитание. Огромную роль в духовно-нравственном воспитании 
учащихся играет учитель. А на учителя литературы возлагается 
особая ответственность, так как в его руках мощное воспитательное 
средство – слово. 

Само понятие «духовно-нравственное» воспитание вбирает в 
себя многое. Это формирование чувства патриотизма, гуманизма, 
добра и справедливости. Это сохранение традиций, истории, 
памятников культуры. Сейчас очень остро встал вопрос о судьбе 
родного языка. Мы даже не можем представить, чего могут 
лишиться дети. Это же огромная радость – возможность читать 
стихи на родном аварском, кумыкском, даргинском, лакском, 
лезгинском и табасаранском языках. Разве может перевод передать 
все тонкости стихов Р. Гамзатова, звучащих на аварском языке? Это 
и суровость горных вершин, и величие полёта орла, и журчание 
горного ручейка. Вот почему дети должны читать стихи на своём 
родном языке.  

На уроках дагестанской литературы учителю предоставляется 
огромная возможность для патриотического воспитания детей. При 
изучении темы «Разгром войска Надир шаха» на уроках учитель 
делает акцент именно на патриотическом воспитании, на  теме 
единения народов Дагестана.  

Ни для кого не секрет, что тема матери, женщины, горянки – 
одна из ведущих в творчестве Р. Гамзатова. Для него женщина-
мать, женщина-дочь, женщина-спутница – это, прежде всего, 
начало начал, они стоят у истоков. Но в первую очередь он поёт 
гимны женщине-матери, потому что материнство – это подвиг, 
именно с молоком матери человек впитывает любовь к Родине, 
любовь ко всему живому, к родному языку. На уроках дагестанской 
литературы учитель должен акцентировать внимание на том, 
насколько важна роль матери в современном обществе. 
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Одной из самых важных тем в творчестве Р. Гамзатова 
является тема патриотизма. Его стихи – своеобразный гимн к 
Родине, признание в любви к ней: 

 
И после, когда затихали бои, 
Тебе, Дагестан мой, в любви настоящей 
Клялись молчаливые дети твои 
Стучащей киркой и косою звенящей [1, с. 13]. 
 

Очень ценным и основным качеством для горца считается 
мужественность, самоотверженность, храбрость. А духовно-
нравственное воспитание школьников можно осуществлять на 
уроках дагестанской литературы, так как это уроки любви, добра, 
человечности. 

Другой задачей, стоящей перед учителем дагестанской 
литературы, является воспитание культуры межнационального 
общения и толерантности. Изучая творчество О. Батырая, И. Казака, 
Х. Авшалумова, Э. Капиева, учащиеся приходят к выводу, что и 
тогда, и сейчас непреходящими ценностями являются патриотизм, 
интернационализм, сохранение самобытности и культуры каждого 
народа. 

Изучая творчество другого прославленного поэта – Фазу 
Алиевой, учитель должен реализовать воспитательные возможности 
урока, так как ее жизненный и творческий путь являются образцом 
служения Родине, народу. В каждом стихотворении Фазу Алиевой 
чувствуется любовь к родному языку, к малой Родине, к аварскому 
народу.  

Фазу Алиева – прежде всего женщина-мать, и это великая 
миссия, потому что от матери, от того, каким она воспитает 
ребенка, зависит будущее страны. Фазу Алиева делала всё, чтобы 
сохранить мир на планете, призывая в своих стихах к 
толерантности, гуманизму: 

 
Свой мир в душе у каждого, и он 
Ни в ком и никогда не повторен 
И с миром окружающим не сходен: 
Своя земля, 
Свой звездный небосклон, 
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И сумрак свой, 
И свой высокий полдень [1, с. 57]. 
 

Итак, уроки дагестанской литературы играют немаловажную 
роль в становлении личности ученика, для духовно-нравственного 
воспитания подрастающего поколения. Для получения нужного 
результата, школа должна: 

– тесно поддерживать связь с семьёй, с родителями; 
– использовать все возможности дагестанской литературы; 
– воспитать молодёжь в духе патриотизма, гуманизма, 

толерантности; 
– способствовать сохранению родного языка, культуры, 

традиций народа. 
Школа литературы – это первый институт, где ребенок 

усваивает первые уроки добра, уважения к старшим, любви ко 
всему живому, потому что именно на этом светлом чувстве 
основывается всё на Земле.  

 
Литература: 1. Алиева Ф. Г. Мой родной аул. Сборник 

стихотворений. – Махачкала, 1979.; 2. Алиев Х. Нравственное 
воспитание детей и подростков в дагестанских семьях. – Элиста, 
2014.; 3. Гамзатов Р. Г. Мой Дагестан. – Махачкала, 1976.; 4. Чехов 
А. П. Дядя Ваня. Текст: электронный. URL: 
https://ilibrary.ru/text/972/p.3/index.html  (дата обращения: 
22.01.2023). 

 
Адильгиреева З. С., 

г. Махачкала 
 

ИЗУЧЕНИЕ ОБЗОРНЫХ ТЕМ НА УРОКАХ  
КУМЫКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В ОСНОВНОЙ ШКОЛЕ 

 
Аннотация. В статье рассматриваются эффективные формы 

и методы работы при изучении обзорных тем в 8–9 классах, 
которые направлены на активизацию учебно-познавательной 
деятельности учащихся на уроках кумыкской литературы. 
Обращаясь к изучению исторических и литературных процессов 
предшествующих эпох, вводятся и усваиваются такие понятия 
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как стиль писателя, литературная критика и ее роль в 
литературном процессе. 

Ключевые слова: кумыкская литература, образовательная 
программа, обзорные темы, активные формы, проектная работа. 

 
КЪУМУКЪ АДАБИЯТ ДАРСЛАРДА ОБЗОР ТЕМАЛАНЫ УЬЙРЕНИВ 

 
Гуманитар жаваплы дарслар гьаманда педагогика 

процеслени аслусу болгъан, неге тюгюл де шолар охувчуланы 
таъсирлигин артдыра, патриотлукъ гьислерин теренлешдире, 
охувчу яшларда ортакъ загьмат, ватандашлыкъ, сесленив, 
къоччакълыкъ йимик эдеп хасиятланы оьсювюне болушлукъ эте. 
Эсгерилген гьислени тарбиялавда яшав булан тыгъыс байлавлу 
ва шону гьар янын суратлайгъан чебер адабият аслу ерни тута. 
Чебер адабият асарлар чебер келпетлерден таба адамлыкъ 
жамиятны оьсювюне лап да пайдалы ва багьалы адамны ич 
яшавун ача. Охувчулар чебер асарланы охуй туруп, адамны 
яшавуну къыйын янларын англамагъа, ону хыяллары ва 
гьаракатлыгъы булан таныш, тюрлю-тюрлю эдеп масъаланы 
гьакълыгъына мюкюр болмагъа уьйрене, бай эдеп къыймат ала.  

Адабият предметден дарс береген муаллимни аслу борчу – 
охувчулагъа программада берилген чебер асарланы тарихи 
яшавдагъы ерин ва идея масъаласын тюз англамагъа, шоланы 
чеберлик ягъына дурус къыймат берме уьйретмек болуп токътай. 

Къумукъ адабиятдан гьазирленген билим берив программа 5–
7-нчи класларда тематика-хронология, 8–9-нчу класларда  буса 
тарихи-хронология принциплени гёз алгъа тутуп  тизилген, демек, 
5–7-нчи класларда аслу гьалда асарланы чеберлик маънасына, 8–9-
нчу класларда буса охувчулагъа язывчуланы яшавундан, асарланы 
келпет ва чеберлик аламатларындан, адабиятны теориясындан 
мекенли маълуматлар бериле. Шолайлыкъда,  билим берив 
программа халкъ авуз яратывчулугъу асарларындан башланып, 
янгы девюрню шаирлерини ва язывчуларыны асарларын 
уьйренивюн гёз алгъа тутуп гечиле [2]. 

Программада обзор темаланы уьйренив 8-нчи класдан 
тутуп башлана. Бу класда обзор темаланы уьйренив орта юз 
йылланы адабиятындан башлап, йигирманчы асруну биринчи 
яртысындагъы адабиятны уьйренивю булан дазулана; 9-нчу 
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класда охувчулар йигирманчы асруну экинчи яртысындагъы ва 
янгы асруну асарлары булан таныш болалар. 

Орта юз йылларда чалышгъан шаирлерибизни 
яратывчулугъуну стиль ва тема якъдан оьзтеречилигин 
ахтарывда, муаллим яшланы оюн олар тувуп-оьсген, яшагъан 
заманындагъы тарихи агьвалатлагъа бакъдырып къойгъандан 
къайры, асарланы язылгъан девюрю булангъы байлавлугъун, 
аралыкъларын, сонг да къылыкъ масъалаланы гьалиги заман 
булан гелишивюн гёрсетип, охувчуларда девюрге байлавлу тюз 
къаравланы болдурувну гьайын этип чалышма герек.  

Белгили методист ва алим Н. И. Кудрящев оьзюню 
«Адабиятны школада уьйренив методикасы» деген ишинде орта 
ва оьрдеги класларда обзор темаланы уьйренивюне айры 
агьамият берме тюшеген дарслардан деп гьисаплагъан. Бу 
масъалагъа байлавлу ол оьзюню методика пособиесинде уьч 
агьамиятлы метод къайдаланы къоллап оьтгермекни таклиф эте: 
англатыв (лекционный); адабият лакъырлашыв; ахтарыв 
методланы белгилеген [3]. 

8-нчи класны охувчулары лекция къайда дарслар булан  
янгы таныш болма башлагъанын гёз алгъа тутуп, муаллим оланы 
чагъына, заманына, бажарывлукъларына къыйышывлу ёлланы 
ахтарып, дарсын къужурлу къайдада оьтгерме къаст этме тарыкъ. 
Дарсны асувлугъу муаллимни тюз белгиленген методика 
къайдалырындан гьасил бола. Алим, педагог С. С. Аверинцева 
айтгъангъа гёре муаллимни алдына салынгъан уьйретив, 
англатыв, тарбиялав аслу масъалалардан къайры, дарсларда 
охувчулагъа гёрсетив булан, оларда инанывлукъну тувдурмакъ 
деген масъалалар да арагъа чыгъа [2].  

Янгы стандартланы борчларындан инг аслусу, охувчуларда 
охума гьасиретлик тувдурмакъ, шо гьал буса муаллимни 
яратывчулугъундан, методика ишинде янгы технологияланы 
къоллавундан гьасил бола. 

Шаирни ва язывчуну яшав ёлу ва яратывчулугъу гьакъында 
адабият заочный экскурсиялар (слайдлар, видеофильмлер) 
охувчугъа язывчуну яратывчулугъундагъы тарих агьвалатланы 
гёрмеге, англамагъа, сезмеге кёмек эте. Айрокъда, бу иш 
охувчуланы язывчуну биографиясы булан таныш этивде, чебер 
асарланы генг кюйде тарих адабият контекстинде уьйренивде 
агьамиятлы болуп токътай.  
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Обзор темаланы уьйренив дарсларда, муаллим охувчулагъа 
лекция къайдада англатывлар берген сонг, айры шаирни 
яратывчулугъуна байлавлу проект иш гьазир этип гелмекни 
талап этме ярай. Муаллим олагъа проект ишни гьазирлевде 
консультант, кёмекчи гьисапда, яратывчулукъ ишинде 
пайдаланма болагъан илму ишлени, макъалаланы списогун, 
интернетден пайдаланма болагъан сайтланы атларын 
токъташдырып берме тарыкъ. Мисал учун, эндирейли Мугьаммат 
Аваби Акъташлыны «Дербент-наме» яда Амиргентли 
Къадирмурзаны «Анжи-наме» китапларыны гьакъында 
айтагъанда «Къумукъланы милли тамурлары» деп баш салып 
проект иш тапшурула. Бу ишни бир охувчугъа яда буса бир-нече 
охувчугъа гьазирлеп гелмекни талап этме ярай. Ишни 
гьазирлевде муаллим охувчулагъа С. М. Алиевни «Дослукъ» 
альманахда чыкъгъан «Революциядан алдагъы къумукъ адабият» 
деген макъаласын, «Асрулар сезе гелген асил сёз» (2013) деген 
антологиясын, «Къумукъ адабиятны хазар ва къув-къуман 
девюрлери (IX –XV-нчи асрулар)» (2018) деген китабын, А. М. 
Аджиевни, А. К-Ю. Абдуллатиповну тюрлю-тюрлю йылларда 
чыкъгъан ахтарыв ишлерин, макъалаларын ва шолай 
башгъаларын къолламакъны таклиф этме ярай. Охувчулар ишин 
гьазирлевде кагъыз вариантындан къайры, электронный 
вариантын, гёрюп болагъан алгоритмлерде сакъланма тарыкъ. 
Проектлени якълав материал-техника якъдан таъмин этилинген 
кабинетде оьтгерилме герек.  

Бугюн билим алыв процесде охувчуланы оьзбашына 
билимлер алып, тарыкълы маълуматланы жыйып, натижалар 
этип болагъан охутув къайдалар, ёл гёрсетивлер агьамиятлы 
болуп токътагъан.  

Обзор темаланы охувчулагъа адабиятны башгъа 
бёлюклеринден айры къыйын тиеген бёлюклерден 
гьисаплагъанын гёз алгъа тутуп, муаллим бу тайпа дарсланы 
оьтгеривде алданокъ ойлашып, тюрлю-тюрлю къошум 
материлдан пайдаланып, ону къурашдырып, бирикдирип, 
инновацияланы къоллап, девюрню оьзтёречилигине, адамланы 
оюна, жамият яшавуна, асарны идея маънасына тюшюнер йимик 
ёлланы ахтарып, оьр даражада оьтгерме къаст этме герек. 
Эсгерилген темалагъа байлавлу дарсларында муаллимлер 
белгили алимлерибизни, тарихчилерибизни чакъырып семинар 
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дарслар, конференциялар оьтгерив де бек агьамиятлы. Бу 
оьлчевде оьтгерилген жыйынлар охувчуланы тарихибизге 
байлавлу билимлерин теренлешдирме, ону тюз англама, сезме 
кёмек этежек.  

Охувчуланы алдына къылыкъ масъалаларын салагъан яда 
алдын ерли салынгъан масъаланы башгъа оьзтёрече янларын 
гёрсетеген кюйде адабият дарсланы, янгы къайдалагъа асасланып 
къурмагъа, гьар янгы чебер асар, адабиятгъа къошумлукъ болуп 
токътайгъанны гьакъында англатыв берип, охувчуланы билимлерин 
теренлешдирмеге ва оланы адабият текстни уьстюнде оьзбашына 
ишлемеге гьюнерин оьсдюрмеге герек. 

 
Адабият: 1. Адильгиреева З. С. Къумукъ адабиятдан билим 

берив программа. Текст: электронный. UVL: prog_kum-lit_5-9.pdf 
(дата обращения: 28.10.2022); 2. Аверинцева С. С. Обзорные 
темы как одна из форм изучения литературы в старших классах. 
Текст: электронный. UVL: https://rudocs.exdat.com (дата 
обращения: 14.11.2022); 3. Кудрящев Н. И. Методика изучения 
литературы в школе. Текст: электронный. UVL: 
https://infourok.ru/metodi-i-izucheniya-literaturi-
2087386.html(датаобращения: 5.11.2022). 
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ЧЕЛОВЕК, ВЕРНЫЙ НАУКЕ 

 
Аннотация. Статья посвящается жизни и творчеству 

известного лезгинского писателя, ученого, методиста, доктора 
филологических наук, профессора, автора учебных пособий 
Акимова Курбана Халиковича.  

Ключевые слова: жизнь, село, детство, война, родители. 
 

ИЛИМДИХЪ АГЪУНВАЙ КАС 
 

За жуван уьмуьрда гзаф инсанрикай очеркар кхьена. Эхирдай, 
къудкъанни вад йисаз кIвач вегьейла, сад жувакай кхьин кьетIна. 
Анжах ам зи уьмуьрдин таржумагьал жедач, адан са хел-пут хьун 
мумкин я. Алатай йисарин газетрани журналра закай са бязи 
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малуматар авачиз туш. Абурук зав дустари, танишри эхиримжи 
йисара вугузвай «вун илимдихъ агъунвай инсан гьикI хьанай» 
суалдиз талукь жаваб квач.  Къе заз гьа жаваб гуз кIанзава. 

Куь рикIел хкин: зун 1938 – йисан гатуз Миграгъ – 
Къазмайрал мусурман хзанда дидедиз хьана: зи буба Халикь, 
савадлу устIар, Усугъчайдал райисполкомдин жавабдар 
къуллугъчи-землемер тир, дяве акъатайла, гуьгьуьллувилелди 
фронтдиз фена, 1942-йисуз са женгина телеф хьана (адан тIвар 
хуьруьн гуьмбетдал сад лагьайди я); зи ФатIимат дидеди кьуд етим 
хуьзвай: пуд рушни са хва, залай гъвечIи руш азардик кьенай. Чи 
чIехи буба Сфи-эфендидин сур Миграгъа пIир-зираят тир; кIвале 
кьве Кьуръан: сад къунши Мегьемет-бубадиз ганай, къазан 
басмадал кхьенвайди дидеди (ам кьуд чIалал савадлу тир) чаз йиса 
садра-кьведра сураяр кIелдай… Гьар купIунилай гуьгъуьниз ада 
Цаваривай, ван акьалтна, дяве акъвазарун, етимар бахтлу авун 
тIалабдай… Чи вилерни рекьел жедай, амма мураддив агакьдачир… 

Зунни, гьелбетда, жуван хзанар ва таяр-туьшер хьиз, 
аллагьдихъ, гъуцарихъ, пIирерихъ, шейхерихъ агъунвай. Гьеле 
мектебдиз тефениаз зи кьилиз Цаварай (Цаварик, дидиедин 
фикирдай аллагьар, гъуцар, пайгъамбарар ва малайикар акатзавай) 
наразивилин «вучиз?» суалар къведай... 

Хабар кьурла, я дидеди, я къунши Нуфтали бубади жаваб 
гудачир… 

Заз аквазвай: фронтай гъуьлер кьена, хендеда хьана, етимар 
хуьзвай жегьил сусари (Зинията, Сенема, Хежеди…), чи дидеди 
хьиз, гъилер хкажна, Цавариз шаздаяр ийидай… Амма тух, сагъ, 
шад йикъар къведачир. За мад хабар кьадай «Я де, бес 
Цававайбуруз куь ванер жезвачни?!» Мад дидеди жавабдикай кьил 
хкуддай. 

Гад кьурагь хьана, марф къвазвай инсанри чи дедидв, пIирен 
иеси яз, Миграгъиз ракъурна, Сфи-бубадин сур лацу чепедай асуниз 
тадай, ахпа анал садакьаяр акъуддай ва дуьаяр кIелдай: Цаваривай 
марф тIалабдай… Амма марф къвадачир. И карди мад зи гъвечIи 
рикI тIардай… 

Са йисуз хуьруьн куьчеяр дяведин цIукай катзавай инсанрай: 
украинвийрай, урусрай, къарачийрай ацIана… Ихьтин къекъвераг 
йикъал чи Самсам дереда тIвар-ван авай далдамчи ва манидар 
къурушви Гьафизни атанвай: ам вилер зайиф хьанвай къужа, цIуд 
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йиса авай хтул руша гъиликай кьуна, кьуьнчIе авай далдамдик кIар 
экягъиз, кIвалба-кIвал къекъуьрзавай… 

Абуруз чи инсанри, чпин сивихъайни атIана, недай затI-матI 
гудай… Гьафиз бубади лугьудай: «Гайидан кIвализни рагъ аватрай, 
тагайдан кIвализни. Бурж кумач, харж кумач». 

Заз аквазвай пашман, туькьуьл шикилар – вири дяведин цIун 
гужар тир... Зи рикIиз мадни гзаф тIар жедай. Ихьтин са юкъуз 
кIвализ хтана, цлак квай рамкада авай «чан аламай бубадиз» 
килигиз, за еке гьуьрсуьнив жузуна: «Я ба! Я де!» Бес цаваравай 
аллагьди дяве вучиз акъвазарзавач?!» Зи суалдин ван хьана, дилай 
михьиз нарази хьана, абурувай: ракъини кана, элгена, чуьлда 
малариз недай векьни амачир.аказЯшлу инсанрин рикIел халкьдин 
адет – Пешапай акъудун акьалтна. Чна, Шейхер магьледин зими 
жегьилри, кьуьзуь бубайринни бадейрин меслятриз яб гана, 
куьчейриз Пешапай, нацIарни самар алчукнавай аюх, акъудназалай 
кьвед-пуд йисан чIехи Къадиракай Пешапай хьана, аданкутIуннавай 
еб за кьунвай. Виридан вилик Ибрагьим квай, адаярзавай: 
«Пешапай къвезва! Пешапаяз яд це!» Цавар! Чилериз марф кIанда!  
Я гъуцар! Чаз марф ракъурда! Эй, гъуцар! Чан гъуцар! Я аллагь! Эй, 
аллагь! Куь марф тIай?! Эмир, эмир, эмир, марф Тефей чка тамир 
марф!»  Чи гуьгъуьна авай са десте гадайрини рушари марфадиз 
талукь гафар эзберзава. За Пешапаян еб ялзава, ам яваш-яваш вилик 
тухузва, гьар са кIвалин вилик акъвазарзава. Иесийри Пешапаян 
винелай яд иличзава, низ вуч аватIа: сад-кьве кака, шуьре, лаваш, 
пипIиш, афар гузвай… Пешапаян паяр Байбута вичин хуралай 
куьрс хьанвай еке чантада кIватIзавай… Аялрин дестеди Пешапаяз 
манияр лугьузвай, тафтунин эвез куьгьне саф гатазвай, шад 
гьараярзавай. Вири хуьр кIвачел акьалтнавай… Яшлу инсанри 
Цавариз дуьаяр ийизвай: абур марф къвадайдахъ агъунвай. 

Заз сифте яз акур халкьдин мярекат – Пешапай акъудун – лап 
хъсандаказ кьиле фена: шадвилерни хьана, Пешапаян паяр тIуьна, 
чи руфунарни тух хьана… Анжах марф къванач… Инсанар цифер 
акьалтзавай цавариз килигзава... Марф я йифиз, я экуьнахъни 
къванахъ… Мад зи кьиле «вучиз?» суал тикрар хьана: заз 
гъуцарикай гзаф хъел атанвай, чна лагьай манийрин чIехи пайни 
гъуцарикай тир эхир. 

Пакамахъ чун, са магьледин гадаяр, накьан шадвал кумаз, 
мектебдиз фена. Зеведиш муаллимди зазни Къадираз, 4-классдин 
ученикриз, вичин кабинетдиз эверна, хъел кваз лагьана: 
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– Кь… рухваяр, куьне накь Пешапаяр акъудна, лап чIуру кар 
авуна: ам гьукуматди къадагъа авунвай куьгьне адет я. Гъуцар, 
аллагьар авай затIар туш! За куьн мектебдай акъудзава! ГьакI лагь 
куь иесийриз! Квахь инай! 

Чун, рикI тIар хьана, вилериз накъвар хъиткьинна, ктабар 
авай чантаярни къахчуна, мектебдай экъечIна. За, югъ багъда 
акъудна, нянрихъ кIвализ хъфена, дидедиз вири хьайи-хьайивал 
суьгьбетна. Пакамахъ зун дидеди кIел давамариз къуншидал алай 
КIелетрин ирид йисан мектебдиз ракъурна. Анин директорди зи 
хурун арзадиз яб гана, гъил кьуна тухвана, зун 4 – классда 
ацукьарна, лагьана: «КIела, викIегь муграгъви!» Чи мектебдин 
зеведишди вичин квахьнавай ученикар пуд йикъалай жагъур 
хъувунай. 

Са йисалай Миграгъ-Къазмайрални ирид йисан мектеб 
ачухна. Чаз тарсар акьалтIай образование авай муаллимри-
пешекарри: Мевлид Бекерова, Келербан Агъавердиева, Зейнал 
Зейналова… гузвай. 7 – классда зун ВЛКСМ-дин жергейриз 
кьабулна: комсомол хьана. 

За 8 – 10-классар Миграгърин юкьван мектебда кIелна, 
куьтягьна. Им Докъузпара райондин вад-ругуд хуьруьн аялри 
кIелзавай, интернат авай, вири жигьетрай чешнелу мектеб тир. Ина 
дерин чирвилер авай жегьил муаллимри: Алибег Ашурбегова урус 
чIал ва литература, Сабир Алиметова тарих, Гьамидуллагь Атемова 
география, Аскер Бунияминова математика, Назир Аскерова 
физика, Къагьриман Аскерова – химия, Бегмирзе Гьажиагьмедова 
астрономия… гузвай. Абуру гайи чирвилер гваз заз Дагъустандин 
С. Сулейманан тIварунихъ галай муаллимрин институтдиз (ада-кай 
са йисалай университет хъхьанай) гьахьиз ва ана кIелиз регьят 
хьана. 

Магьачкъалада заз сифте яз ракIарар ачух ибадатханаяр: 
Малыгинан куьчеда мусурманрин мискIин (ина итимри метIерал 
ацукьна капIзавай), I-Магьачкъалада – урусрин килиса (ина инсанри 
кIвачел акъвазна, вилер аллагьдин ва пайгъамбаррин шикилрал 
алаз, капIзавай) ва чувудрин синагъугъ (ина инсанри, дезгейрал 
ацукьна, капIзавай) акуна. (Чи Къазмайрин мискIиндин дараматда 
халичаяр храдай цех авай; Миграгърин мискIиндин зурба дараматда 
клуб ачухнавай). 

Зи суалриз (Вучиз Аллагьди гзаф динар акъудна?  Вучиз 
мусурманрин мискIинда Аллагьдин ва пайгъамбаррин шикилар 
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авач? Вучиз динэгьлийри жуьреба-жуьре къайдада акъвазна кпIар 
ийизва? Вучиз Аллагьди дуьаяр ийизвай инсанрин мурадар кьилиз 
акъудзавач?) жавабар заз веревирдилимдин тарсар гузвай жегьил 
муаллимдивай, алим Мегьамед Абдуллаевавай, жагъана: «Абур авай 
затIар туш, вири инсанрин къундармаяр я», – лагьана, зи рикIиз 
мадни тIар хьана. Заз абур хьана кIанзвай, анжах абуру кесибрин 
дердияр туькIуьрна кIанзавай. 

Университетда кIелзавай йисара заз дуьнядин самбар чкаяр 
акуна (1958 – йисуз Къазахстандин хам чилерал кIвалахна; 
Астрахань, Кустанай, Уфа, Къазан, Москва ва маса шегьерар акуна; 
Яру майдандиз, Ленинанни Сталинан мавзолейдиз, Кремлдиз, 
ВДНХ-диз килигна; чIехи регьберрин, алимрин, зарийрин, 
сиясатчийрин ва муаллимрин суьгьбетриз, лекцийриз яб гана; чIехи 
библиотекайра багьа ктабар кIелна), зи чирвилер, кьатIунар, 
фикирар, мурадар, веревирдилим гегьеш хьана… Абур жуван 
литературадин эсерра, гьикаяйрани новеллайра, къалуриз эгечIна. 

Университет куьтягьна, Кьасумхуьруьн райондин мектебра: 
Цмурдал, Агъа Хъартасрик ва КIварчагъа кIвалахна… Ина зи 
зегьметдиз еке къимет гана: шикил райондин Гьуьрметдин доскадиз 
акъудна, КПСС-дин жергейриз кьабулна, I963-йисуз 
Чехословакиядиз ракъурна. 

Зун пуд йисалай, Дагъустандин мектебрин институтди 
малумарнавай гьуьжетра гъалиб хьана, Магьачкъаладиз илимдин 
кIвалахал хъфена… Зи мурад чирвилер гегьеншарун, аспиантурада 
кIелун, алим хьун, худуж эсерар кхьин тир… Мурадар яваш-яваш 
кьилиз акъатзавай: Москвада авай Милли мектебрин илимдинни 
ахтармишунрин институтдин аспирантурадихъ галкIана, ана пуд 
йисуз заочно кIелна, диссертация кхьена. I970-йисуз Египетдиз 
турист яз фена (ина гьар са базардал жуьреба-жуьре кIалубрин, 
рангарин, еридин Къуръанар, адетдин ктабар хьиз, къумарал 
вегьена, маса гузвай; за дидедиз са бицIи Къуръан къачуна, 
фотоаппаратдин къене туна, хканай; заз Къагьирда, мискIиндин 
минаретдилай азан гайила, капIиз катна хъфей са арабни акунач; 
анжах Александрия шегьерда девлетлурин кIвалер хуьзвай кьве 
къаравуш жегьил капIиз хъфенай). 1971 – йисуз Москвада урус 
чIалан методикадай кандидатдин диссертация хвена…  

1980 – йисара зи чирвилер, кьатIунар мадни гегьенш хьана… 
Гуьгъуьнин йисар мадни гурлудаказ кьиле фена: уьлкведа 
къекъвена, чIехи шегьерар (Алма – Ата, Баку, Грозный, Киев, 
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Кишинев, Къазан, Одесса, Ростов, Ташкент, Тифлис, Фрунзе, 
Чебоксар) акуна, абурун мискIийриз ва килисайриз килигна, 
илимдинни тежрибадин конференцийра ацукьна, анрал жувни 
рахана... Повестар кхьена, романрив эгечIна... Лезги литературадин 
хрестоматияр ва методикадин пособияр кхьена. Республикадин 
институтра студентриз ва муаллимрин курсара лекцияр кIелна… 

1990 – йисара къецепатан душманри ва къенепатан хаинри 
СССР ва КПСС гужуналди чукIурзавай. Зун М. Горбачева тухузвай 
рекьиз акси хьана: арза кхьена, партиядин жергейрай экъечIна, 
жуван халкьдин «Садвал» гьерекатдик экечIна. Тарихда сифте яз за 
жуван сирдашарни галаз Лезги зарийрин сад лагьай съезд кIватIна, 
анал Лезги зарийрин союз тешкилна, са йисалай литературадин 
«Шарвили» газет акъудна, ахпа Дагъустандин телевиденидай лезги 
чIалал литературадин гунугар тухвана. 

Эхир СССР «чIулав къуватри» чукIурна: социализм герек 
авач, лагьана (колхозарни совхозар ва заводарни фабрикар 
чукIурна, зегьметчи инсанар бейкар авуна), уьлкведиз капитализм 
хкана: инсанар базардин рекье туна; динэгьлийриз вири рекьер 
ачухна; угърияр, къачагъар, гьая-намус авачирбур майдандиз 
акъатна… Гьукуматдин идараяр, банкар, заводарни фабрикар 
угърринни къачагърин гъиле гьатна… Зегьметчи халкь 
социализмадин къулайвилерикай магьрум хьана. (За мад хабар 
кьазва: «Вири Аллагьдин гъиле хьайила, бес Ада СССР, стха 
халкьарин бахтлу уьлкве, вучиз чукIурна?!»). 

Захъ галаз санал кIелнавай, кIвалахзавай, Коммунистрин 
партиядин дестекар тир са бязи инсанар фад-фад капитализмадин 
терефрал элячIна ва мискIинриз физ эгечIна: кьве чин алай жадуйри 
Советрин девирдин илимдин, сиясатдин ва намусдин рехъ 
регьятдаказ дегишарна. Дагъустандай Меккедиз гьукуматди эхтияр 
гана гьяждал сифте фейибурун арада кьве кас виликан коммунистар 
– партиядин чIехи регьберар авай. (Малум тирвал, абурук гзаф 
гунагьар квай, гьавиляй абуруз чеб жегьеннемдин цIа куз кичIе 
хьана). Чун нин чIалахъ хьанай? Гила нин чIалахъ жен? 
Дагъустандин «регьберри» хьиз, чун КПСС-дин ЦК-дин, Горбачни 
Ельцин хьтин, регьберрини алцурарна кьван! Бес абурун суд-дуван 
ийидай Агъа гьина ава?! Ксанвани?! Авачни?! Ам гьакъикъатда 
авайтIа, ада чилин винел хьайи кьван дявекаррин, авай кьван 
хаинрин, угърийрин, къачагърин… суд-дуван ийиз тир. (СССР 
чукIурай 30 йисалай Урусатдин Кьили сифте яз хиве кьуна: СССР 
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гуя гьа вахтунда гьукуматдин кьиле авай, маса фикиррал алай 
коммунистри чукIурна, анжах са хаиндин тIварни кьунач, я хаинриз 
гьукуматди еке пенсияр гузвайди ва гуьмбетар эцигзавайди, абурун 
хзанриз пачагьдин къулайвилер тешкилнавайди лагьанач). 

Заз аял чIавалай жуван дидеди, къуншидал алай къужайрини 
къарийри, мектебдин муаллимри халкьдин къени тербия гана. 
Советрин мектебди, институтди ва университетди илимдин тербия 
гана: зун пионер, комсомол, коммунист, материалист, марксист, 
ленинист, сталинист хьана… Гьардакай са михьи ивир къачуна, 
гьамишалугъ кьуна. Нетижада зун яваш-яваш илимдар инсандин: 
заридин, кхьирагдин, муаллимдин, алимдин дережадиз хкаж 
хьана… 

За гзаф яб гана, за гзаф кIелна... Зун гзаф къекъвена… Жув 
фейи-хтай вири чкайра музейриз, къелейриз, мусурманрин 
мискIинриз, хашпарайрин килисайриз, католикрин костелриз, 
чувудрин синагъугъриз килигна…ТIебии илимар, къанунар чирна… 
Жуваз акур аламатрикай чандафтарар ацIурна, макъалаяр ва 
очеркар кхьена, «Коммунист» газетдизни «Дуствал» алманахдиз 
акъудна. Фикирар, чирвилер, веревирдер гегьенш хьана, абур сад-
садав гекъигдай ва къейдер ийидай мумкинвилер хьана… Жуван 
халкьдин гьар девирдикай са роман, «Лезгистан» энциклопедия, 
«Лезги халкьдин веревирдилим» кхьена… Вири тIебиатдиз, 
инсаниятдиз чарасуз лазим азадвал веревирд авуна, «Азадвилин 
веревирдилим», «Акур-такур, хьайи-тахьай» ва маса ктабар кхьена, 
басмадай акъудна… 

Дуьнядал инсаният, адан алам (савад, тагьсил, цивилизация) 
акъатна, вилик фена, белки, 100 агъзур йисалай гзаф хьанва. ЧIехи 
динар (будперес, чувуддин, хашпара, ислам) акъатна 4 – 5 агъзур 
йисни тамам хьанвач. Дуьняда гилани са диндикни акат тавунвай ва 
тийизвай тайифаярни ама. Гьар са дин, жемият девлетлуриз ва 
кесибриз пай хьайила, арадал атанвай фикир-фагьум ва 
веревирдилим хьиз, девлетлуйрин тереф хуьзвай къанунар хьиз, 
амалдар инсанри акъуднавай руьгьдин рехъ, девлетлуяр патал 
туькIуьрнавай къулай «илим» (гуя девлетлуяр аллагьри хкянавай 
инсанар я, абурун кефи хун гунагь я, гьавиляй «пак ктабра» 
азадвиликай раханвач) тирди малум жезва.  

И рекъемар, рекьер-хуьлер, гьакъикъатни къундармаяр сад-
садав гекъи-гайла, абур зи очерк кIелзавай динэгьлийриз хуш 
тахьайтIани, нетижаяр чеб-чпелай арадал къвезва. Гьавиляй 
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абурукай динрин фекьи-фахрайри кьил хкудзава ва вуч хабар 
кьуртIани, са гафуналди жаваб гузва: «Вири Гьадан гъиле ава». 
Дуьньяда тIвар-ван авай алимри ва зарийри диндиз акси эсерар 
кхьин дуьшуьшдин кар туш, акси яз, гьахъ патал женг чIугун, 
дугъри инсанриз дуьз рехъ, илимдин рехъ, къалурун я. 

Зун, зари ва илимдар инсан яз, гьар са мярекадал гъвечIи-
чIехи инсанрикай, динрикай ва медениятрикай гьамиша 
гьуьрметдалди рахазва. Вучиз лагьайтIа, гьар са дин адаз 
ибадатзавай халкьдин тарихдин, яшайишдин, адетдин, медениятдин 
ва веревирдилимдин са хел я. 

За лезги литературада сифте яз жуван эсерра, 1984 – йисуз 
акъатай «Ракъинин муг» романда хьиз, мусурманрин кап-тIеат, 
дуьаяр, вязер, къанунар, Совет девирдин къадагъайриз килиг 
тавуна, къалурнава… Абур квачиз тарихдин эсерда гьакъикъат дуьз 
къалур жедач. 

Гьа са вахтунда за, чIехи алимри ва зарийри хьиз, 
кIелзавайбурун вилер ачухзава: динрин ктабра вуч кхьенватIа ва 
гьакъикъатда гьикI ятIа, инсаният илимдин рекьелди вилик 
физвайди ачухзава. 

ХХI асирда, илим ва техника фикирдиз гъиз тежедай хьтин 
дережадиз хкаж хьанвай девирда, чилин винел илимдихъ агъун 
тавунвай инсанар, тамара амай тайифаяр квачиз, амукьун еке 
аламат я.  

Зун хиялри тухузва: тIебиатдин бинеда, кьилин макьсад яз, 
аладун- гагьадун ава; чилин винел алай чан алай вири гьайванрин, 
къушарин, гьашаратрин балайриз, дидейри хун кумазни чпи вуч 
авун лазим ятIа: сив ахъайюн, гьараюн, кIвачел къарагъун, мам 
жагъурун, хъун ва тIуьн, гьатта кIас гунни чизва; абуру, садани 
лугьун тавуна, чир тавуна, гьакI ийизва… Анжах са инсандин 
баладивай, дидеди хун кумазни, вичин кьил хуьз жезвач: ада анжах 
гьарайзава… Яраб икI вучиз ятIа? Кьилиз ихьтин  жавабар къвезва: 
сад лагьайди, гьайванар ва гьашаратар чилин винел акьван дегь 
заманайра (алимар миллиард йисарикай рахазва) арадал атанва хьи, 
абур чеб авай тIебиатдин шартIарихъ галаз кьадай гьалдиз атанва ва 
несилрин мефтIедани уьмуьр давамардай амалар, хесетар ва рекьер 
гьатнава, абуруз тербия гун лазим амач; кьвед лагьайди, гьайванрив 
гекъигайла, инсан чилин винел акьван геж арадал атанва хьи, ам 
гьелелиг вири жигьетрай тамам хьанвач, гьавиляй адан баладивайни 
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куьмек галачиз вичин кьил хуьз жезвач, гьавиляй адаз яргъалди 
тербия гана кIанзава. 

За жуван рахунра, макъалайра ва ктабра диде-бубайриз, 
тербиячийриз ва муаллимриз чпин аялриз, ученикриз ва студентриз 
тIебии, илимдин тербия, чирвилер ва, таъсил (светское бразование) 
гун меслят къалурзава. Илимдин рехъ, бахтунай, яша жезвай 
Россиядин Федерациядин демократ гьукуматдини хкянава.  

Эхь, зун алатай ва алай девиррин агъзурралди алимар ва 
зарияр хьиз, илимдихъ агъунвай инсан я. За квезни, гьуьрметлуяр, 
илимдин рехъ кьуниз эвер гузва. 

 
Акимов К. Х., 
г. Махачкала 

 
НОВЫЙ ОБРАЗ В ПОЭЗИИ ЕТИМА ЭМИНА 

 
Аннотация. Статья посвящена анализу сборника 

стихотворных произведений классика лезгинской литературы 
Етима Эмина (составитель которого является Низами 
Абдулгамидов), в котором опубликованы неизданные ранее 
произведения Етима Эмина. В статье дается анализ произведений и 
подчеркивается вклад составителя сборника в сохранение наследия 
классика лезгинской литературы Етима Эмина. 

Ключевые слова: лезгинская литература, поэт, 
литературоведческий анализ, анализ произведений, стихотворные 
произведения. 

 
ЕТИМ ЭМИНАН ШИИРАТДИН ЦIИЙИ КЪАМАТ 

 
2022-йисан октябрдиз, тIебиатдиз хважамжамдин рангар 

язавай, инсанри зулун бегьерар кIватI хъийизвай йикъара, Куьреви 
Мансура лезги литературадиз тарихда тахьай хьтин мад са зурба 
ктаб: Етим Эмин. ЦIун кун тавуна амай шиирар. – Магьачкъала, 
ДКИ, 2022, 440 ч. – багъишна. И вакъиа чаз, М. Куьревиди 
Е. Эминакай сад лагьай ктаб акъудайла хьиз, еке шадвал хьана. 

Чаз ихьтин шадвал ганвай ктабдин кирам вуж я? Адакай 
«Лезги зарияр»  куьмекчи ктабда (2015, 300) кхьенва: Куьре Мансур 
– Абдулгьамидов Низами Абдулгьамидовичан (Вини Ярагъ, 1961) 
литературадин лакIаб я. Ам, Москвадин физикадин институт 
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куьтягьна, гьана кIвалахзавай физик-инженер, алим-муаллим, зари 
ва халкьдин къайгъудар  я. Ада, вичин манийриз элкъвенвай 
шииррилай гъейри, тарихдикай «Кьибле Дагъустанда 1837-йисан 
женг» ктаб, Омар Хаяман шиирар лезги чIалаз элкъуьрна, «СукIра» 
тIвар алай пуд ктаб  ва 2020-йисуз  «Етим Эмин»  ктаб басмадай 
акъудна. 

КIелзавайди гъавурда акьазва: алай йисуз акъатнавай ктаб 
кьве йис вилик акъатай ктабдин кьвед лагьай пай я, абурукай чун 
инал, са эсердикай хьиз, рахун герек жезва. Абур, кьве ктабни, 
Москвада Россиядин Илимрин Академиядн РагъэкъечIдай патан 
институтди тестикьанава. 

Сад лагьай ктаб Е. Эминан таржумагьал-биография я. Икьван 
чIавалди заридин ктабра ва мектебрин хрестоматийра авай заридин 
биографийри 2-3 чар кьазвай. Етим Эмин хьтин классик заридиз 
чIехи таржумагьал кутугнава. 

Н. Абдулгьамидова кхьенвай Е. Эминан таржумагьал 17 чIехи 
кьиликай ибарат хьанва: «Ада чи бейни ахварай авудна», «Эмин 
Ялцугъа хун ва аял вахтар», «Кьеанда кIелай сифте йисар», «КIелун 
Алкьвадрал давамарун», «КIелун Ярагъдал куьтягьун», «Къурабада: 
Къуба, Ширван ва Шеки», «Куьре округдин  сад лагьай начальник», 
«Ирид йисуз ялав квай муьгьуьббат», «Къази хьайи йисар», 
«Бунтар», «Азар», «Зари кьиникь», «Чи шииратдин рагъ акIайла», 
«Заридин мукьва-кьилийрин кьисметар», «Гьинава чи Мирзе-
Гьасан?», «Етим Эмин хайи ва кьейи рекъемар»  ва «Чи девлет 
чукIурмир!»  

Им адетдин биография туш. Им кирамди заридин гьар са 
къадам ахтармишнавай чIехи улуб я. Ам кIелайла, садазни са 
суални амукьзавач. Икьван чIавалди мецел алай кьве суалдиз 
архиврин делилри тестикьарзавай жавабар ганва: 1) Етим Эмин 
Куьредин Ялцугърал дидедиз хьана; 2) Ам 1840-йисуз дидедиз 
хьана ва 1880-йисуз вичин хуьре кечмиш хьана. И рекъемар, 
кIелзавайдан рикIелай алат тавун патал, сад лагьай ктабдин 
жилдинал басма авунва. 

Кьвед лагьай ктаб – Етим Эминан шииррин кIватIал я. Имни 
адетдин, чал гьар юкъуз гьалтзавай хьтин кIватIал туш, ам гьар са 
шиир илимдин рекьелди ахтармишнавай, икьван чIавалди заридин 
яратмишунрал машгъул хьайи алимри, муаллимри ва мухбирри 
(Гь. Гьажибегов, М. Гьажиев, Н. Агьмедов, А. Агъаев, 
Ф. Вагьабова, Гь. Гашаров, Гь. Садыкъи, А. Гуьлмегьамедов, 
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К. Казимов, Р. Къадимов, Ф. Нагъиев ва мсб) ни вуч авунатIа, 
хкуднатIа, кухтунатIа, иесидин хатI хвенатIа, вири къалурнавай, 
гьар са гафунин гъавурда тунвай, кирамди ишлемишнавай араб, 
фарс ва туьрк гафарин гъавурда тунвай ахтармишун я. 

Н. Абдулгьалимова вичин ктабра 50-далай гзаф чешмейрикай, 
Е. Эминан эсерар кхьенвай дафтаррикай ва чарарикай, тарихдин 
делилрикай, мукьва-кьилийрин рикIел хкунрикай менфят къачунва. 

И ктабрин кьетIенвал ам я хьи, Етим Эминан уьмуьрдин ва 
яратмишунрин рекьер ахтармиш авунив, белки, сифте яз тарихдин, 
шииратдин, литературадин, чIалан месэлайрикай хабар авай алим 
инсан, Низами Абдулгьамидович, лап мукьуфдивди, са-са гаф 
анализ ийиз, суал алай са месэлани тан тийиз, эгечIнава. Ада 
вичивай тахьай, такур, агакь тавур цIарар, гьарфарни къалурнава, 
вичелай гуьгъуьниз ахтармишунар давамардайбуруз абурун кIвалах 
регьятарнава. 

Н. Абдулгьамидова вичин ахтармишунрин куьмекдалди 
кIелзавайдаз Етим Эмин ва адан шиират цIийи терефрихъай 
къалурзава: адаз заридин гьакъикъи лишанар ва жанлу суьрет 
шииратдин тIебии чинар, халкьдин веревирдилим, михьи чIал, абур 
кхьей заридин къамат аквазва. Са гафуналди, Н. Абдулгьамидован 
ктабрай чаз тIебии Етим Эмин, адан михьи, лацу, экуь шиират 
аквазва. Ихьтин хайи чIаланни литературадин ивирар, алай 
девирдин четинвилеризни килиг тавуна, арадал гъанвай инсандиз 
еке аферин къвезва. 

Н. А. Абдулгьалимован ктабар, профессор Гь. Гашарова сад 
лагьай ктабдиз ганвай къимет тикрар хъийин, «Эминакай лагьанвай 
цIийи гаф я». Абурукай Дагъустандин мектебра, педтехникумра ва 
университетра муаллимривай лезги литературадин тарсара менфят 
къачуз жеда. 

Н. А. Абдулгьамидова чIугунвай зегьмет, Етим Эминакай 
илимдин вини дережада аваз акъуднавай ктабар кьакьан тIварариз 
ва дережайриз, Дагъустан Республикадин Гьукуматдин чIехи 
пишкешдиз лайих я. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ЭТНОКУЛЬТУРНЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ ПРИ ИЗУЧЕНИИ 
ПРОИЗВЕДЕНИЙ ФОЛЬКЛОРА  

 
Аннотация. Статья посвящена изучению национально-

культурных особенностей народов Дагестана, наиболее ярко 
проявляющихся в языке фольклора,  способствующем 
формированию образного мышления, обогащению речи, 
воспитанию любви к родному краю, воспитанию бережного 
отношения к национальным традициям.  

Ключевые слова: культурные особенности, творческие 
задания, традиционные праздники, краеведение, музейные уроки, 
экскурсии. 

 
Стремление восстановить и сохранить картину жизни своих 

предков, их культуру свойственно всем народам. Вовлечь детей в 
увлекательный мир культуры народов Дагестана, развить у них 
чувство уважения, непредубеждённого понимания поведенческих и 
культурных особенностей народов Дагестана, познакомить их с 
особенностями природы родного края – всё эти задачи можно 
успешно реализовать на  уроках родного языка и литературы, 
окружающего мира, краеведения, а также во время экскурсий, 
туристических походов, праздников, музейных уроков. Одним из 
источников познания истории и культуры народов Дагестана в 
начальной школе служит народная словесность (фольклор), 
представления, сохранившиеся в обычаях, в быту.  

В процессе знакомства с литературой народов Дагестана 
школьники выполняют творческие задания – составляют 
фольклорные сборники с иллюстрациями, кроссворды, 
инсценируют сказки, читают стихи собственного сочинения. На 
уроках используются разные методы: словесные, наглядные, 
практические. 

Так, например, на празднике, посвященном «100-летию 
ДАССР», где традиционно присутствуют представители многих 
национальностей, участникам в игровой форме предлагают 
познакомиться с историей своей республики, традициями и 
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обычаями, фольклором и играми народов Дагестана. Тем самым 
формируется культура межнациональных отношений.  

Внеурочные занятия со школьниками способствуют решению 
важной образовательной задачи по приобретению навыков 
групповой работы, воспитанию толерантного отношения друг к 
другу, развитию культуры межнационального общения. К ним 
относятся проведённые праздники: «В гостях у народов Дагестана», 
«Семья – начало всех начал!», «Хлеб – всему голова!»; 
литературно-игровую программу «Путешествие по родному 
Дагестану»; устный журнал «Очаг – мой Дагестан»; классный час 
«Я – гражданин России. Я – гражданин Дагестана». Участие в 
традиционном празднике народов Дагестана «Первой борозды» 
помогает школьникам увидеть черты национального своеобразия в 
облике людей, их одежде, украшениях, предметах быта, 
сформировать нравственно-эстетическую отзывчивость на 
прекрасное в поведении и поступках людей. 

Целью воспитательного процесса в условиях формирования 
этнокультурных компетенций у младших школьников на традициях 
народов Дагестана и реализации системно-деятельностного подхода 
является воспитание учащегося с активной жизненной позицией, 
способного ставить перед собой цели, решать учебные и жизненные 
задачи и отвечать за результаты своих действий. Для достижения 
этой цели работа учителя КТНД, классного руководителя, завуча по 
воспитательной работе, советника директора по воспитательной 
работе строится с учётом совместной деятельности ребёнка и 
педагога. Учебная и воспитательная  работа должна основываться 
на принципах сотрудничества и взаимопонимания. 

Результаты работы подтверждают эффективность 
деятельности по формированию этнокультурных компетенций 
младших школьников на основе традиций народов Дагестана. 

В результате такой деятельности отмечен ряд изменений: 
– У учащихся повышается интерес к устному народному 

творчеству. Школьники используют в речи поговорки и пословицы,  
при проведении сюжетных ролевых игр –потешки, а при 
организации народных забав дети  – считалки. 

– Получило подтверждение предположение о том, что 
этнокультурные компетенции будут повышаться при организации 
обучения за счёт пользования малых форм фольклорных 
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произведений не только на специальных занятиях, имеющих цель 
развивать речь, но и с применением иных форматов обучения. 

– Выявлено, что устное народное творчество скрывает 
неисчерпаемый потенциал, способный пробудить в младших 
школьниках познавательную активность, индивидуальность, 
самостоятельность, развивать речевые навыки. Поэтому важно 
применять его в воспитании учащихся начальных классов. 
Этнокультурные компетенции младших школьников выступают 
гарантией того, что они будут правильно духовно расти и 
развиваться в полиэтническом культурном окружении, станут 
патриотами, обретут национальное самосознание и способность 
налаживать межкультурное общение. 

Фольклорное творчество ценилось во все времена. Оно 
представляет собой выражение общественной традиционной 
культуры, выражающей общественные интересы, самобытность, 
увлечения, предпочтения, традиции и культуру в целом. Как 
правило, литературные произведения и объекты фольклора 
передавались из поколения в поколение устно. К их числу следует 
отнести музыкальные произведения, обычаи, язык, игры, обряды, 
мифы. Рассматривая фольклор в качестве воспитательного средства, 
следует обратить внимание на сущность воспитательных средств и 
их роль в становлении личности ребёнка. Так, Ш. А. Мирзоев 
считает, что «… в школах необходимо организовать кружки, в 
которых сами ученики могли бы инсценировать некоторые сказки, 
писать небольшие рассказы и ставить сценки на основе пословиц и 
поговорок… готовить фотомонтажи по загадкам, проводить 
литературно-художественные вечера под девизом «Голос народа – 
мудрость народа» [1, с. 109]. 

Высококвалифицированная педагогическая деятельность 
должна быть направлена на формирование этнокультурных 
факторов у школьников. Она включает множественные методы 
общего образовательного процесса и узкопрофильные – для 
создания конкретных взглядов и шаблонов мышления детей. 
Образовательный процесс состоит из поочерёдных воспитательных 
и диагностических практик, позволяющих анализировать уровень 
детского этнокультурного развития. Такой подход помогает 
подбирать правильные алгоритмы образовательных методик, 
своевременно осуществляя эффективную педагогическую практику 
на каждой стадии учебного года. 
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Фольклор способен выражаться в малых формах, тем самым 
проявляясь в кратких, но содержательных, поучительных 
материалах устного народного творчества – загадках, головоломках, 
пословицах, поговорках, колыбельных, прочих детских былинных 
песнях из бытового фольклора, считалках, скороговорках, детских 
играх.  

В результате реализации фольклорных практик школьники 
приобретают лексические навыки, начинают осознавать словесную 
этимологию, повышают личную компетенцию в понимании и 
употреблении пословиц и поговорок, понимая их смысловую 
нагрузку, переносное значение и скрытый смысл. Как результат – 
эффективное обучение моральным нормам и правилам, этикету, 
поведению в обществе, адекватному суждению и проявлению 
собственного мнения в виде уместных порицаний или поощрений. 
У детей улучшаются речевые навыки (они начинают правильно и 
грамотно излагать свои мысли), повышается уровень 
нравственности, трудолюбия, дружественности, толерантности, 
появляется осознание житейской мудрости, вырабатывается  
общественная активность в целом. При этом дети учатся правильно 
использовать интонацию, жесты и мимику.  

Рекомендуются практики малых форм фольклора в 
театрализованных школьных мероприятиях – на утренниках, 
концертах, постановках и различных праздниках. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается проблема 

духовно-нравственного и патриотического воспитания студентов на 
уроках родных литератур, обосновывается идея о том, как 
правильно построить уроки родной литературы для студентов в 
современных реалиях. Предложены и охарактеризованы пути 
повышения мотивации к изучению дагестанской литературы у 
студентов, показаны конкретные методические приемы, которые 
позволяют достичь поставленных целей. 

Ключевые слова: родная литература, духовно-нравственное 
воспитание, патриотическое воспитание. 

 
Уроки родной литературы – это не часы в расписании, а 

уроки жизни. Именно на уроках формируются нравственные устои 
студентов, их взгляды, убеждения, гражданские чувства человека-
патриота. Проблема духовно-нравственного воспитания является 
первоочередной проблемой общества. На мой взгляд, сейчас России 
нужна не столько модернизация экономики, сколько модернизация 
сознания  человека, т.е. воспитание духовно-нравственной, 
ответственной, инициативной личности. Что же такое 
нравственность? Нравственная ценность? Нравственность – это 
правила, определяющие поведение, духовные и душевные качества, 
необходимые человеку в обществе, а также выполнение этих 
правил. Нравственные ценности – это набор ценностных установок, 
которые в будущем становятся моральными правилами поведения. 
Благодаря этим установкам мы стремимся к добру, проявляем 
любовь к людям, природе, Родине, своему народу. Главная 
ценность – это личность, со своим внутренним миром, интересами, 
потребностями, способностями, возможностями и особенностями 
[1, с. 157]. Становление человека предполагает не только развитие 
его умственных возможностей, но и усвоение системы 
общечеловеческих ценностей, составляющих основу его культуры. 
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Воспитание и развитие духовно-нравственного гражданина – 
одна из приоритетных задач общества и государства двадцать 
первого века. Проблема духовно-нравственного воспитания 
определена как задача первостепенной важности и чрезвычайной 
значимости  в новом Федеральном государственном стандарте 
общего образования и в «Концепции модернизации Российского 
образования». Поэтому работу по духовно-нравственному 
воспитанию и развитию студентов-первокурсников я считаю 
главной задачей педагога. 

В современном обществе понятие «духовно-нравственное 
воспитание» не имеет четкой трактовки, в основном из-за разных 
подходов к определению духовности. Цель духовно-нравственного 
воспитания – научить ребенка любить, явить ему примером, словом 
и делом всю высоту, глубину и полноту этого поистине 
великолепного чувства. Объектом духовно-нравственного 
воспитания является сердце человека, и в этом его отличие от 
умственного воспитания [2, с. 46]. Сейчас происходит утрата 
ценностей. У подростков порой нет идеала. Молодежь – социально-
демографическая категория, которая различается по возрастным 
рамкам; социальному статусу; социальной мобильности, связанной 
с переходом личности от детской зависимости к индивидуальному 
самоопределению в обществе; социальному и иному суверенитету 
со стороны опекунов с чувством полной юридической 
ответственности за собственное поведение и поведение, 
совершенное в компании. Молодое поколение по своей природе не 
прогрессивно и не консервативно, это потенциал, готовый для 
любого бизнеса. Готовясь к будущей независимой жизни, это 
поколение испытывает колоссальное желание высвободить свои 
собственные физиологические и интеллектуальные силы и, кроме 
того, оно желает превратить свои собственные мысли в 
практическую социальную деятельность. Молодые люди входят в 
общественную жизнь и демонстрируют инновационный потенциал 
возможностей, готовность к адаптации в обществе. Они как 
обладатели огромного интеллектуального потенциала считаются не 
только потребителями материальных и духовных ценностей, но и 
их производителями. Цель государства – вовлечь их в 
общественную жизнь, потому что только молодое поколение 
способно обновить её и внести в неё существенные изменения. 
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Для духовно-нравственного развития современной молодежи 
серьезной опасностью является распространение асоциальных 
субкультур, низменных ценностей, преступности, терроризма, 
наркомании, сект и других негативных явлений, которые оказывают 
разрушительное воздействие на становление их личности. 
Рассматривая проблему духовно-нравственного воспитания 
молодого поколения, их отношения к окружающему миру, 
необходимо отметить, что студенческая молодежь разная по 
социальному положению, а отсюда по ценностным ориентациям, 
жизненным принципам, нравственным позициям. У большинства 
студенческой молодежи не сформированы мировоззренческие 
позиции, невысокий уровень общей культуры, духовности, 
нравственности, отмечается наличие вредных привычек. У них 
теряется смысл и  опора в жизни, появляются проблемы – 
наркомания, алкоголизм, преступность, поэтому необходимо 
рассмотреть  причины возникновения «внутренней пустоты».  

Перед нами, филологами, проблема формирования чувства  
патриотизма в процессе духовно-нравственного воспитания стоит 
особенно остро. Самым актуальным направлением в своей работе 
со студентами колледжа считаю нравственно-патриотическое 
воспитание средствами родной литературы. Это особенно важно 
сейчас, когда со страниц журналов, газет, с экранов телевизоров 
очерняется  прошлое нашей героической Родины, искажаются 
многие факты. Патриотизм – проявление духовности человека. 
Невозможна любовь к Отечеству, если у обучающегося нет любви к 
своей малой родине, природе, родному краю. Нельзя любить народ, 
не любя родителей, не уважая взрослых и сверстников. 

Духовно-нравственное воспитание базируется на 
формировании у подрастающего поколения потребностей, мотивов 
познания себя, достижения гармонии физического и нравственно-
духовного развития, обогащения национальными и 
общечеловеческими ценностями, стремления к взаимопониманию и 
взаимосогласию личных, интеллектуально-эмоциональных 
убеждений учащейся молодежи [2, с. 72]. 

Нравственное воспитание включает и патриотическое, ведь 
нельзя говорить о патриотическом воспитании, если не заложены 
нравственные основы. Патриотическое воспитание – это 
систематическая и целенаправленная деятельность по 
формированию у студентов чувства верности своему Отечеству, 
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направленная на духовное развитие личности, обладающей 
качествами гражданина – патриота Родины и способной успешно 
выполнять гражданские обязанности в мирное и военное время. 

Так как воспитание патриотизма как нельзя лучше 
проявляется через любовь к своей стране, в осознанном желании и 
готовности встать на защиту Отечества по примеру своих предков, 
то, планируя учебный материал, я одновременно решаю и 
воспитательные задачи, чему способствуют произведения 
дагестанских авторов, таких, как Ирчи Казак, Батырай, Етим Эмин, 
Гамзат Цадаса, Расул Гамзатов, Фазу Алиева, и образовательные [1, 
с. 212]. 

В процессе воспитания патриотизма на уроках родной 
литературы я использую следующие методические приемы: 

1. Попутные разъяснения учителя, раскрывающие 
патриотический смысл литературных текстов. 

2. Фронтальная беседа, раскрывающая смысл темы.   
3. Словесное поощрение студентов, добивающихся 

настойчивым трудом успехов или преодолевающих учебные 
трудности.  

4. Написание сочинений на темы гражданственности и 
патриотизма.  

Поставленную мною цель воспитания и вытекающие из нее 
задачи реализую, в первую очередь, через содержание основного 
учебного материала. В нем трансформированы социокультурный 
опыт человечества, образцы подлинной нравственности, 
духовности, гражданственности, гуманизма, творческого 
мышления.  

Для достижения поставленной цели мною были определены 
следующие воспитательные задачи:  

1. На уроках родной литературы воспитывать гражданско-
патриотические и нравственные качества обучающихся.  

2. Воспитывать человека гуманного, сочетающего в себе 
любовь к людям, ко всему живому, милосердие, доброту, 
способность к сопереживанию, развивать творческое мышление.  

3. Формировать чувство гордости за свой родной край, 
преданность Родине. 

При освоении курса родной литературы применяю 
следующие  виды деятельности: 
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1. Осознанное творческое чтение художественных 
произведений различных жанров.  

2. Заучивание наизусть стихотворных текстов. 
3. Выразительное чтение художественного произведения. 
4. Ответы на вопросы, раскрывающие знание и понимание 

текста через приемы педагогической методики критического 
мышления. 

5. Составление планов и написание отзывов о произведении. 
Чтение и обсуждение произведений вызывает интерес к 

творчеству писателей и проблемам, поставленным в их 
произведениях, учит связывать размышления о художественном 
произведении с собственным жизненным опытом. Тексты,  
включенные в рабочую программу по родной литературе, 
направлены,  прежде всего, на воспитание у обучающихся 
патриотизма, а также  таких качеств, как милосердие, 
сопереживание, уважение, справедливость, ответственность за 
поступки, интерес к историческим ценностям [2, с. 63]. 

Ярким примером служит книга Расула Гамзатова «Мой 
Дагестан» [3]. В этом произведении автор затрагивает и раскрывает 
важнейшие жизненные проблемы – проблемы нравственности. 
Многие страницы книги посвящены раскрытию художественных 
образов, их внутреннему миру, нравственным исканиям  

Работа над темой гражданского воспитания на уроках родной 
литературы мною продолжается. Главная цель заключается в том, 
чтобы он стал личностью, способной к восприятию нравственных и 
духовных ценностей, способной любить свое Отечество. 

 
Литература: 1. Алиев Х. Нравственное воспитание детей и 

подростков в дагестанских семьях. – Элиста, 2014.; 2. Агибалова 
С. В. Духовно-нравственное воспитание на уроках русского языка и 
литературы как основа формирования общечеловеческих ценностей 
//Молодой ученый. – № 2. – Москва, 2015.; 3. Божович Л. И. О 
нравственном развитии и воспитании детей //Вопросы психологии. 
– № 2. – Москва, 1975.; 4. Гамзатов Р. Г. Мой Дагестан. – 
Махачкала, 1970; 5. Дробницкий О. Г Проблемы нравственности. – 
Москва: Просвещение, 1977. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОВРЕМЕННЫХ 

ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕХНОЛОГИЙ  
НА УРОКАХ РОДНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 
Аннотация. В статье говорится об использовании на уроках 

родной литературы современных педагогических технологий, 
которые помогают не только обучать учащихся, но и воспитывать, 
готовить достойную личность к дальнейшей жизни. В статье 
определяется выбор педагогом правильных и актуальных на 
сегодняшний день технологий в обучении учащихся родной 
литературе. 

Ключевые слова: инновационные технологии, мотивация, 
методы, подходы, развитие. 

 
Главная цель школы – это сформировать у подростков, 

молодежи такие знания, модель поведения, ценности, которые 
пригодятся в дальнейшей жизни, позволят ему стать успешной и 
уважаемой личностью.  

Для того чтобы образовательный процесс стал продуктивным, 
необходимо хорошо продумать технологии обучения. В последние 
годы образовательная парадигма сменилась: широко применяются 
на уроках новые технологии,  которые требуют продумывать и 
проектировать каждый этап урока так, чтобы было комфортно и 
учащимся, и педагогу. Учителю важно приобщить  школьников к 
самостоятельной работе, чтобы они могли полученные знания 
успешно использовать в жизни.  

В своей педагогической деятельности я придерживаюсь 
следующей системы образования:  

– работа по привитию интереса и любви к родной литературе 
городских учащихся; 

– работа с одаренными детьми; 
– работа со слабоуспевающими детьми; 
– сотрудничество с образовательными и культурными  

организациями города (школами, библиотеками, Даргинским 
драматическим театром, ИПК и т.д.); 

– работа с родителями. 
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На уроках литературы очень важно, чтобы дети владели 
устной речью, могли включаться в диалог. На первых же уроках я 
провожу диагностику уровня владения родным языком. Знакомясь с 
учеником,  интересуюсь, говорит ли ребенок дома на родном языке, 
с какого он района, трудно ли будет ему понимать и говорить на 
родном литературном языке. 

Я считаю, что на сегодняшний день каждый учитель задается  
вопросами: «Как построить современный урок родного языка и 
литературы?», «А что именно может придать современность 
уроку?», «Как и чем сегодняшний урок отличается от урока 
вчерашнего?», «Что позволит сделать урок более ярким, 
интересным, запоминающимся?  Как привить интерес учеников к 
своему предмету?»  Любой учитель хочет, чтобы дети  шли на его 
урок с желанием, ожидая какого-то чуда. Сегодня урок должен 
приносить детям не только радость открытий,  жажду новых 
знаний, но и  практическую пользу, умение использовать 
полученные знания в разных жизненных ситуациях. 

Инновационное обучение основано на следующих 
технологиях: 

– развивающее обучение; 
– проблемное обучение; 
– развитие критического мышления; 
– работа в группах; 
– дифференцированный подход к обучению; 
– создание ситуации успеха на уроке. 
В своей практике на уроках родной (даргинской) литературы 

я использую приемы технологии развития критического мышления. 
Эта технология состоит из трех ступеней: получение, восприятие и 
передача информации. Первая ступень – вызова – обратить 
внимание на имеющиеся знания, пробудить  интерес к новой теме, 
понять, что те знания, которые уже есть, недостаточны. Вторая 
ступень – осмысления – активная добыча информации, сравнение 
новой информации с уже имеющимися собственными знаниями, 
восприятие процесса познания и собственного понимания. Третья 
ступень  – рефлексия –  получение, осознание, обобщение, анализ 
полученной информации, развитие собственного отношения к 
изучаемому материалу, оценивание результата своей деятельности. 

Также таблица «Знаю – хочу узнать – узнал» поможет собрать 
уже имеющуюся по теме информацию, расширить и 
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систематизировать знания по изучаемому вопросу. Такую таблицу 
можно применять при изучении биографии писателей. Здесь надо 
фиксировать знания, которые учащиеся получили из 
дополнительных источников информации (другие учебные 
предметы, книги, фильмы, Интернет). Например, при изучении 
произведения М. Гамидова «Хьаникъада» («Ушелье Ханикада») 
Алиев Мурад, ученик 9 «а» класса, съездил в село, расспросил 
стариков, узнал интересные факты, увидел место, где происходили 
события поэмы, тем самым он  расширил знания, полученные на 
уроке. Также при изучении творчества  Абдуллагаджи, ученик 
узнал,  какими поступками прославил себя  Абдуллагаджи, побывал 
в месте, где он жил и похоронен. 

«Взаимоопрос» – это способ работы в парах, ребята 
развивают устную речь, борются с речевыми комплексами. Эту 
технологию можно применить следующим образом: два ученика 
читают текст, после каждого абзаца останавливаются и задают друг 
другу вопросы по содержанию прочитанного. Эта форма работы 
направлена на развитие коммуникативно-речевых навыков. Такой 
способ работы я использую на  каждом уроке. 

В зависимости от этапов урока, рефлексия выполняет разные 
функции. Ее можно применить как в устной, так и в письменной 
форме. Для проведения рефлексии использую следующие приемы: 
синквейн, кластеры, даймонд, создание рассказов и т. д. 

Критическое мышление можно развить и на нетрадиционных 
уроках, которые в свою очередь позволяют мотивировать учащихся 
к предмету. Известно много видов нестандартных уроков: 

– урок – судебное разбирательство; 
– урок – экскурсия; 
– урок – размышление; 
– урок – собрание; 
– урок – выступление; 
– урок – игра; 
– урок – беседа 
На всех такого рода уроках можно ставить перед учащимися 

проблемные вопросы,  создавать проблемные ситуации, которые 
помогут вовлекать каждого ученика в процесс обучения. Это 
позволит заинтересовать каждого учащегося потому что, попадая в 
необычную ситуацию, ребенок включается в работу, начинает 
сотрудничать  с учителем, при этом создается положительный 
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эмоциональный настрой. В такой непринужденной обстановке 
легче усваиваются знания, быстрее формируются умения и навыки. 

Нетрадиционных уроков много, но все же использовать их 
часто не следует. Лучше использовать нестандартные, творческие 
элементы отдельного традиционного урока. Для того чтобы 
раскрыть творческий потенциал ученика, необходимо 
рекомендовать нетрадиционные формы выполнения домашнего 
задания. Они направлены на устранение однообразия, на 
активизацию мышления, умения учащихся дифференцировать, 
обобщать, систематизировать материал по теме. На дом можно дать 
следующие виды заданий:  

– самостоятельное создание литературных произведений 
разных жанров; 

– завершение неоконченных предложений; 
– подбор слов для  словарных диктантов; 
– составление тестов по теме и т. п. 

Выполняя такого рода домашние задания, ученик сможет 
почувствовать себя как в роли автора, так и в роли учителя. 

К современным подходам относится и исследовательская 
деятельность учащихся. Одной из форм исследовательской 
деятельности можно считать сопоставительный лингвистический 
анализ текстового материала на русском и родном языке.  

Какие бы знания не внедрял учитель, какие бы технологии он 
не использовал на уроках, он еще должен создавать необходимые 
условия для развития личности учащихся. Сегодня используется не 
одна, а несколько педагогических технологий, так как отдельно 
взятые элементы технологий плавно вписываются в учебный 
процесс. Каждый педагог должен для себя решить, какие же 
педагогические технологии являются для него основополагающими. 

Современные подходы в преподавании родной литературы 
основаны не только на осознании проблемы низкого уровня 
подготовки учащихся, но и на понимании того, что причина 
плохого знания родного языка и литературы связана, прежде всего, 
с проблемой социальной и психологической адаптации ученика к 
культуре, к традициям, ценностям. Родная литература является 
отражением культуры, традиций народа. Я стараюсь использовать 
современные технологии на уроках, и в то же время  не забывать 
традиции, адаты наших предков, на которых воспитывались многие 
поколения горцев. Много таких примеров в произведении М.-
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Р. Расулова «Черрерхи неш» («Прости, мама»). Учащиеся узнают, 
что, когда человек представился, надо похвалить его имя. Если 
женщина, здороваясь, первая не протянула руку, то мужчина не 
имеет право протягивать ей руку.  

Для того чтобы научить детей родному языку, я в своей 
практике ввела традицию проводить раз в месяц «День родного 
языка». В течение этого дня дети говорят строго на родном языке: 
на переменах, улице, дома. 

 
Алиева М. Х., 

п. Камышкутан 
Ахвахского района РД 

 
РОЛЬ И ЗНАЧЕНИЕ АВАРСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ  

В ФОРМИРОВАНИИ ГРАЖДАНСКО –ПАТРИОТИЧЕСКОГО  
ВОСПИТАНИЯ ПОДРАСТАЮЩЕГО ПОКОЛЕНИЯ 

 
Аннотация. В статье рассматриваются понятия и основные 

направления духовно – нравственного воспитания школьников на 
уроках родной  литературы. Объектом исследования является опыт 
работы педагогов аварского языка и литературы ГКОУ РД «СОГ 
Ахвахского района» с. Камышкутан. 

Ключевые слова: Родина, школа, культура, этнокультурный 
компонент, ценность, концепция, гуманное отношение, личность, 
человечность, доброта, честность, великодушие, нравственность. 

 
Основная цель воспитательного процесса в школе – это 

создание эффективных условий для формирования духовности и 
нравственности школьников. Сегодня это одна из важнейших 
проблем нашего общества. Мы сталкиваемсяся с рядом проблем, 
таких как: 

– отсутствие положительных идеалов для подрастающего 
поколения; 

– отсутствие действенных механизмов формирования 
здорового образа жизни у молодого поколения; 

– отсутствие культуры поведения и речи (что демонстрируют 
СМИ в своих материалах); 

– наличие огромного количества негативного контента в СМИ 
(порнографии, жестокости, экстремизма, агрессии и т. д.). 
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Всё вышеперечисленное не оказывает положительного 
влияния на развитие личности ребёнка, наоборот, мешает усвоению 
истинных ценностей. Самостоятельно юная душа не способна найти 
правильные жизненные ориентиры. Именно мы, учителя, можем 
указать путь ребёнку к добру, созиданию, свету. От того, насколько 
мы вовремя и умело это сделаем, зависит будущее ребят.  

Наша Камышкутанская средняя школа, ныне ГКОУ РД 
«Средняя общеобразовательная гимназия Ахвахского района» в 
2000-м году первой в республике была реорганизована в гимназию 
этнокультурного профиля. Принимая решение о реорганизации, 
Министерство образования республики учитывало то, что в школе 
созданы все необходимые условия для такого шага, по сути дела, 
школа давно реализует деятельность по углубленному изучению 
родного языка и литературы, приобщению детей к ценностям 
духовной культуры народов Дагестана, начиная уже с первого 
класса. 

Нашему примеру последовали педагогические коллективы 
Ленинкентской, Согратлинской, Каратинской школ, которые в 2003 
– 2004 годах также были реорганизованы в гимназии с 
этнокультурным  профилем.  

Мы считаем, что в школе основными предметами, 
посредством которых формируется личность сына, дочери родного 
народа, являются  предметы  этнокультурного  компонента.  

Все проводимые внешкольные и внеклассные мероприятия 
объединены в профиле гимназии «Духовно – нравственное 
воспитание учащихся путём возрождения  национальной культуры 
и традиций народов Дагестана». На наш взгляд, традиционная 
система воспитания в Дагестане обладает огромным потенциалом 
для формирования  духовности  и нравственности у подрастающего 
поколения – таков объективный вывод, к которому нас приводят 
результаты педагогической деятельности, в которой используются 
различные факторы, источники, формы работы по приобщению 
учащихся к этнокультурным ценностям. 

У нас сложилась и непрерывно развивается система 
воспитания и обучения учащихся на примерах духовной культуры 
народа,  с целью формирования у юношей и девушек определенных 
черт, достоинств национального характера, гуманистического 
отношения к людям, миру, природе, человеческому созидательному 
труду. 
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Уроки аварской литературы и все, что связано с этим 
предметом, вызывают у детей, старшеклассников живой интерес. 
Во внеурочной деятельности, обращаясь к традициям, культуре, 
истории  аварского народа, они осознают святость и незыблемость 
некоторых понятий и ценностей. Осознание своей принадлежности 
к такому самобытному этносу формирует у них чувство 
национальной гордости и человеческого достоинства. 

На уроках родной (аварской) литературы мы, воспитывая у 
старшеклассников любовь к родной земле, истории, прививаем им 
интерес и  вкус к исследовательской работе по литературе, 
этнокультуре, этнопедагогике. 

Во многом этому способствует наша собственная научно-
исследовательская деятельность по родной аварской литературе, 
истории, этнографии, культуре и традициям  своего народа, где 
исследователя ждут открытия.  

Нами выполнены исследования по темам «Исполненный долг 
Магомеда Гунашева», «Ахвах и ахвахцы в произведениях Расула 
Гамзатова», «Колыбельные песни ахвахского народа», «Тема 
Родины в произведениях Машидат Гаирбековой» и другие. Наши 
юные исследователи в течение многих лет становятся победителями 
и призёрами Республиканских конкурсов и олимпиад по 
литературе, этнокультуре и этнопедагогике. Они участвуют в 
конференциях, их исследования посвящаются не только локальным 
традициям, обычаям, особенностям семейно-общественного быта, 
но и славным людям из древней истории и современности. Так, 
например, объектом исследования старшеклассников под научным 
руководством учителя аварского языка и литературы, специалиста 
высшей категории Алиевой М. Х., стала жизнь замечательной 
женщины – горянки Алиевой Шамсият Алиевны, которая посвятила 
свою жизнь обучению и воспитанию целого поколения детей, 
работая директором Камышкутанской гимназии. На кружковых 
занятиях по дагестанской литературе «Литературное краеведение» 
старшеклассники собрали стихи и воспоминания о Шамсият 
Алиевне Алиевой, встретились с её одноклассниками, 
однокурсниками, друзьями, коллегами, собрали материал для книги 
«Помним, любим, скорбим».  

Шамсият Алиевна была духовно богатым человеком, жила по 
законам морали, стремилась воспитать учеников в духе 
патриотизма и передать им знания о  героическом прошлом своего 
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края. Жизнь, прожитая Шамсият Алиевной, отвечает самым 
высоким моральным критериям, ее жизненное кредо можно 
выразить народной пословицей: «Доброе имя дороже сокровищ». 

Под руководством Магомедовой Ажай Шавкатовны, 
Заслуженного учителя РД, специалиста высшей категории, 
ученики-старшеклассники провели исследование «Педагог от 
Бога». Эта работа заняла призовое место в Республиканской 
олимпиаде по школьному краеведению. Она была посвящена 
Заслуженному учителю РД Микаилу Кваиловичу Шамхалову, 
отличнику просвещения Российской Федерации, заместителю 
директора Камышкутанской гимназии, ушедшего от нас 1 февраля 
2020 года. 

Микаил Кваилович был из тех духовно богатых, щедро 
одарённых людей, которые к благородным целям жизни шествуют 
не в одиночестве, а увлекают за собой и других людей, 
стремящихся к совершенствованию своих  способностей, 
заложенных  природой.  

Люди приходят к пониманию патриотизма по-разному: одни 
через природу и искусство родного края, а другие – через его 
историю. В своей школе духовно-нравственное воспитание мы 
начинаем с изучения родного края. С этой целью участники 
литературного кружка «Литературное краеведение» совершают 
экскурсии по местам, описанным в литературных произведениях, 
что, несомненно, обогащает школьников, способствуют развитию 
их литературных способностей, т.к. вызывают желание высказать и 
передать свои чувства и мысли, навеянные встречами с 
интересными людьми, с красотами родного края. Увлекательные 
походы и экскурсии по местам, описанным в литературных 
произведениях – это пища молодым сердцам, в которых горит 
огонёк творчества, страстное желание передать свои мысли и 
чувства в литературной форме. Школьное краеведение, связанное с 
курсом родной литературы, укрепляют связи обучения с жизнью, 
способствуют полноценному, личностно-ориентированному 
воспитанию школьников посредством чтения  произведений 
дагестанских мастеров пера. 

Талант и мастерство учителей должны быть направлены  на 
воспитание наших детей настоящими гражданами своей страны, на 
формирование у них общих для всех россиян гражданских и 
нравственных норм. Поэтому на уроках родной литературы мы 
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должны опираться на нашу национальную культуру, с уважением  
относиться к своим обычаям и традициям. Но в то же время 
дагестанскую литературу невозможно представить в отрыве от 
многонациональной литературы России. 

Фольклор – это неистощимый  источник мыслей и чувств, 
народных стремлений, верований, кладезь мудрости народа, в 
котором отражена многовековая история духовного развития 
народа, выражены его педагогические мечты и чаяния, взгляды на 
будущее, настоящее и вера в светлое будущее. Наиболее глубокие и 
яркие, художественно совершенные типы героев созданы устным 
народным творчеством трудового народа. 

На уроках аварской литературы, при изучении фольклорных 
произведений я воспитываю у учащихся любовь к Родине, к труду, 
доброте и правдивости. Образы героев фольклорных произведений, 
в которых ярко отражены доброта, честность, человеколюбие, 
становятся нравственным эталоном для подрастающего поколения. 

В начале учебника «Авар адабият» для 6 класса дается сказка 
«Ралъдал чу» («Морской конь»), в которой фантазия народа 
наделила отдельных персонажей силой, красотой,  а некоторых – 
пороками и отталкивающей внешностью (старуха «Хъарт», и др). И 
в этом глубокий смысл сказки – чем сильнее и страшнее враг, тем 
значительней подвиг героя. Это подчёркивает мужество и ловкость 
героя, создаёт напряжённость повествования. Герои народных 
сказок – духовно богатые люди, а их поступки  говорят  не только 
об их  бесстрашии, но и уме, находчивости, смекалке и, конечно, 
справедливости.  

В  другой сказке 5 класса «Лъабго гьунар гьабурав бахIарчи» 
(«Герой, совершивший три подвига») младший брат верен своему 
слову, он скромен, умён, честен, бесстрашен, находчив, очень 
любит свою Родину, стремится попасть домой. В этой сказке в 
образе младшего брата мы можем чётко обрисовать образ человека 
с богатым внутренним миром, обладающего всеми качествами 
духовно развитой личности.  

Знакомя детей с загадками, поговорками, пословицами, 
сказками, мы приобщаем их к общечеловеческим нравственным 
ценностям. Поговорки и пословицы оказывают огромное влияние 
на формирование чувства любви к родному краю, бережного 
отношения ко всему живому, что окружает человека.  
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Дагестанские поэты и писатели верой и правдой  служили 
народу, создали много высокохудожественных произведений, 
которые полюбили читатели, и сегодня они помогают педагогам в 
духовно-нравственном воспитании человека, потому что в них 
воспеваются такие человеческие качества, как любовь и дружба, 
интернационализм и национальная гордость, трудолюбие и 
порядочность, уважение к старшим и забота о младших. 

Крупные прозаические произведения также предоставляют 
учителю широкие возможности для решения задач духовно-
нравственного воспитания учащихся, в первую очередь, на 
примерах положительных литературных героев, способствуют 
развитию их мышления, культуры речи, позволяют использовать 
разные методы изучения художественных текстов, проводить 
разнообразные виды самостоятельных и творческих работ. 

В программу 9 класса из прозаических произведений, 
предусмотренных для изучения, включена повесть Магомеда 
Шамхалова «Вац» («Брат»). Перед учащимися встаёт образ молодой 
горянки Алипат, которая мечтает найти своё место в жизни, честно 
трудиться, быть полезной обществу. Но на пути к осуществлению 
этой благородной цели возникают препятствия, созданные старой 
матерью и её братом Магомедом. Начинается борьба с пережитками 
прошлого за установление новых морально-этических норм. В 
столкновении старого и нового побеждают молодые, 
прогрессивные.  

При изучении поэмы Абдулмажида Хачалова «Хваразул 
цIаралдасан» («Именем павших») один урок отводится на изучение 
истории родного края, так как в поэме автор мастерски описывает 
природу родного края. Через образную систему произведения 
передается причастность наших земляков – отцов и дедов, 
участников Великой Отечественной войны, к великой Победе, 
школьники узнают об их бесценном  вкладе в разгроме фашистской 
нечисти. Такой урок мы проводим в школьном историко-
краеведческом музее, перед экспозицией «…. И превратились в 
белых журавлей». 

В 6 классе изучаются две басни Гамзата Цадасы. Каждая 
басня Гамзата имеет отчётливую форму борьбы за нравственную 
чистоту человека, отражает определённую черту характера горца, 
поднимает эту черту до категории общезначимой. К примеру, басня 
«Пилги цIунцIраги » («Слон и муравей») заканчивается словами: 
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Кутакалда мугъги чIван, чIухIараб пил бихьулищ, –  
Лолен гIадин, цIунцIраялъ цIан битIун гIодоб лъураб. 
 
Славный крошка муравей, Под защиту взял зверей, – 
Был наказан слон кичливый За свое похвальство силой. 

                                      (Перевод Н. Гребнева) 
 

Зазнайство, бахвальство, чрезмерная самоуверенность 
получили осуждение как черты, противоречащие моральному 
облику людей.  

Элементы басни проявились и в других произведениях 
Гамзата Цадасы, например, в стихотворении «ГIалибегил гьой 
хвеялде» («О смерти собаки Алибега»), изучаемом в 11 классе. 

Поэма Гамзата Цадасы «ГIумрудул дарсал» («Уроки жизни») 
в 7 классе имеет громадное духовно-нравственное, воспитательное 
значение для подрастающего поколения. Она учит серьёзности, 
честности, порядочности, верности данному слову и т.д. Поэт 
гневно осуждает лесть, угодничество, ратует за честь и 
человеческое достоинство. 

 «Уроки жизни» учат, как мы должны вести себя в жизни, 
строить отношения с окружающими, какие ценности ставить 
превыше всего, какие качества формировать и развивать в себе. Во 
всех произведениях Г. Цадасы  отразились уроки жизни и мудрости. 

Таким образом, аварская художественная литература 
представляет собой одно из важнейших средств духовно-
нравственного воспитания подрастающего поколения, она 
обогащает жизненный опыт ребёнка, создает для него 
эмоциональную среду, в которой происходит  целостное слияние 
эстетических и нравственных переживаний, совершенствует 
словарный запас и развивает личность ребёнка. 
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Аннотация. В статье рассматривается способ привития 
подрастающему поколению полноценного духовно-нравственного 
воспитания на основе многовековой традиции российского 
образования и воспитания, сформировавшегося на нравственных и 
этических ценностях каждого этноса отдельно и в целом. 

Ключевые слова: литература, воспитание, язык, фольклор, 
родной язык. 

 
Человек своим рождением и становлением, в первую очередь, 

обязан своей семье, земле и собственному народу. Они же 
формируют условия, скрепляющие людей и обеспечивающие 
условия их жизни: язык, фольклор, искусство, понимание 
собственной исторической роли. Стремление сберечь язык, 
историю, искусство и традиции собственного народа для грядущего 
поколения – важный фактор в формировании государственного 
самосознания подрастающего поколения. 

Бесспорна позитивная роль литературы в подготовке 
учащихся к жизни, не вызывает сомнений сила ее воздействия на 
формирование нравственных ценностей у молодежи. В этом 
убеждают нас наблюдения и выводы ученых-методистов и 
учителей-практиков. О воздействии художественной литературы на  
формирование нравственных ценностей человека Т. Д. Полозова 
пишет: «Произведение художественной литературы обладает 
возможностью включить читателя, слушателя в процесс открытия 
истины, создать полную иллюзию соучастия в действии, приобщить 
его к первооткрытию нравственного, эстетического идеала 
произведения. Уникальность художественного произведения – в его 
способности слить воедино две индивидуальности в едином 
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процессе познания и освоения общественно и личностно ценной 
истины: индивидуальность писателя и индивидуальность читателя» 
[1, с. 52]. 

Ни для кого не является секретом, что будущее любой страны 
решается за школьной партой. Именно поэтому мы все вместе 
должны защитить наших детей от насилия, сделать их 
невосприимчивыми к злу и способными творить добро. А это 
можно решить только единственным способом – дать 
подрастающему поколению полноценное духовно- нравственное 
воспитание, основа которого – многовековая традиция российского 
образования и воспитания, сформировавшаяся на нравственных и 
этических ценностях каждого этноса. Современная школа может и 
должна решать эту задачу средствами школьных предметов, в 
первую очередь родного языка и литературы. 

Роль родного языка и литературы в духовно-нравственном 
воспитании подрастающего поколения – это процесс социального 
взаимодействия и общественно-народного воздействия, в ходе 
которого воспитывается, развивается личность, усваивающая 
социальные нормы, ценности, опыт.  

Республика Дагестан стала родным домом для 
представителей более 30 национальностей. Межнациональное 
согласие, общественно-политическая стабильность и спокойствие – 
это самое дорогое, что мы сегодня имеем в Дагестане. Дружба и 
согласие между народами у нас складывались веками.  

На уроках родного языка и литературы нужно стараться 
передать детям духовно-нравственное богатство предков, чтобы не 
прервалась «времён связующая нить». Самым надёжным стержнем 
учебно-воспитательного процесса в школе является идея 
воспитания учащихся на традициях и обычаях национальной 
культуры, литературы. Учителям нужно проводить встречи с 
писателями и поэтами разных национальностей, с известными 
людьми села и района. На уроках и во внеурочное время можно 
знакомить учащихся с фольклорными источниками,  традициями и 
обрядами разных народов Дагестана, вовлекать в организацию этих 
праздников и мероприятий родителей.  

Любая тема в литературе может рассматриваться с точки 
зрения духовно-нравственного воспитания. Задачу передачи 
накопленного духовного опыта, ценностей, воспитания и обучения 
конструктивно мыслящей личности, уважающей взгляды и позицию 
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другого, можно решить через приобщение обучающихся к 
духовному наследию – родной литературе, усвоение ее как части 
культуры и своего народа, и  общечеловеческой. Духовно-
нравственное воспитание является важнейшим средством 
формирования и развития личности обучающегося. Поэтому 
целостная система образования должна включать не только 
обучающий компонент, но и систему нравственного просвещения и 
воспитания учащихся, которые  должны понять, что знание своего 
родного языка – это один из важнейших аспектов культуры 
человека. 
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ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ЛИРИКИ  
ФАЗУ АЛИЕВОЙ 

 
Аннотация. В данной статье сделана попытка рассмотреть 

творчество дагестанской поэтессы Фазу Алиевой с точки зрения 
художественных особенностей. Проведена аналогия ее поэзии с 
поэзией представителей русской классической литературы. Автор 
отмечает широту творческого диапазона поэтессы, разнообразие 
тематики, приверженность поэтессы к традициям и обычаям своего 
народа.  

Ключевые слова: Фазу Алиева, горянка, судьбоносные 
произведения, аналогия, поэтический мир, риторический эффект, 
экспрессия.  

 
Фазу Гамзатовна Алиева – народная поэтесса Дагестанской 

АССР, прозаик и публицист искренне считала, что поэзия очищает 
человека, делает его светлее, добрее и возвышеннее. Насколько 
творчество самой Фазу Гамзатовны способствовало достижению 
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вышеперечисленных качеств в сердцах почитателей ее творчества, 
попытаемся разобраться в данной статье.  

Все мы знаем, что в начале своего пути, в поисках 
творческого «я», поэты и писатели русской классической 
литературы ориентировались на тех, кто свое поэтическое слово 
уже сказал. Например, большое влияние на творчество Пушкина 
оказал Вольтер, Лермонтов преклонялся перед литературным 
гением Байрона. 

Изучая творчество Фазу Гамзатовны, захотелось попытаться 
провести именно такую аналогию с творчеством других поэтов, 
если такое возможно. Темперамент, нравы, нравственные ценности, 
исторические события и условия жизни и становления русского 
человека и дагестанца, горца, делали такое сравнение, казалось бы, 
невозможным. 

Бытует мнение, что для каждой творческой личности самое 
главное – это определиться с темой творчества и, как утверждал 
известный писатель Рей Брэдбери, чтобы произведение нашло 
отклик в читательских сердцах, нужно писать о том, в чем ты 
разбираешься. В этом смысле поэтический мир Фазу Алиевой 
многогранен и разнообразен количеством затронутых тем и 
проблем. Это и социальные явления, с которыми человек должен 
свыкнуться, и привитые воспитанием и адатами понятия чести и 
справедливости, которым он должен неукоснительно следовать, не 
нарушая принципов сосуществования в многонациональной 
республике и, что самое важное в творчестве Фазу – это место 
женщины и ее роль в семье и в общественной жизни. В поэтических 
произведениях Фазу Алиевой затронуты все эти темы. Например, 
если характеризовать творчество М. Ю. Лермонтова одним словом, 
то это тема одиночества («Демон», «Мцыри», «Герой нашего 
времени» и т.д.), основа творчества С. Есенина – это воспевание 
Родины, красоты родной природы, А. А. Фет – аграрий по 
профессии, был также тонким ценителем русского пейзажа. 
Ф. И. Тютчев и А. А. Блок – певцы женской красоты. Дагестанская 
литература, если говорить о творчестве Фазу Алиевой, не является  
заложником одной конкретной темы. На мой взгляд, это говорит о 
непредвзятости, об отсутствии пристрастности к одному конкретно 
созданному образу или событию.  

Для этого обратимся к произведениям, быть может, не самым 
судьбоносным в творчестве поэтессы, не самым колоритным, в 
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которых угадывается женщина, горянка, а к тем, которые исходят 
от народной мудрости, перекликающейся  с мудростью других 
народов, не выдающих горянку Фазу с первых строчек, как, 
например, в стихотворении «Вступай смелее в жизненное море»: 

 
Вступай смелее в жизненное море 
И познавай – где правда, а где ложь. 
Ты скоро сам увидишь и поймешь: 
Цвет сахара подобен цвету соли. 
И соль и сахар сам вкуси без страха, 
Не полагайся только на молву. 
Ты будешь лучше знать – где соль, где сахар, 
Когда возьмешься вдруг варить халву [1]. 

 
На наш взгляд, менталитет горцев, в воспитании которых не 

допускается мера полутонов и недомолвок, продемонстрирована с 
большим изяществом. Произведения Фазу очень скупы на 
витиеватость слога, на наличие фигур речи, используемых для 
достижения риторического эффекта. 

Эффект достигнут антитезой, которая придает стихотворению 
оттенок экспрессии, слова звучат хлестко, как взмах сабли в 
воздухе: «правда» – «ложь», «увидишь» – «поймешь», «цвет 
сахара» – «цвет соли», «молва» – «халва». 

Научные труды, посвященные изучению творчества Фазу 
Гамзатовны, гласят, что «творчество, наряду с национальным 
колоритом, носит характер предназначенья и женской судьбы» [2, с. 
86]. И мне бы хотелось обратить внимание на поэтическое наследие 
поэтессы про назидание и наставление женщине юной, начинающей 
жить, от женщины, вкусившей от жизни сполна. Например, в 
стихотворении «Вдвоем в огне» кажется, что мама призывает дочь 
быть с ней в дружбе и согласии на всю жизнь. Но, присмотревшись, 
понимаем – так мама поучает дочь идти по жизни с мужчиной, с 
которым свела судьба: «Но, если два полена в нем сомкнули два 
плеча…». Дочь подхватила наставление, верно его поняла и понесла 
по жизни: «Но двое нас, и нам вдвоем одним огнем пылать…»: 

 
Я помню, в детские года мне говорила мать: 
Одно полено в очаге огня не может дать, 
Но если два полена в нем сомкнули два плеча, 
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Их дружба – до последних искр – ярка и горяча. 
Мы бросили себя в огонь, и верить я хочу, 
Что будем в очаге любви гореть плечо к плечу, 
Гореть все ярче и больней, все жарче и дружней, 
Покуда не сгорим дотла в огне ночей и дней. 
Одно полено в очаге огня не может дать, 
Но двое нас, и нам вдвоем одним огнем пылать, – 
Пусть людям станут очагом надежды и тепла 
Два наших сердца, две судьбы, два пламенных крыла. [1]. 

 
Отталкиваясь от первоначального желания сравнить поэзию 

Фазу Гамзатовны с творчеством кого-то из великих поэтов, 
вспомним аналогичные произведения из русской классики. С какой 
целью мы это делаем? Желание уличить в подражании? Нет. Нами 
двигало желание найти ту отправную точку, которая позволила бы 
рассуждать о литературных кумирах Фазу Алиевой. Можем сказать, 
что, не нарушая классические традиции дагестанской литературы, 
поэзия Фазу Алиевой гармонично перекликается с русской 
литературой, в частности, с притчей Л. Н. Толстого  «Отец и 
сыновья», в которой старик-отец, тщетно призывавший сыновей 
жить в согласии, велел им принести веник и разломать его. Сколько 
сыновья ни бились, не смогли разломать веник, но когда отец 
развязал его и дал им по одному прутику, то они легко их 
переломали. В стихотворении «Вдвоем в огне» очевидно назидание, 
созвучное притче Л. Н. Толстого, с той лишь разницей, что у 
классика слышен призыв отца к сыновьям – жить между собой в 
ладу, чтобы быть неуязвимыми для внешних невзгод, а у Фазу 
Алиевой мы видим поучение матери  дочери – строить семейную 
жизнь в любви и согласии с наречённым.  

Много современных исследований посвящено анализу ее 
творчества, поэтическому мастерству, художественному 
своеобразию текстов. В частности, в кандидатской диссертации 
Сулеймановой М.С. рассматриваются вопросы  особого 
предназначения поэзии в женской судьбе, что очень ярко 
прослеживается в данном стихотворении. Мудрость и женская суть 
совета, оставляемого в наследство дочери, который, как волшебный 
клубок, приведет ее к семейному счастью, передают всю глубину 
женственности и изящной мудрости горянки [4, с. 86]. 
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«Привыкший к поклоненью и услугам...» – еще одно 
стихотворение Фазу Алиевой, которое по жанровым особенностям, 
по стилю и заложенному в рифму смыслу перекликается с басней 
И. А. Крылова «Листы и Корни». И в том, и в другом случае 
высмеиваются социальное неравенство не только в материальном, 
но и в социальном плане, при оценке общественной значимости. 
Вариант баснописца более витиеватый, богатый на средства 
выразительности, с традиционной моралью в конце, по законам 
жанра; у  Фазу Алиевой нет витиеватости в создании образов – 
хлестко, метко и лаконично в виде констатации факта, сказано все 
то же самое, что и у великого баснописца: 

 
Привыкший к поклоненью и услугам... 

 
Привыкший к поклоненью и услугам, 
Однажды слиток золотой изрек: 
"Ты кланяться мне должен, черный уголь!" 
Но золоту ответил уголек: 
"Не зазнавайся, золото, не надо. 
Ты – мертвое без плавки и литья. 
Чтоб сделать вещь или отлить награду, 
Еще тебя расплавить должен я" [2, с. 56]. 

 
Листы и Корни 

 
В прекрасный летний день, 
Бросая по долине тень, 
Листы на дереве с зефирами шептали, 
Хвалились густотой, зеленостью своей, 
И вот как о себе зефирам толковали: 
«Не правда ли, что мы краса долины всей? 
Что нами дерево так пышно и кудряво, 
Раскидисто и величаво? 
Что́ б было в нем без нас? Ну, право, 
Хвалить себя мы можем без греха! 
Не мы ль от зноя пастуха 
И странника в тени прохладной укрываем? 
Не мы ль красивостью своей 
Плясать сюда пастушек привлекаем? 
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У нас же раннею и позднею зарей 
Насвистывает соловей. 
Да вы, зефиры, сами 
Почти не расстаетесь с нами». — 
«Примолвить можно бы спасибо тут и нам», 
Им голос отвечал из-под земли смиренно. 
«Кто смеет говорить столь нагло и надменно! 
Вы кто такие там, 
Что дерзко так считаться с нами стали?» — 
Листы, по дереву шумя, залепетали. 
«Мы те», 
Им снизу отвечали: 
«Которые, здесь роясь в темноте, 
Питаем вас. Ужель не узнаете? 
Мы корни дерева, на коем вы цветете. 
Красуйтесь в добрый час! 
Да только помните ту разницу меж нас: 
Что с новою весной лист новый народится; 
А если корень иссушится,— 
Не станет дерева, ни вас» [3, с.19]. 

 
И в том, и в другом произведениях осуждаются чванливость и 

чрезмерное преувеличение только своих достоинств в отрыве от 
действительности. И басня И. А. Крылова, и стихотворение Ф. 
Алиевой имеют аллегорический смысл.  

Но есть у Фазу Алиевой любовная лирика, где создан образ 
женщины, готовой к самопожертвованию ради любимого. 
Стихотворение «Благодарю судьбу» изобилует эпитетами, 
олицетворениями и развернутыми метафорами. С первых строк 
перед глазами читателя  предстает  широкая цветочная поляна, где 
много  шмелей и  пчел, и  мы можем подглядеть всю тайную сторону 
жизни цветов и насекомых. Из мира цветов поэтесса возвращает нас 
в мир людей, в жизнь женщины счастливой, которая, «разметав 
крылья», бросается в объятия любимого: 
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Я где-то слышала: в разгаре летних дней 
Обиженный цветок увянет всех быстрей, – 
Цветок, что обойден счастливою судьбою, 
Так и не тронутый шмелем или пчелою. 
Пусть лепестки порой ломает жадный шмель, 
Когда торопится добыть цветочный хмель, 
Не обижаются ромашка и фиалка – 
Для встречи со шмелем им лепестков не жалко, 
Им долго вспоминать, им снова ожидать 
Мгновенья жгучего и боль, и благодать, 
И капли слез ронять, грустя по-человечьи 
О той сверкающей, неповторимой встрече... 
Благодарю судьбу и ей молюсь тайком, 
Что не осталась я обиженным цветком, 
Что появился ты, внезапный незнакомец, 
И боль мне подарил, и горький жар бессонниц, 
Благодарю за то, что, крылья разметав, 
В твои объятия бросалась я стремглав, 
Что листья губ моих, как при внезапном шквале, 
Под поцелуями твоими трепетали, 
Что жаркий шепот твой: 
"Люблю... Я снова здесь..." – 
Во мне, восторженной, так растворялся весь, 
Как растворяется в песке морская пена, 
Как растворяется в душе аккорд Шопена… [1]. 
 

Данная статья – попытка проанализировать художественные 
особенности творчества Фазу Алиевой. Изучение жизни и 
творчества Фазу Алиевой – поэтессы, которая была и остается 
высоким нравственным ориентиром для горянок, на уроках 
литературы поможет пробудить у школьников интерес к  ее судьбе 
и творчеству, значение которого  в  воспитании подрастающего 
поколения трудно переоценить. 

 
Литература: 1. Алиева Ф. Г. Стихи (Даниил Серебряный) 

/Стихи. ру. URL: Stihi.ru >2006/07/28-478 (дата обращения: 
12.01.2023); 2. Алиева Ф. Г. Вечное эхо: Стихи /Перевод с 
аварского. – Москва: Детская литература, 1980; 3. Морозова Е. А. 
Пословицы и поговорки в баснях И. А. Крылова / Е. А. Морозова // 
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ТВОРЧЕСТВО ФАЗУ АЛИЕВОЙ В ДЕЛЕ  

ВОСПИТАНИЯ ПОДРАСТАЮЩЕГО ПОКОЛЕНИЯ 
 

Аннотация. Данная статья определяет роль и значение 
творчества Фазу Алиевой для воспитания подрастающего 
поколения. Автором проиллюстрированы произведения поэта, в 
которых показана истинная забота о нравственном и 
патриотическом воспитании подрастающего поколения.  

Ключевые слова: символ горской культуры, побороть свое 
отчаяние, сеют добро, мягкий лиризм, горячая горская 
взволнованность, национальная гордость. 

 
ГIОЛЕБ ГIЕЛАЛЪЕ ТАРБИЯКЬЕЯЛЪУЛ СУАЛАЗУЛЪ  

ФАЗУ ГIАЛИЕВАЛЪУЛ АСАРАЗУЛ КIВАР 
 

Фазу – лирикияйгун романтикияй шагIир. ХIасраталъул 
канлъуде, рокьуде, гIумруялъул жеги лъаларел рорхалъабазде инсан 
вачунеб нух кьола Фазул асараз. Гьез тIамула гIумруялда ва гьелъул 
магIнаялда тIад ургъизе. 

ШагIир ва таржамачи Сергей Северцевас абулеб буго: 
«ГIумруялде рокьиги божилъиги рагIун лъазабизе ккани, моцIида 
жаний цо нухалъгIаги Фазу йихьизе ккола», – ян. Гьелегьараб 
цIадуца хинлъи кьолеб гIадин, Фазудаги кIолаан  сверухъ рохел 
рещтIинабизе, кинабго чIаголъизабизе. 

Жеги гьитIинго тIатараб кочIодехун бугеб рокьиялъ Фазул 
рагIи бихьана, борцана, бичIчIана. КочIолги рагIулги магIна лъалеб 
хундерил тIалъиялъул цIар Фазуцаги борхизабуна, рагIизабуна. 
Жиндирго хъвадариялъул хаслъи ва къагIида лъиданиги 
релълъинчIей Фазул асараз цIаларазул рекIелъ кидаго сунареб 
чирахъ бакула.  
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Щибаб гьелъул асаразул цIараз рагьула недегьлъи щиб жояли, 
хIасрат сундалъун бергьунебали, гъварилъи кинаб роцадалъул 
борцунебали. Гьеб кинабго рекъон цокIалаб къагIидаялда гьелъул 
асаразулъ бессизе аслияб кIвар кIодоца лъуна. ГIадатияй 
магIарулай, мугIрузул согIаб тIабигIаталъ квегъарай, умумузул 
мисалияб гIумруялъ куцарай Фазул мугIалим кIодоэбел. 
Москваялда Литературияб институталде лъугьунелъул экзамен 
босулез гьелда гьикъун буго: «Росулъ гIурай гьитIинай ясалъе 
гьединаб лъай киб щвараб? Нужер рокъоб лъикIаб библиотека 
батила, – ян. «ГьечIо, – ян жаваб кьун буго Фазуца, – тIахьал 
рукIинчIо, йиго гIемерал маргьабиги, кицабиги, биценалги лъалей 
гIакъилай кIодоэбел», – абун. Гьеле гьединазул хIакъалъулъ гурищ 
ХIамзатил Расулица хъвараб: 

 
Херал магIарулал, нужер цо рагIи 
Цо гIалимчиясул тIехь буго дие [1, с. 34]. 

 
«Нусазарго чIужугIадан йиго дилъ къацандулей», – ан 

абулаан гьелъ. ГIумруялда жанибги чанго батIияб къагIидаялда 
дандеккезабизе кколарищ чIужугIаданалъ жиндирго хасият, гIамал? 
Амма сунцаго ва лъицаго тIамуларо гьей чIужугIадан гIаданлъи 
кIочене, чилъи рехизе. Фазул гIакълуялъул борхалъи гьелъул 
ботIрода тIад рекъезабураб,  расалъул кьурун лъураб сиялъги 
бицуна. 

Дагъистаналъул тарихалда цо Фазу йиго 33 сонил гIумруялда 
Дагъистаналъул халкъияй шагIир абураб цIаралъе 
мустахIикълъарай. Гьединго Фазу йикIана Кавказалда тIоцеесей 
чIужугIадан халкъияй шагIир ва Совет Союзалда кIиабилей. 
Гьелъие щвана ТIолго дунялалъул Ракълил Советалъул 
Юбилеялъулаб  медаль, Ракълил фондалъул советалъул меседил 
медаль, «Ракълие гIоло къеркьохъаби» Советияб комитеталъул 
меседил медаль, Андрей Первозванныясул  цIаралда бугеб 
Россиялъул бищунго  тIадегIанаб орден ва жегии цогидал гIемерал 
шапакъатал. 

 
Дие, шагIиралъе, шапакъат буго, 
Дир халкъалъ къулчIулеб цадахъ къулчIизе, 
Къварилъигун гIазаб гьезде бачIараб, 
Гьаб дирго рекIелъан лъутIун биччазе [1, с. 22]. 
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ЛъутIун рекIелъан биччачIебани халкъалъул захIмат, 

киданиги лъицаниги кIодогьайилароан гьей. «Гьел дир шигIрабазул 
щивалъул къисмат къваригIиндал щвела гIадамазухъе», – ян хъвана  
шагIиралъ. 

Фазул поэзиялъ куркьбал гъола цIалдохъанасда. МагIна 
гъваридал, амма жал гIадатиял магIарул мацIалъул рагIабаз 
цIалдохъанасе кумек гьабула жиндирго магIнаялда гьаб дунялги 
лъугьа-бахъунебги бичIчIизе. Жакъа къоялъул ургъалида чIолев 
щуабилеб классалъул цIалдохъанасда рекIее бигьаяб унго-унгояб 
куцалда рагьула рахьдал мацIалъул кIвар. ХIасратал Фазул рагIабаз 
баянго бичIчIизабула цIалдохъанасда  жиндир эбелалъул рахьдал 
мацI кIочене тезе бегьулареблъи. Фазул цIар бахъарабго, ракIалде 
рачIуна гьал рагIаби: 

 
ВатIан, мун бокьизе тIоцебе дида, 
Лъицадай малъараб гьаб дунялалда? 
Лъица абадиялъ унареб хIалалъ, 
ХIасратаб дир рекIелъ бикIараб дур цIар? [1, с. 54]. 

 
ВатIаналде, йижараб ракьалде, халкъалде рокьи гьелъ 

нилъехъе кьуна асаразда цадахъ. Рехсани гIела гьелъул «Иццал 
мугIрузда раккула», «Микьабилеб итни», «Щуб щибаб харде 
бортула». 

КъвакIараб чармилаб хасияталда гIажаибго рекъон буго 
Фазул хIеренлъиги хIалимлъиги, тIолго дунялалъулго 
чIужугIаданалъе хасиятаб сабруги намусги, хIажалъи ккаралъуб 
тIолеб бацIцIадаб магIуги, магIугун бессараб гьимиги.  Рехсани 
гIела «АнцIила микьабилеб их», «Кини», «Даимаб цIа». 

 
МаслигIаталъухъе сухъмахъ бахъизе, 
Квераца заз бетIе, малъаз ракь хъвагIай, 
Цабзаз ганчIал рукъе, рекъел гьабизе, 
Би гIодоб тIечIого, бергьенлъи щвезе [1, с 28]. 

 
Гьал мухъазулъ бихьула халкъалъул унтиги, бухIиги, угьиги, 

гIузрабиги, камиялги. Унго, жакъа Фазу чIаго йикIараанищ?! 
Гьелъул каламалъ пикру борчIизабула, гIакълу камил гьабула, 
инсан кантIизавула. Щибаб галиялъул хIисаб-суал гьабизе тIамула. 
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«Сабруялъул гъветI», «МаслигIат», «Цо къуватаб рагIи къваригIун 
буго», «Реквием» ва цогидалги асараз кьола жаваб жакъа нилъер 
хIалуцараб заманаялъе. 

«ГIазугун ячIана, гIазугун ана», – ян хъвана Фазул 
хIакъалъулъ Дагъистаналъул хъвадарухъабазул цолъиялъул 
председатель МухIамад АхIмадовас. Унго-унгоги сверухълъиялда 
хъахIаб буртина тIибитIараб хасалил къоялъ дунялалдеги ячIун, 
абадияб рокъое къокъана шагIир бацIцIадаб гIаздаца дуниял 
бахчидал. Гьединаб гIумруялъул байбихьиги ахирги чороклъи 
гъорлъ гьечIеб гIаздаца тIепараб гвангъараб нухлъун хутIана Фазу 
лъалезеги гьелъул асарал цIалулезеги: 

 
Дир суалал гьечIо лъиего кьезе, 
Суалазе жаваб гIицIго жийго дун йиго, 
Даим хIалтIулъ тIерхьун гIодоб тIураб гIетI, 
ТIогьоде сверизе жигар бахъулей.  
ТIадегIанлъабигун гIунгутIабигун, 
Рагьун цебе лъураб гьинал ракI буго, 
Гьеб дир гIумруялъул хъвараб тIехь буго, 
ТIатIа руссун цIале дун йокьулеца [1, с. 63]. 
 

Литература: 1. Алиева Ф. Г. Избранное. – Махачкала, 1977. 
(на аварском языке). 
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О РЕЗУЛЬТАТАХ АПРОБИРОВАНИЯ УЧЕБНЫХ 

ПОСОБИЙ «АВАР МАЦI» ДЛЯ ВТОРОГО И ТРЕТЬЕГО 
КЛАССОВ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ШКОЛЫ РД 

(авторы: Вакилов Х. С., Раджабова Р. Г.) 
 

Аннотация. В настоящее время в школы Республики Дагестан 
активно внедряются учебные пособия для 1 – 4 классов, 
разработанные на основе Федерального государственного стандарта 
начального общего образования и направленные на 
совершенствование коммуникативной компетенции обучающихся. 
В данной статье подробно освещены результаты апробации 
учебных пособий по аварскому языку для 2 – 3 классов. 
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Ключевые слова: учебные пособия, программа, методическая 
система учебных пособий, система упражнений, дидактический 
материал учебных пособий. 

 
В формировании всесторонне гармоничной личности 

большую роль играет школьный учебник. В условиях национальной 
школы учебник родного языка, на наш взгляд, занимает ведущее 
место. И поэтому данный учебник мы должны рассматривать не 
только как средство обучения, но и как средство воспитания 
школьников, как средство формирования у ребят диалектических 
взглядов понимания закономерностей развития природы и 
общества. 

Еще в 2005 – 2006-х годах в документах, связанных с 
изучением родных языков в общеобразовательных школах, было 
отмечено, что «качество школьных программ и учебников 
нуждается в улучшении…». Экспериментальная проверка учебно-
методического комплекта для начальных классов, осуществленная в 
2006 – 2007 годах, также показала необходимость внесения 
кардинальных изменений в их содержание и структуру. Кроме того, 
коренная переработка, обновление учебников родных языков были 
продиктованы и рядом объективных причин: в начале 2000-х годов 
были выработаны иные подходы к целям и задачам 
лингвистического и литературного образования, накоплены новые 
методические приемы обучения языку и речи.   

Создание принципиально новых учебников, отличающихся от 
действующих не только по содержанию, но и по структуре, 
требовало принятие Федеральных государственных 
образовательных стандартов начального общего и основного 
общего образования. 

В настоящее время в школы Республики Дагестан активно 
внедряются учебные пособия для 1 – 4 классов (авторы Вакилов 
Х. С., Раджабова Р. Г., Магомедов М. А. и Алиханов С. З.), 
разработанные на основе Федерального государственного стандарта 
начального общего образования и, в первую очередь, направленные 
на совершенствование коммуникативной компетенции 
обучающихся, заменяющие в учебном процессе учебники.  

Нужно отметить, что данные учебные пособия созданы также 
на основе примерной рабочей программы учебного предмета 
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«Родной (аварский)» язык» для 1 – 4 классов начального общего 
образования, которая размещена на сайте ДНИИП. 

Новая программа позволяет реализовать коммуникативно-
деятельностную направленность обучения младших школьников 
родному языку, развитие ученика как личности, владеющей речью в 
устной и письменной форме. При распределении материала по 
классам учитывалась, прежде всего, логика самого учебного 
предмета, те связи и зависимости, которые существуют между 
отдельными сторонами языка, его категориями. В программе 
отобраны те знания из области фонетики, графики, лексики, 
морфемики, грамматики (морфологии и синтаксиса), а также 
орфографии и пунктуации, которые наиболее часто используются 
детьми 7 – 10 лет в процессе речевого общения. Наряду с 
лингвистическими знаниями включены и элементарные сведения из 
области речеведения: текст, тема и основная мысль текста, 
заголовок, структура, типы речи (повествование, описание, 
рассуждение), стили речи. 

Поскольку все стороны языка взаимосвязаны между собой, то 
в каждом классе проводится изучение всех подсистем языка. При 
этом каждая из них изучается не изолированно, а как составная 
часть языка. Так, например, части речи постигаются на базе 
предложения и в тесной связи с лексикой и словообразованием. 
Морфемный состав слова познается учащимися во взаимосвязи с 
лексикой и элементами стилистики. На базе фонетических знаний 
учащиеся овладевают орфографическими навыками.  

В соответствии с программой материал представлен и в 
апробируемых учебных пособиях для второго и третьего классов. 

Кратко рассмотрим объем и характер учебного материала в 
данных учебных пособиях. 

Они разработаны с учетом принципов развивающего 
обучения, а также системы Т. Г. Рамзаевой сообразно потребностям 
и особенностям аварского языка. В них языковой материал 
организован таким образом, чтобы всемерно использовать и 
развивать познавательные возможности и лингвистические 
особенности младших школьников. Методическая система учебных 
пособий ориентирована на осуществление взаимосвязи между 
грамматикой, орфографией и речевым опытом ребенка, на 
обеспечение постоянного углубления и расширения знаний и 
умений учащихся в области родного языка без переучивания. 



 64 

Методическая система учебных пособий предполагает диалог 
(сотрудничество) учителя и учащихся, учащихся друг с другом и 
учебником, создает условия для организации познавательной 
деятельности детей на различных уровнях самостоятельности и 
сложности. 

Логика построения урока и цель выполняемого задания 
предопределяются так называемыми аналитическими планами: 
формулировкой заданий, системой вопросов, постановкой проблем, 
которые даны почти к каждому заданию. 

Как известно, во втором классе центральное место занимает 
фонетика и графика, поскольку одной из главных задач уроков 
родного языка в этот период является совершенствование у 
учащихся навыков чтения и письма, что непосредственно связано с 
овладением звуковым строем родного языка.  У учащихся 
развиваются умения слышать и правильно произносить звуки в 
словах, соотносить звуки и буквы в произнесенном и написанном 
слове, правильно называть буквы алфавита, устанавливать 
последовательность звуков в слове, а также формируются навыки 
написания слов с геминатами, ь ъ знаками, буквами ш и щ, 
лабиализованными буквами и т. д.  

В третьем классе происходит формирование основных 
понятий курса: части речи (имя существительное, имя 
прилагательное, глагол, числительное), значимые части слова 
(корень, основа, окончание, суффикс), предложение, 
словосочетание, текст. Учащиеся изучают существенные признаки 
каждого из понятий и связи между ними, что чрезвычайно важно 
для усвоения языка и овладения речью. 

В учебных пособиях все сведения о языке изучаются на базе 
предложения (на синтаксической основе). Это создает 
благоприятные условия для реализации речевой направленности 
обучения языку в течение всего учебного года.  

Тема «Текст» в обоих классах изучается на протяжении всего 
учебного года так же, как и «Предложение». Это обусловлено 
общей речевой направленностью изучения курса родного языка. 
Фактически на каждом уроке имеет место работа с текстом в устной 
или в письменной форме. Только при этом условии знания по 
родному языку находят применение в речи и речь развивается. 

В процессе работы с текстом учитываются три его стороны: 
содержание, структура и изобразительные средства. 
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В апробируемых учебных пособиях проводится 
первоначальное ознакомление учащихся и с видами текстов, иначе 
говоря, с типами речи: повествование, описание и рассуждение. В 
учебных пособиях приводятся определения текста-повествования, 
текста-описания и текста-рассуждения. С указанными 
особенностями текстов учащиеся знакомятся практически в 
процессе выполнения заданий речевого характера. 

В учебном пособии для третьего класса значительное место 
занимает раздел «Состав слова». Здесь учащиеся знакомятся с 
особенностями однокоренных слов, с понятиями «корень», 
«основа», «окончание», «суффикс»; узнают о словообразовательной 
и формообразовательной роли суффиксов, а также у них 
формируются навыки правописания гласных и согласных в основе. 

В третьем классе, в отличие от второго, ведущим 
направлением является словоизменение. Изучается изменение имён 
существительных по падежам (здесь представлены четыре 
основных и один местный по причине того, что формы данных 
падежей в предложении выступают в роли субъекта), изменение 
глагола по временам (освещены не только простые, но и 
аналитические формы глагола); формируются навыки правописания 
падежных окончаний, а также окончаний временных форм. 

В качестве составной части в раздел «Слово, Части речи» 
входит и материал по лексике: синонимы и антонимы, 
многозначность слов, употребление слов в прямом и переносном 
значении. 

В обоих учебных пособиях в раздел «Связная речь» включена 
тема «Речевая этика».  Речевая этика представляет собой правила 
речевого поведения в определенных ситуациях, вежливого общения 
с собеседником. 

Предметом постоянного внимания учителя на всех этапах 
обучения является развитие у учащихся навыков грамотного 
письма. В учебных пособиях представлены следующие группы 
правил: обозначение звуков буквами, перенос слов, раздельное 
написание слов, написание заглавной буквы, написание гласных и 
согласных букв в основе и т.д.  

Также в учебных пособиях уделено внимание формированию 
у учащихся навыков каллиграфически правильного написания слов. 
Однако в третьем классе, в отличие от второго, обучение 
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каллиграфии строится с учетом трудностей и недостатков каждого 
ученика в становлении его почерка.  

С целью выяснения положительных и слабых сторон с 
сентября 2020 по май 2022 года (с перерывами) нами была 
проведена апробация данных учебных пособий. Апробацией в 
различной степени были охвачены школы Кизилюртовского, 
Хасавюртовского, Тляратинского, Шамильского, Казбековского, 
Гунибского и Хунзахского районов и города Кизилюрта. 

Апробация учебных пособий проводилась разными путями: 
1. Анкетирование учителей; 
2. Посещения уроков аварского языка; 
3. Обсуждение учебных пособий на методических 

объединениях учителей школ. 
При апробации учебных пособий, исходя из задач 

развивающего и воспитывающего обучения, было обращено 
внимание на следующие вопросы: 

1. Структура и содержание учебных пособий. Отбор 
изучаемого материала в учебных пособиях и его соответствие 
задачам развивающего обучения и воспитания. В связи с этим 
стояла задача определить, насколько учебные пособия ориентируют 
учителя на строгую последовательность владения теоретического 
материала, как тщателен отбор текстов, имеется ли система в 
упражнениях. 

2. Соответствие учебных пособий новым достижениям 
лингвистической, педагогической и психологической науки. 

3. Доступность и ясность изложения теоретического 
материала, образовательная и познавательная ценность текстов. 
Известно, что учебные тексты составляют основу всей работы по 
родному языку; при наличии плохих текстов не могут быть 
использованы эффективные формы и методы работы над 
грамматическим материалом. Поэтому рассмотрение вопроса о 
доступности и ясности изложения теоретического материала тесно 
увязывалось с проверкой качества дидактического материала – 
текстов, упражнений, их эффективности и методической 
пригодности. 

4. Соразмерность в распределении учебного материала по 
годам обучения и его научно-методическая обоснованность. 



 67 

5. Система упражнений и заданий, их содействие развитию у 
учащихся важнейших умений и навыков, познавательных 
способностей, а также сознательному и прочному усвоению знаний. 

6. Система устных упражнений, предназначенных для 
тренировки произносительных навыков. 

7. Система упражнений и заданий по развитию навыков 
связной речи, их построение. 

8. Приемы обучения орфографии и пунктуации. Основные 
виды упражнений и их последовательность. 

9. Характер упражнений и заданий, данных в учебных 
пособиях по лексике. 

10. Система словарной работы: выявление того, насколько в 
упражнениях, данных по той или иной теме, предусматривается 
работа над синонимами, антонимами и над многозначностью слова 
и его переносным значением. 

11. Качество иллюстративного материала. 
Прежде чем приступить к результатам анкетирования 

учебных пособий хочу обратить внимание на то, что ситуация с 
обеспечением школ вышеназванных районов данными пособиями 
не очень благоприятна. Согласно полученным данным, 
вышеназванные школы учебными пособиями обеспечены на 60%, в 
связи с чем многие классы занимаются по учебникам, изданным 
еще в девяностых годах прошлого столетия. Нужно отметить, что 
по своим внешним характеристикам они практически непригодны 
для обучения. 

Теперь попытаемся сделать некоторые предварительные 
обобщения и выводы о качестве новых учебных пособий. 

Учителя отмечают, что учебные пособия по аварскому языку 
для второго и третьего классов в основном отвечают 
предъявленным к ним требованиям. Материал рассмотренных 
учебных пособий излагается с учетом современных требований 
психологии и педагогики. Большинство учителей считают, что 
апробируемые учебные пособия качественно отличаются от старых 
изданий, как по своему содержанию, так и по структуре. При этом 
обращают особое внимание на использование в учебных пособиях 
таких методов и приемов обучения, которые больше всего 
активизируют процесс усвоения учебного материала и прививают 
учащимся умения и навыки творческой самостоятельной работы.  
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Система упражнений в учебных пособиях рассчитана на то, 
чтобы: 1) выработать у школьников умение и привычку думать; 2) 
обеспечить повторяемость пройденного; 3) привести знания 
учащихся в определенную систему. При этом достигается 
разнообразие видов упражнений и их постепенное усложнение 
(внутри каждого параграфа, каждой темы).  

Около 87% учителей указывают на соблюдение 
преемственности в изложении учебного материала, на наличие в 
учебных пособиях удачно подобранных текстов, отвечающих 
задачам развивающего обучения и воспитания учащихся. 
Большинство учителей утверждает, что новые учебные пособия 
настраивают детей на размышления, наблюдения явлений языка, 
приучают их к элементарному анализу. Теоретические сведения в 
учебных пособиях излагаются преимущественно индуктивно, т.е. в 
них сначала дается языковой материал, вопросы для его анализа, а 
затем уже следует вывод. Кроме того, все участники апробации 
отмечают, что данные учебные пособия ориентируют учителя на 
работу с учащимися не только по грамматике и правописанию, но и 
по языку в целом. В учебных пособиях много материала, 
способствующего развитию речи учащихся.  

По мнению подавляющего большинства учителей, 
особенностью новых учебных пособий является то, что в них 
серьезное внимание уделено упражнениям, которые направлены не 
только на усвоение изучаемого материала, но и на овладение 
определенными навыками и умениями самостоятельной 
познавательной деятельности.  

Сюжетные картинки, помещенные в учебных пособиях, носят 
грамматическую нагрузку и имеют большое значение в творческой 
работе по языку. В большинстве случаев они являются 
интересными и  познавательными, способствуют лучшему 
восприятию и усвоению изучаемого материала. 

Почти все учителя указывают, что тексты в основном взяты 
из оригинальных художественных произведений с разнообразной 
тематикой, и каждый из них имеет логическую законченность. По 
мнению экспериментаторов, тексты вполне отвечают требованиям 
формирования нравственных качеств учащихся, развитию их 
общественной активности. В учебниках немало текстов, 
показывающих трудовую деятельность человека, знакомящих 
учащихся с родным краем и т. д. 
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Резюмируя мнения учителей, можно сделать вывод о том, что  
материал, данный в учебных пособиях, позволяет решить те 
конкретные задачи, которые поставлены при обучении родному 
языку в начальных классах: 

– овладение речевой деятельностью в разных его видах; 
– усвоение основ знаний из области грамматики, лексики, 

морфемики и  словообразования;  
– формирование каллиграфических, орфографических и 

пунктуационных навыков, речевых умений, обеспечивающих 
восприятие, воспроизведение и создание собственных 
высказываний в устной и письменной форме; 

– обогащение и уточнение словаря. 
Таким образом, можно сделать следующие выводы: 
1. Учебные пособия построены с учетом общедидактических 

и методических принципов, они направлены на овладение 
коммуникативной деятельностью. 

2. Учебные пособия объединяют специально отобранный 
языковой материал с линиями воспитательной работы в школе. 

3. Учебные пособия расширяют кругозор учащихся, 
формируют их мировоззрение. 

4. Учебные пособия создают атмосферу общения на аварском 
языке, стимулируют речевую деятельность учащихся за счет 
использования диалогов, наглядности. 

5. Содержание обучения аварскому языку, реализованное в 
учебных пособиях, определяет круг знаний, умений и навыков 
учащихся по всем языковым уровням (произношение, 
правописание, грамматика, развитие речи), видам речевой 
деятельности (слушание, говорение, чтение, письмо). 

6. Учебные пособия доступны учащимся 2 – 3 классов 
дагестанской школы, соответствуют возрастным особенностям. 

Вместе с тем в результате изучения и опытной проверки 
учебных пособий у практических работников имеются предложения 
и замечания. 

1. В учебных пособиях больше обращать внимание на 
систематическую и целенаправленную словарную работу, в 
особенности в диалектных условиях. 

2. Необходимо обратить внимание на отбор минимума слов, 
обязательных для усвоения. 
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3. Необходимо в учебных пособиях строго разграничить 
правила для обязательного заучивания и правила, которые даются 
для общего сведения. 

4. Нужно разнообразить дидактический материал учебных 
пособий текстами о родном крае, о языке, о культуре и традициях 
народов Дагестана.  

 
Гаджиахмедова М. Х., 

г. Махачкала 
 

ЖЕНСКИЕ ОБРАЗЫ В РОМАНЕ ФАЗУ АЛИЕВОЙ  
«КОМОК ЗЕМЛИ ВЕТЕР НЕ УНЕСЕТ» 

 
Аннотация. В статье рассматривается специфика 

художественного воплощения женских образов в романе Фазу 
Алиевой «Комок земли ветер не унесет». Автор выявляет в романе 
органический синтез национальных традиций с общим пафосом и 
настроем всей советской литературы того периода.  

Ключевые слова: прототип, женские образы, портретная 
характеристика, речевая характеристика, лирическая героиня, 
изобразительно-выразительные средства.  

 
В основу сюжета романа Фазу Алиевой «Комок земли ветер 

не унесет», по признанию самого автора, легли реальные эпизоды 
жизни ее односельчан. Некоторые имена героев писательница 
оставила без изменения (Омардада, Халун). Прототипом главного 
героя Омардады был дядя отца Фазу Гамзатовны. Прототипом 
образа Патимат является сама Фазу Алиева. Прототипом Парихан 
стала мать писательницы. В образе Ахмеда она обобщила лучшие 
черты своего отца. Такой коварный человек, как Жамал, 
действительно жил в их ауле. Богатая проблематика романа 
раскрывается через целую галерею живых запоминающихся 
образов упомянутых  и других жителей дагестанского аула. 

Хотя центральным образом романа является человек земли, 
сельский труженик мудрец Омардада, не менее важную роль в 
раскрытии идейного замысла романа играют женские образы.  

Весь роман «Комок земли ветер не унесет» – это, по 
существу, волнующий лирический дневник юной Патимат. Автор 
идет от воспоминаний, ярких впечатлений, удержанных 
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воображением. «Мои мысли бегут, как горные потоки после 
бурного дождя. Не только хорошее вспомнилось мне... Я гляжу на 
небольшой участок земли, и передо мной проходит прошлое нашего 
аула» [2, с. 24], – думает Патимат. 

Образ главной героини-рассказчицы нарисован с позиций 
метода соцреализма, но автор, тем не менее, выходит за его рамки, 
поскольку он слишком узок для обрисовки такого многогранного 
образа. Патимат показана в динамике духовного роста. Перед нами 
предстает горянка с ее любовью к родной земле, чувством полноты 
жизни, сознанием собственного достоинства. 

«Где начало этого пути? Не знаю твердо, но мне кажется, 
что он начинается с маленького клочка родной земли, с этой 
делянки...» [2, с. 26], – размышляет героиня романа, начиная 
повествование. 

Детство Патимат проходит в далеком горном ауле. 
Восприятие мира дается сквозь призму ее сознания. И мы видим 
глазами Патимат чудесные лица родных аульчан. Вот мать 
Парихан, вот отец Ахмед, Омардада, Халун, Сайгид... 

В романе немало событий трагических и жестоких, и все они 
коснулись юного сердца Патимат, оставив на нем рубцы на всю 
жизнь. 

Смерть брата Магомеда-Жавгара, гибель любимого отца, суд 
над матерью, нужда, недетский труд, исключение из школы, 
притеснение ее семьи со стороны Жамала... 

«После смерти отца я сразу повзрослела, как будто 
кончилось мое детство. Я жалела мать, и все время думала, чем 
же мне облегчить ей жизнь, чем порадовать» [2, с. 161], – говорит 
она, как бы подводя итог определенному отрезку прожитой жизни. 

Патимат действительно радовала мать своим добрым сердцем 
и трудолюбием. Она прекрасная дочь, самозабвенно любящая мать. 
На протяжении всего повествования мы наблюдаем, как у нее 
развивается глубокое чувство нежности, преданности, 
благодарности к матери. 

А какой заботой была окружена Парихан в дни ее горя и 
печали! Иногда бедной вдове казалось, что неоткуда взять силы, 
чтобы жить, но Патимат тонко угадывала каждое движение души 
матери и помогала ей удержаться, не сломаться под тяжестью 
невзгод. 

Хорошо владея интонацией прозаического повествования, Ф. 
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Алиева самим построением речи передает различные настроения 
своих героев. Сколько трогательной любви в этих словах маленькой 
Патимат: «Мама, когда я стану совсем взрослой, буду все сама 
делать, чтобы ты, наконец, отдохнула» [2, с. 175]. 

В представлении Патимат мать и Родина неделимы, что 
особенно сказалось в ее стихах. Эти строки выполняют 
определенную художественную функцию в общем идейном 
звучании романа: 

 
Родина, так кто ж это впервые  
Научил меня любви к тебе? 
Я еще не вымолвила «мама» –  
Это слово первое в судьбе. 
А уже тогда из сердца прямо  
Проросло зерно любви к тебе [2, с. 260]. 
 

Стихи весьма красноречиво передают патриотическую 
сущность натуры молодой горянки Патимат. Это своеобразный 
художественный прием, когда Ф. Алиева, воссоздавая образ 
героини, в прозаическую ткань повествования органически вплетает 
поэтические тексты. С помощью этого приема писательнице 
удается показать глубокую поэтическую природу характера своей 
героини, что в свою очередь придает ее образу многогранность и 
жизненность. Следует подчеркнуть, что эта поэтическая 
настроенность Патимат сказывается в отношении к людям, к 
окружающему миру вообще, в ее речи, в манере мыслить и 
чувствовать. 

Образ Патимат сливается с образом самой писательницы, 
которая, как и ее героиня, изведала в жизни немало трудностей. Но 
невзгоды и горе не выбивают Патимат из колеи. Если слезы набегут 
на глаза, Патимат их сердито смахнет: не мешайте смотреть на 
наши прекрасные горы, на быстрые реки. 

«Я залюбовалась потоком. Он ударился о панцирь громадного 
утеса, и на моих глазах происходило чудо – вместо мутной 
строптивой реки вырастал молочно-белый столб, отвесно 
падающий в таинственные недра, куда я никак не могла заглянуть. 
Река, сама рожденная солнцем и ледяной горой, щедро раздающая 
на пороге воду деревьям, травам и цветам, здесь, на краю 
пропасти, как бы вызывала к жизни водопад. В этом 
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перевоплощении мне чудилась особая торжественная 
закономерность... Как не любить природу, если столько в ней 
чудес! Как не стараться постичь ее законы» [2, с. 230], – думала 
Патимат. 

Патимат – внутренне богатая, эмоциональная натура, и ей 
кажется, что вся окружающая ее родная природа наполнена 
звуками: она слышит дыхание земли, перекличку цветов, шепот 
травы. 

Для более глубокого раскрытия образа Патимат автор романа 
использует различные приемы: речевую характеристику, монологи. 

Мы слышим глубоко прочувствованную, образную речь 
Патимат, которая часто звучит в монологах. При помощи 
внутренних монологов автор достигает наибольшей силы и глубины 
в раскрытии психологии героев. Писательница заставляет своих 
героев думать о себе вслух, высказываться о своих переживаниях и 
мыслях. Таковы монологи Патимат: «Мама, мама! – хотелось мне 
крикнуть. – Прости, что не решалась я тебе сказать. Ведь ты 
надеешься, что я вернусь в родной аул! А я задумала уехать» [2, с. 
354]. 

Нередко монолог строится в форме обращения к явлениям и 
предметам природы – это цветы, земля, трава, деревья. «Горный 
край, как совершенна твоя симфония!». «Я знаю, яблоня, кого ты 
вспомнила, о ком ты плачешь...» [2, с. 290]. 

В общении с природой Патимат всегда находит успокоение: 
«Я глядела на нежный цветок, а на сердце становилось легче – 
беды и горести последних лет отступили» [2, с. 169]. «Тихий, 
спокойный вечер. Я ловила дыхание засыпающей земли и 
постепенно успокоилась. «Все пройдет, все печальное минует», – 
будто кто-то нашептывал мне... И я, забыв о своих горестях, 
вдруг начала думать совсем о другом!» [2, с. 214]. 

На формирование личности Патимат огромное влияние оказал 
Омардада. Патимат очень любила мудрого, беспокойного старика и 
всегда с большим интересом слушала рассказы из его жизни, 
сказки, старинные легенды, которые он рассказывал. Это он научил 
ее понимать «душу» природы, любить землю, солнце, 
трудолюбивые руки земледельца. Это хорошо сознает она сама: 
«Природа раскрывалась перед моими глазами все более 
многогранной, все более прекрасной. Мне помогали постичь ее 
законы и старый Омардада, и Мажид, и мама» [2, с. 233]. 
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«Что на свете красивее зрелых колосьев, наполненных 
зернами? Что добрее земли, которая дала жизнь этим колосьям? 
Невидимые, волшебные нити навсегда связали меня с землей» [2, с. 
303], – думала Патимат. 

«Патимат у вас в Омардаду», – говорили Парихан соседи. И 
Патимат гордилась этим. «Я хочу пахать землю, выращивать хлеб, 
как Омардада» [2, с. 177], – говорила она матери. 

Еще учась в школе, Патимат мечтала стать агрономом. Глядя 
на пустеющие участки земли, она думала: «Вот стану агрономом, 
посажу здесь деревья или посею пшеницу. Омардада похвалит 
меня, скажет, что я пошла по его пути» [2, с. 230]. 

В этих словах чувствуется целеустремленность, 
настойчивость, огромная тяга к знаниям и любовь к земле, 
унаследованные от замечательного представителя старшего 
поколения горцев. 

Все, чему учил Омардада Патимат, не прошло для нее 
бесследно. Она уезжает из родного аула в Москву и поступает в 
сельскохозяйственную академию имени Тимирязева. Пять лет 
проучилась Патимат в Москве. Как вспоминает она позже – это 
были самые счастливые годы ее жизни. 

Возвращаясь в родной аул и увозя с собой много 
приобретенных знаний, ярких впечатлений, она с благодарностью 
мысленно обращается ко всем, кто принял доброе участие в ее 
судьбе. Патимат – человек с отзывчивым и чутким сердцем, в ней 
ясный ум сочетается с эмоциональным богатством натуры. Она уже 
не стесняется своих светлых чувств и открыто выражает их. Вот как 
она говорит, прощаясь с академией: «Прощай, родной город! 
Радость моя, печаль, мечты мои. Прощай, академия... Пять лет 
мои дешевые туфли топтали эти дороги. По этим дорогам я 
бежала влюбленная на первое свидание. Прощай, родной город! Я в 
долгу перед вами, добрые москвичи! Моим преподавателям, 
профессорам спасибо! Ко всем вам у меня такое доброе чувство, 
как было к землякам, что провожали меня учиться в далекую 
Москву» [2, с. 341]. 

Патимат не ждет, пока ее засватают, а сама выбирает себе 
жениха. 

Учеба дагестанской девушки в Москве – сегодня обычное 
явление. Но ведь за этим обычным сюжетом скрывается вся история 
гор, борьба за новую горянку, открытие ей дороги в большой 
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светлый мир. 
Из воспоминаний Патимат постепенно и последовательно 

создается в романе цельный образ ее матери, простой труженицы, 
женщины с печальной и нелегкой судьбой. «Моя мать – 
обыкновенная женщина. Извилистым был ее жизненный путь, как 
извилиста каменистая тропинка, то взбирающаяся в гору, то 
сбегающая вниз, то петляющая между скалами» [2, с. 26] – так 
говорит она о своей дорогой маме. 

Судьба матери Патимат Парихан трогает и волнует. Девушка 
из состоятельной семьи осмелилась полюбить бедняка Ахмеда. Ни 
угрозы родственников, ни настоятельные требования отца не могли 
заставить Парихан забыть своего возлюбленного. 

Парихан отличалась гордым и решительным характером. Ее 
невозможно было заставить подчиниться тому, что казалось ей 
нелепым и отвратительным. 

«Вот, – сказала Парихан, проведя рукой по шее. – Пусть 
поднесут сюда кинжал, я и тогда за Жамала не пойду» [2, с. 50]. В 
ее мечтах был только смелый джигит Ахмед, мчавшийся на своем 
«огненном» коне. 

Это были первые годы после революции, у кулаков еще 
оставались сила и богатство – поэтому так нагло и вызывающе вел 
себя богач Жамал, мечтавший жениться на Парихан. 

Но Парихан не трогали ни его богатство, ни ухаживания, ни 
угрозы. Преодолев большие трудности, Ахмед и Парихан 
соединили свои судьбы. 

Но коварный Жамал не успокоился. Как кровожадный 
хищник следит за своей добычей, так и Жамал следил за семьей 
Ахмеда. Когда в счастливой семье Парихан подрастало трое детей, 
он подло убивает Ахмеда. 

После страшных потерь – смерти сына и гибели любимого 
мужа – Парихан долго была в гнетущем состоянии, жизнь для нее 
потеряла смысл. И только убеждения Омардады вывели ее из этого 
состояния. Она начинает понимать, что Ахмед продолжает жить для 
нее в ее детях. Она находит в себе силы жить и работать, чтобы 
обеспечить будущее своих детей. И только по ночам, когда ее никто 
не видит, она дрожащими руками перебирает вещи Ахмеда и долго 
плачет, припав к ним. Лишь короткое время мы видим Парихан 
счастливой, потом она постоянно предстает перед нами во вдовьем 
платке, но всегда гордая и работящая. На нее валятся непомерные и 
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непосильные беды, но не могут они затуманить ее верную и чистую 
душу. 

Много приходилось работать Парихан. Как вспоминает 
Патимат, «маму мы видели редко, она с утра до вечера пропадала в 
поле» [2, с. 153]. Уставая на работе, Парихан не могла отказать 
военным в просьбе постирать белье. 

Горе со временем притупилось, но жизнь Парихан не стала 
спокойней. Под предлогом помощи ее настойчиво домогался 
Жамал. Это было омерзительно для Парихан. И когда она выгоняет 
Жамала из дома, говоря с возмущением: «Что тебе нужно от нас? 
Неужели тебе еще мало? Я потеряла мужа. Ты не стоишь волоса с 
его усов!» [2, с. 156], он начинает подло мстить. Жамал 
подбрасывает в корм корове стекло, оставив семью без средств к 
существованию, делает попытку посягнуть на честь Парихан, но, 
когда ему это не удается, распространяет слухи о своей мнимой 
победе над ней. 

Все могла вынести Парихан, но, когда затронули ее честь – в 
душе закипело негодование. 

Парихан – мужественная женщина, с огромной силой воли. 
«Разве мало женских образов, подобных Парихан или Хуризаде, 
встречается в других национальных литературах? И им выпадали на 
долю испытания, и они с большой стойкостью переносили их. Но 
далеко не каждая из этих героинь с кинжалом в руках, рискуя 
оставить круглыми сиротами троих детей, могла защитить свою 
честь, как Парихан!» – справедливо пишет критик Г. Аржаная. 

Как уже говорилось, прототипом Парихан была мать Ф. 
Алиевой. Это отчетливо ощущается в романе. Так восторженно и 
нежно можно говорить только о собственной матери. 

«При свете луны она мне показалась такой молодой и 
красивой, что я долго не могла отвести от нее взгляда» [2, с. 175]. 
«Мама улыбалась. Мне чудилось, что в ее глазах рождается 
семицветная радуга и освещает все вокруг волшебным, сказочным 
огнем» [2, с. 266]. 

С целью ярче и глубже раскрыть образ матери писательница 
использует различные художественные приемы: портретную 
характеристику, различные изобразительно-выразительные 
средства языка (сравнения, метафоры, эпитеты и т. д.). 

«Ни у кого не было кос длиннее, чем у нее, лица белее, нежнее 
румянца. Высокая статная фигура, гордый тонкий профиль, 
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сросшиеся брови придавали ей величавость. Но как смягчали эту 
кажущуюся суровость выбившиеся на высокий лоб крупные кудри, 
как ласково сияли навстречу доброму огромные серые глаза» [2, с. 
44]. 

Страницы романа о матери просто великолепны. При 
обрисовке образа матери используются яркие сравнения и 
метафоры: «Глаза ее сияли как звезды» [2, с. 343], «Брови, похожие 
не крылья птиц» [2, с. 236], «Мама… осторожно собирает с 
пальцев прилипшие комочки, как ювелир песчинки золота» [2, с. 
327], «Ее строгое лицо под черной шалью светилось, как поздняя 
луна, проглядывающая сквозь черные тучи» [2, с. 151]. 

В образе Парихан автор воплотила мысль о том, что смысл 
жизни матери в детях. «Тебе не придется переносить то, что 
выпало на мою долю. Ты окончишь школу и поедешь учиться 
дальше» [2, с. 177], – говорит Парихан своей дочери. В этих словах 
раскрывается то, ради чего живет женщина – ради счастья своих 
детей. 

Образ Парихан – живой, правдивый образ простой рядовой 
горянки, закаленной в горестях и испытаниях, терпеливой и 
сильной духом женщины. Она одна из тех женщин, которые, 
изведав в жизни немало горя и страданий, хотят, чтобы их дети 
жили лучше и были счастливы. 

Перед нами предстает сформировавшийся образ женщины-
горянки с типичными для современной героини чертами. 

Образ Парихан является жизненным и правдивым. В нем 
художественно ярко и впечатляюще воплощен рост человеческого 
личного достоинства женщины-горянки в послевоенное время, 
готовность отстоять свою любовь и личную свободу. Образ 
Парихан дополняет целую галерею женских образов в дагестанской 
литературе 1970-х годов, которые, будучи, казалось бы, слабыми и 
хрупкими существами, в критические минуты проявляют огромную 
силу воли, принципиальность, готовность даже ценой жизни 
отстоять свою честь и достоинство. Парихан в какой-то степени 
похожа на известных нам героинь поэмы А. Аджаматова «Рабият», 
Асият из «Горянки» Р. Гамзатова, Сейран из поэмы А. Джафарова 
«Тайна Дюрка», Айшат из романа И. Керимова «Разрыв» и др. 
Отмечая общность этих образов, разумеется, нельзя забывать о том, 
что Ф. Алиева наделила свою героиню индивидуальными чертами 
характера, показала своеобразие ее жизненного пути. 
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Нельзя не охарактеризовать и верную спутницу жизни 
Омардады Халун. «Когда самый трудолюбивый парень, у которого, 
как говорят у нас в народе, «рука прилипла к плугу, а нога врастала 
в землю» женился на ней, все в ауле были удивлены» [2, с. 80], – 
пишет рассказчица. В другом месте автор дает вот такую 
сравнительную характеристику Омардады и Халун: 

«Низенькая, полненькая, скуластенькая, с пухлыми руками, 
Халун выглядела рядом с Омардадой как дубовый пенек около 
высокой сосны» [2, с. 80]. 

«Стоячее озеро и бурная река» [2, с. 44] – так называли их 
односельчане. 

Этот художественный прием сопоставления двух героев 
романа позволяет автору отчетливее обрисовать их образы, выявить 
индивидуальные черты характеров. 

Хотя образ Халун не является главным в развитии сюжета 
романа, он помогает полнее раскрыть основную мысль 
произведения. Прав Г. Джахиз, писавший: «Очень удался Фазу 
Алиевой образ старой горянки, сохранившей до седин и глубину 
чувств, и твердость руки, и острый ум» [7, с. 3]. 

Органический синтез национальных традиций с общим 
пафосом и настроем всей советской литературы того периода в 
романе Ф. Алиевой содействовал созданию удивительных женских 
образов, живых и запоминающихся. 
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АВАРСКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ  

В ОСНОВНОЙ ШКОЛЕ 
 

Аннотация. Статья посвящена актуальной проблеме – 
сохранению родного языка, передаче последующим поколениям 
всего богатства и очарования родной речи. Описываются некоторые 
приемы и средства, используемые нами в личной практике 
преподавания родного языка и литературы в начальной и основной 
школе.  

Ключевые слова: родной язык, проблема сохранения языка, 
вытеснения  русским языком язык родных языков, приобщение 
детей к родному  языку. 

 
Родной язык – душа народа. И каждый народ, большой он или 

малый по численности, хранит и бережет свой язык с одной целью – 
передать его своим потомкам. 

С самого рождения ребенок должен слышать, ощущать 
красоту и прелесть, глубину и богатство, силу и величие родной 
речи. И цель наша на сегодня – это повышение интереса к изучению 
родного языка, родной литературы и культуры, воспитанию наших 
детей на лучших традициях и обычаях своего народа, вооружение 
детей знаниями, формирование самостоятельности мышления. 

Родную речь, родной язык человек впитывает с молоком 
матери. Именно на родном языке мать поет  колыбельную своему 
малышу. Родной язык лежит в основе существования любого 
народа. В нем сохраняются его многовековая история, духовная и 
материальная культура. По этнокультурной значимости ни один 
другой язык не может заменить родной язык. Ведущая линия 
изучения родной литературы – это ее величайшая духовно – 
эстетическая ценность.  

Дагестанская проза и поэзия всегда  отражали  чувства и 
мысли людей, их надежды и чаяния.  Литература Дагестана служит 
добру, воспевая мужество многочисленных народностей  Страны 
гор, красоту родного  края, трудолюбие и бесстрашие  его жителей. 
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У времени есть своя память – история. Все события, происходящие 
в мире, уходят в историю, а в литературе отражаются ее самые 
героические страницы. 

Трудно назвать писателя и поэта, который не посвятил бы 
родному языку и литературе строки, идущие от души и сердца. 
Поэты, писатели Дагестана в своем творчестве воспевают простые 
истины и определяют на примере своих героев, какие качества надо 
воспитывать, чтобы быть настоящим человеком.  

В годы советской власти литература развивалась в сложных 
условиях. Была целая плеяда талантливых писателей – Р. Гамзатов, 
М. Шамхалов, М. Сулиманов, А. Хачалов, Ф. Алиева, 
М. Гаирбекова. Самыми трудными для писателей Дагестана стали  
80 – 90 годы двадцатого столетия. Интерес к национальной 
литературе значительно снизился. К сожалению, эта тенденция 
продолжается и создает угрозу существованию родного языка. 
Русский  язык активно вытесняет родной. Родители с пеленок 
говорят со своим ребенком на не родном языке, дети смотрят 
телепередачи, мультфильмы  на русском языке. 

Бесспорно, русский язык очень важен. Это государственный 
язык, являющийся средством межнационального общения, все 
предметы образовательного цикла ведутся на нем, но ведь родной 
язык – одна из  духовных ценностей, а я, учитель родного языка и 
литературы, с горечью констатирую факт утраты интереса к 
родному языку и литературе. 

Язык – основа национальной культуры, средство приобщения 
к ее богатствам. Особые условия для воспитания и развития 
ученика средствами художественного материала создаются, в 
частности, на уроках родной литературы. Основным и главным 
средством приобщения обучающихся к культурному наследию 
родного народа я считаю язык. В чем я вижу проблемы? Проблема 
литературного образования в Дагестане всегда была актуальной. 
Поговорим о литературном образовании и выявим некоторые 
главные проблемы. Одна из самых главных проблем – это чтение и 
анализ литературного произведения. Ребята, к огромному 
сожалению, переходя из начальной школы в среднее звено, имеют 
очень низкий темп чтения. Отсутствие умения быстро, а главное, 
вдумчиво читать сказывается на качестве изучения литературного 
произведения. 
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Первая проблема – вытеснение родного языка русским. 
Другая проблема – отношение к школьным  дисциплинам «Родной 
язык и родная литература» как второстепенным и не 
заслуживающим должного внимания. Если дети раньше занимались  
в неделю 2–3 часа в неделю, то теперь у них остался только один 
урок. Разве такое допустимо? Как дети смогут изучать родную 
литературу, произведения своих писателей, на одном уроке? Как 
они успеют прочитать, сделать литературоведческий анализ 
произведения за 45 минут, если потом, после уроков, дома, им 
никто не расскажет, что родная литература – очень важная 
составляющая полноценного  развития человека, что именно на 
родном языке человек должен мыслить, что  очень важно знать свои 
истоки, свою культуру, что и все  это дает именно изучение  родной 
литературы. Третья проблема состоит в том, что, окончив школу, 
выпускник вступает во взрослый мир – поступает учиться дальше 
или идет работать – и здесь тоже родной язык уходит из сферы  
общения, так как занятия, общение на работе происходят только  на 
русском. Какими средствами можно решить эти проблемы? 
Обучение языку – трудная работа. За одиннадцать  лет 
преподавания родного (аварского) языка в школе, я пришла к 
выводу, что наиболее эффективным средством поддержание 
интереса школьников к изучению языка является использование  
произведений фольклора, литературных текстов, театральных 
постановок. 

Основная цель моих уроков – привить любовь у учащихся к 
родному языку и литературе, пробудить  интерес к их изучению. В 
достижении этой цели мне помогают уроки литературы, 
поэтическая сила слова автора и его духовный потенциал его 
произведений. 

Провожу такие уроки: 
1. Урок – путешествие (Г. Цадаса «Пилги цIунцIраги» («Слон 

и муравей»)). 
2. Урок – концерт (Р. Гамзатов «МагIарулал» («Горцы»)). 
3. Урок – «Это не сказка» (М. Хуршилов «Сулахъалъ нугIлъи 

гьабула» («Сулак свидетель»)).  
Использование разнообразных видов  уроков  пробуждает у 

детей интерес, любовь и желание приобщиться к родной 
литературе. В начальной школе я активно использую игровые 
технологии. В основной школе при первичном знакомстве с текстом 
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я даю образцовое чтение, чтобы не нарушить целостность 
восприятия художественного текста. Наиболее интересные эпизоды 
рекомендую перечитать дома, добавляя творческие задания: 
изменить концовку, сюжет, подготовить пересказ с изменением 
лица рассказчика. 

В заключении  хочу подчеркнуть, что каждый учитель обязан 
помочь школьникам глубоко осознать богатство и неповторимую 
прелесть родного языка, а в процессе его изучения сделает все 
возможное, чтобы поддерживать и сохранять интерес к нему, 
знакомя с устным народным творчесвом своего народа, а также 
произведениями его лучших мастеров пера. 

 
Литература: 1. Гаджиев А. О. Авар адабият. Учебник-

хрестоматия для 6 класса. – Махачкала, 2003.; 2. ХIакъикъат. – № 5. 
– 2016. 
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ПРОИЗВЕДЕНИЙ НА УРОКАХ ДАРГИНСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ В ОСНОВНОЙ ШКОЛЕ 
 

Аннотация: В статье рассматриваются наиболее эффективные 
методические приемы изучения лирических произведений в 8 – 11 
классах на уроках родной (даргинской) литературы.  

Ключевые слова: лирика, анализ, метод, даргинская 
литература, учитель, теоретические знания. 

 
ЧЕДИРТИ КЛАССУНАЗИР ЛИРИКАЛА  

ПРОИЗВЕДЕНИЕБИ РУРКЪНИ 
 

Литературала дунъя тамашала сихIрула саби, илини адамлизи 
гIямру далахъа, ил рухIлашал далачеввиру, жагаиру, жагаси 
ибсилис лайикьси кьимат бедлугахъес бурсииру. Ил имцIали 
бучIуцад, учIниличи гьатIира гъира, иштяхI имцIадиру, диги 
мурхьдиру. Ил уббяхъес хIейруси хIекьдеш саби. Литературала 
произведениялис кьимат кабалтахъес, авторла творчествола 
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хасдешуни, даргала ва Дагъиста литературализиб илини буцибси 
мер, назмурти каргьнила кьяйдурти, эпосла произведениябачила 
багьуди, белгити дусмала литератураличила хIяракатличила баянти 
дагьахъес гьарил дарсличир мугIяллимличи белгиси саби.  

Лебилра литература акIубси ва гьалабяхI башуси саби хIябал 
журализиб, яра цараван буралли, литературализир акIахъубти 
лерилра произведениеби дуртIар хIябал жинсличи /род/: эпос, 
лирика, драма. Литература алкIахъубси саби ва лебси саби илди 
хIябалра жинслизиб. Дарган мезличи циилаван гъамли бурахIелли, 
литературала произведениеби алкIули сари хабар бурнила, назмула 
ва ихтилат-гьибандила тяхIярли. ИлкьяйIда дикIули, нушани 
пикрилизи кайсулра чIянкIли ца шалицун, произведениебала 
каргьни, чеди хIерэси кабизцун. Ил назмула тяхIярла ибси ула ца 
якьинси нукьсандешра леб, сенк1ун поэмара басняра назмула 
тяхIярли лукIути диалра, илди лирикализи ахIенну кадурхути, 
эпослизи сари, эпослизи кабурхуси ца жура /жанр/ саблин романра 
назмула тяхIярли белкIунси бирар. КIел жинсла /эпосла ва 
лирикала/ хасдешуни лерти произбедениеби лиро-эпический ца 
кьукьялизи декIардарес вирар. Илди сари баллада, басня, поэма, 
прозаличил белкIунси назму, назмуван белкIунси повесть ва роман. 

Литературала илди хIябалра жинслис, нушала пикрили, 
ишкьяйда вик1есра асубирар: лирикалис – хIялани иргъахъуси, 
эпослис – анцIбукьуни, баркьуди. 

Ишар нуша гъайдикIехIе лирикалал произведениебачила. 
Лирикала произведениеби дирар гъабзадешличила, 
гьалмагъдешличила, дигайличила ва ц. Лирикала произведение 
(назму) руркънила мисалла схема ишкьяйда лугехIе. Дарсла жура ва 
дурхIнала х1ядурдешла даража хIясибли ил барсбикIуси саби. 

1. МугIялимли сунела пикрумазир назмула тема, бекI мягIна, 
бухIнабуц ва илди гьаргдарес пайдаладарибти мезла гIягIниахълуми 
сагадан хIердарни. 

2. Назму иргънилис кункдеш акIахъес, авторлара учIаннара 
бархбас кабизахъес гьалагъай дураберкIес. 

3. Дугьбала ва дугьбала цалабикунала чебкад хIянчи. Ил 
хIянчи барес багьандан къиянти дугьби ва дугьбала цалабикуни 
дахъал кайсути ахIен. 

4. Саркъахъили бучIни (мугIялимли) 
5. Назму белчIи гIергъи алкIути пикруми-хIяланачила 

ихтилат. 
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6. ДурхIнани назму белчIни (3-4 дурхIя). 
7. Назмула анализ:  
а) назмула лирикаласи мягIна белгибирути суалти-хIянчурби;  
б) секIулти баркьудлуми ва адамла хIял-тIабигIят 

сипатбирути гIягIниахълуми дургни;  
в) стилистика (художественный тропуни, ритм, мез, 

интонация, тIамралашал кабиз, цалабикни);  
г) баркъла мурадуни духIнати суалти-хIянчурби. 
8. ДурхIни саркъахъили бучахъни. 
9. Назму уркIиличиб бяркъяхъес хIядурдеш. 
10. Ил тема хIясибли делкIунти цархIил миллатунала 

поэтунала назмуртачил баягъи назму цугбуцни. 
11. Касибти багьудлуми кагахъес ихтилат. 
Лирикала произведениеби руркъухIели дугьбала чебкад 

бируси хIянчила кьадри халаси саби. Илгъуна хIянчи дарсла ца 
бутIа бетарар. 

Къиянти дугьбала чебкад хIянчи бирес чараагарли гIягIниси 
саби, сенахIенну дугьбала мягIна хIергъули, мезличил гьарли-марли 
вегIиэс хIейрар. Илгъуна хIянчила бекIлибиубси мурад – дурхIнала 
дугьбала хазна давлачеббикIахъни, дугьби дархьли ирахъес ва 
лукIахъес бурсибарни, илди ирнила ва белкIла гъайлизир дархьли 
дузахъес бурсибарни. 

ДурхIнани балуси саби, лирикала произведениеби (далуйти, 
назмурти) имцIаливан диштIати дирути диъни. Р. Рашидовла 
«Адамлис деза» (9 кл) руркъяхъухIели ил багьуди бяг1убирахъу ва 
мурхьбирахъу. Ил хIянчи дурабуркIуси саби бучIантала 
бугьудиличи хъарахъили. 

Иш произведение литературала чиди жинслизи (эпос, лирика, 
драма) кабурхусил пикри бяхIчиаая или дурхIнази бурили, 
гьаланачи мугIяллимли саркъахъили бутIни дучIа, гIур дурхIнази 
бучIахъу. 

– Иш произведение чиди жинсла саби?  
– Лирикала саби. 
– Сен? 
– СенахIенну ишар авторли сунела уркIила хIялани ва сай 

вегIти пикруми дурили сай. Сюжетра агара. 
– Бархьси саби. Лирикала чиди журала саби? 
Ил суайс жаваб мугIяллимли сунела кумекличил бучIантази 

белгибирахъу: 
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– Сунела кьдар хIясибли назмуличиб ил халаси саби. Ил 
багьандан «Адамлис деза» лирикала поэма саби. Эгер сюжет лебси 
биалри, лиро-эпический жинслизи кабурусири. Дахъалгъунти 
поэмабира илдигъунти дирар. Иш поэма биалли цархIилтазибад 
декIарси саби – лирикала саби. 

Цаибил дарсличир чедир гьандушибти масъултира арзили, 
поэма саркъахъили белчIес бурсибиахъес хъули хIянчира бедили, 
кIиэсил дарсличиб текстла чебкад хIянчи дураберкIес 
гIягIнибиркур.  

МугIяллимлара дурхIналара ургаб иш тяхIярла ихтилат 
бетурхар. Масала: 

– Селичила саби иш поэма? 
– Поэма «Адамлис деза» – ил деза саби жагьдешлис, 

шаладешлис, гIяхIдешла гIямру алкIахъуси Адамлис. Ил чихъси 
далай саби ванзаличиб лебси пергерси ибси гьар се-секIайс: 
тIабигIятлис, адамлис, адамти уграти бархбасунас, сарира гIямрули, 
сагаси обществоли кадилзахъути. Ил далай саби бегIлара чихъси ва 
чебяхIсилис, бегIлара ванзаличибсилис, ил поэтла лирический 
васият саби.  

– Сегъунти образуни гIячихъли гьаладизули нушала гьалар? 
(жаваб) 

БучIанти тяништи саби метофорабачилра (сегъуна-биалра 
секIал яра анцбукь баянбарес ургIебси мягIнализиб дев 
пайдалабарни, сунела лишантачибли шалубачибли иличи мешуси 
яра дигIянси мешубуц саби). Чедирти классуназиб биалли дурхIни 
бурсибирути саби метафорабала мурхьси мяг1на гьагбирахъес. 
Гьанбуршех1е Р. Рашидовла «Миъ» бикIуси поэмализибад бутIа (11 
класс): 

 
Халкьли азаддешла бара хIял бугьур,  
Бара дердиб кьяшум,  
Бара арзиб гIянд,  
Хъяб-алав челис-че кьакьабикIуси.  
Бара кайзур гIямру адамлагъунти,  
Бара дубуртачи берхIи хIербизур. 

– ГIурра цIябси гъагул гъамбикIули саби [3, с. 158]. 
 

ДурхIнази поэмализиб ил бутIа бургахъу, бучIахъу, ургIебси 
мягIназир пайдаладарибти дугьби (метафораби) дургахъу: «дердиб 
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кьяшум», «арзиб гIянд, хъяб-алав челис-че кьакьабикIуси», 
«дубуртачи берхIи хIербизур», «цIябси гъагул гъамбикIули саби». 
Муг1яллимлира кумекбирули, дурх1нази илди метафорабала мягIна 
гъаргбирахъу: къиянна халкьли чучибси зулму чебасиб, саби 
гIяндикIуси балагь черарбукиб, дубурлантала яшав 
гIяхIбулхъесбииб, илдани азаддешла хIял багьур. Амма къиянна 
халкьла душмантани, давлачебтани гIурра дяви дехIдирхьули сари.  

МугIяллимлис чедирти классуназиб бучIантази 
произведенияла анализ бирахъес бурсибарес хIяжатли саби. Чедир 
мисаллис гибти анализуни хьулчилидуцес дирудая, амма гьарил 
учительлис чебси саби литератураличи дурхIяла диги акIести 
тяхIурти дузахъес. ГьатIира дахъал баянти дучес, илди гьамадли 
гIерисесли гьаладирхьес ва ц. Игитунас саби бегIси кьимат 
бедлугахъесра бурсибарес ва илдала сипатличила биштIаси 
сочинение лук1ахъесра вирар. Назмулизир мез жагадирути 
гIягIниахълуми лер или таманхIебарили илди дургахъес 
гIягIнибиркур. Чебетаахъили ва къайгъиличил дурабуркIуси 
классла дурабси хIянчилира пайда луга. Даргала давлачебси 
дугьбала хазна гьаргбирули саби литературала произведениябазиб, 
илбагьандан бигахъеная нушала поэтуни писательтала творчество! 

 
Литература: 1. БяхIяммадов М. Р. Лирикала произведениеби 

руркънила методика. – МяхIячкъала, 2010.; 2. КьадибяхIяммаев А. 
ГIямрула дяхIимцIала. – МяхIячкъала, 2008.; 3. Магомедов М. Р. 
Юсупов Г. Дж. Жуз. Дагъиста литература. 11 класс. – Махачкала, 
2013.  
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РОЛЬ ПОЭЗИИ ФАЗУ АЛИЕВОЙ В ДУХОВНО-

НРАВСТВЕННОМ ВОСПИТАНИИ ШКОЛЬНИКОВ 
 

Аннотация. В статье поднимаются актуальные вопросы 
воспитания школьников на основе изучения произведений Фазу 
Алиевой, предлагаются методические рекомендации по 
формированию моральных качеств личности учащихся. При этом 
особое внимание уделяется народным традициям. Говоря об 
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особенностях творчества и мастерстве Фазу Алиевой, 
акцентируется внимание на народных истоках, которые питают ее 
поэзию.  

Ключевые слова: духовно-нравственное воспитание, 
этнокультурный потенциал, моральные качества, воспитание. 

 
ОХУВЧУЛАНЫ КЪЫЛЫКЪ-РУГЬ ЯКЪДАН 

ТАРБИЯЛАВДА ФАЗУ АЛИЕВАНЫ  
ЯРАТЫВЧУЛУГЪУНУ АГЬАМИЯТЫ 

 
Белгили адамланы гьакъында хабарлама гьар заман четим 

бола. Мен шону сююмлю, унутулмас Фазу Алиеваны гьакъында 
язма урунгъанда англадым. Ону агьвалатлар булан толгъан 
яшавундан, яратывчулукъ тармакъдагъы уьстюнлюклеринден, 
четим къатынгиши къысматындан, асил хасиятларындан лап 
агьамиятлы ерлерин эсгерме унутуп къалардан къоркъаман. Шону 
булан бирге-бир бу макъалада бары да затны къуршама 
бажарылмайгъанын да англайман.  

Поэзияны тармагъында чалышагъан пагьмулу тиштайпаланы 
мен ачыкъ кекдеги ярыкъ юлдузлагъа гьисаплайман. Оланы 
арасында Фазу Алиева да баргъа бек сююнемен. Ол язмагъа яш 
йылларындан башлагъан. Гиччи заманындан тутуп, язбашда 
биринчилей герген мелевшеден де, тав тюбюнден атып чыкъгъан 
булакъдан да, тавлардан да, гюнню шавлаларындан да сююне 
болгъан. Шо сююв, бара-бара туруп, шаирни яратывчулугъуна 
гечген. 

Фазу Алиева яшав оьзюне къысмат буюргъанындан къачма 
бажарылмайгъанына инанагъанланы бириси эди. Ону яшав ва 
яратывчулукъ елу четимликлерден оьтювню, къыйынлыкълагъа 
къайпанмайгъанлыгъыны, ругьдан тюшмейгенлигини бир тамаша 
герти мисалы, ачыкъ уьлгюсю.  

Аллагьутаала огъар янгыз шаирликни, сезню устасыны 
пагьмусун берип къоймагъан. Яшав ону гьар адамны оьзюню 
мизанларындан чегип тез таныма  уьйретген.  

Фазуну сююв, инче гьислер булан толгъан гьар китабы ону 
хасиятын ва юрегини зорлугъун герсете. Гьар сатырындан таба ону 
ана топуракъгъа, ана элине, халкъыны маданиятына, тарихине, 
мердешлерине бакъгъан якъдагъы гьашыкъ гьислер сезиле. Ону 
шиъруларын рус тилде охуй туруп, мен ону халкъ авуз 
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яратывчулугъуна аркъа таялып гелеген поэзиясыны оьтесиз бай 
тилине даим сукъланаман. Фазуну китапларыны арасында, мен 
охуп ахырына чыгъып болмайгъан «Излом» деген китабы бар. Гьар 
ачгъан сайын башлапгъы шиъруларын охума башлагъанда, 
гезьяшларым агъылып, тарланып охувумну узатып болмай 
къаламан. Шо Фазу Алиеваны герти шаирлигини гьакъ белгиси 
тюгюлмю дагъы!? Шиъруларыны аслу темасы сюювге, табиатгъа, 
аналагъа, элине, Ватаныбызгъа багъышлангъан. Адамларда болма 
тюшеген лап да яхшы къылыкълар, хасиятлар, эдеплик, намус, 
къоччакълыкъ, игитлик, татывлукъ, къурдашлыкъ шиъруларда 
макътала. Автор оьзюню асарларыны таъсирин гючлендирмек 
муратда тийишли чебер сезлени, ой бюртюклени, чыргъа 
къыйышдырма герекли ташлардай, сайлап-сайлап, оьз ерлерин 
тапдыргъан. Шолай яратылгъан асарлар, озокъда, охувчуну къурчун 
къандырмай болмай. Оьзюню шиъруларыны уьстюнде узакъ заман 
тындырыкълы кюйде чалышагъанлыкъ, «менден гетсин, есине 
етмесин» деген ойдан арек болагъанлыкъ огъар гермекли 
натижалагъа етишмеге имканлыкъ берген. 

Мени эсиме геле, Фазу тувгъанда, Яратгъаныбыз огъар эки 
сыйлы хасиятны бергендир деп-гьакъылны ва къоччакълыкъны. Шо 
саялы ону асарларыны игитлери къысмат оьзлени алдына салагъан 
къыйын масъалалардан даим уьст болуп чыгъа. Ондан къайры да, 
олар барысы да таза юрек ва инаныв булан яшайлар. 

Гьали болгъанча, мен Фазу Алиеваны шаир гьисапда таный 
эдим. Шиъруларын биринчилей охугъандан берли, ону поэзия 
сезюнден, тилинден тоюп болмайман. Ол табагъан тамаша сез 
тагъымлар, тенглешдиривлер, келпетлер оюнгну, гъакъылынгны 
къуршап ала, аз заманны ичинде юз тюрлю гьислени есири болуп 
токътайсан. Фазу бек инче, терен ойлу ва оьтесиз гьисли шаир. Ону 
дюнья къаравлары алтын бюртюклерден жыйылгъан минчакълар 
йимик, гьайранлыкъгъа къалдырагъан гезеллиги булан сени де 
айлананга башгъа, рагьмулу гезден къарама талпындыра. Шо буса 
шаирни поэзиясында даимликни белгилери, аламатлары барны 
исбатлай, ону шиърулары заманларда денмежегине, 
унутулмажагъына инамлыкъ бере. 

Фазу Алиеваны яратывчулугъу тезден берли Ватаныны 
дазуларындан оьтюп, хыйлы тыш пачалыкъларда да белгили 
болгъан. Ону асарлары инглис, француз, немец, япон, испан ва 
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башгъа тиллерде де чыгъа. Оларда да бизин шаирни пагьмусуна оьр 
къыймат берелер.  

Дав йылланы акъубасын чекген къайгъы булан дертлени 
къыйынлыкъларын сезип оьсген тавлу къызъяш уллу болуп, уллу 
даражалагъа етишип не оьзюне, не башгъалагъа ругьдан тюшмеге, 
яшавдан генгю чыкъма бир себеп де, бир ихтияр да бермеген.  

Фазуну-китаплар болуп чыкъгъан асарлары оьз халкъыны да 
оьзге халкъларыны да адабият ва ругь байлыгъына гермекли 
къошум этген. Гьар шаирни агьамияты-анадаш адабиятда, олай да 
оьз халкъыны тарихинде нечик гермекли ер тутагъанлыкъдан, яхшы 
ягъына оьз янындан не къадарда къошумун этегенликден гьасил 
бола. Сав Дагъыстан оьзюню атын уллу гьюрмет булан эсгереген 
Фазу Алиева да хыйлы йылланы боюнда поэзияны боюнсасына 
егилип гелген шаир. Ону асарларын охугъанда, оьр 
ватандашлыкъны, асил къылыкъны, адамлыкъны аламатларына 
тюшюнесен, адамланы авур къысматларын чечивге, яшавну 
татлисин де, аччысын да уста кюйде суратлавгъа байлавлу тюрлю-
тюрлю келпетлерден, шо меселде чалышгъан Фазуну чебер 
пагьмусундан къуванасан. Поэзияны авлагъында талмакъ не экенни 
билмейген сабанчыдай, элли йыллардан кеп сезлени инг де асил 
жавгьарларын юрегинден элеп чыгъарып, савгъат этген, 
охувчуланы сююндюрген. Поэзия-кеп бетли, хасиятлы саният. Яда 
шо поэзияны-тюп-тамур кюрчюсю-асил сёз. Ким де къоллап 
болагъан, сатып да алма тюшмейген, амма гьакъ юрекден гертини 
айтгъанда, дюньяны бары да малына тиеген, гьар инсанны юрек 
дертлерин солкъ этип бажарагъан, яшав канзилерден оьрленме 
кемек этеген, гьатта мюгьлетлерде къорума болагъан сигьрулу гюч. 

Фазу Алиева кеп яшав сынавлардан оьтюп, анадаш халкъыны 
инг яхшы маданият мердешлерин сакълап, ич ругь азатлыкъгъа 
етишген, ялынлы сезю булан инсан юреклеге оьртен салма болагъан 
гьалиги дагъыстан къатынланы герти уьгюсю болуп токътагъан. 

Шаир ва прозаик Фазу Алиева Дагъыстанны халкъ шаири 
деген атгъа, С. Стальскийни атындагъы Дагъыстанны премиясына, 
Якълав министерствону премиясына ес болгъан. Ол-бизин 
аналарыбыз, къызардашларыбыз учун чыгъарылагъан 
«Дагъыстанлы къатын» деген журналны баш редактору, ДАССР-ни 
Оьр Советини депутаты этилип сайлангъан. Ол ДАССР-ни Оьр 
Советини Президиумуну председателини заместители, 
Парахатлыкъны якълавну Бютюндюнья Комитетини члени, 
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Парахатлыкъны якълавну Дагъыстан комитетини президиумуну 
председатели де дюр эди. Парахатлыкъгъа багъышлангъан кеп 
шиърулары, поэмалары, балладалары бар.  

Бу йыл Фазу Гьамзатовнагъа 90 йыл битежек эди. Хаты да, 
аты да эсде... 

 
Адабият: 1. Абдуллатипов А.-К. Ю., Солтанмурадов А. М. 

Дагъыстан адабият. Учебник-хрестоматия для 11 класа. – 
Махачкала, 2008.; 2. Журнал «Женщина Дагестана» (на кумыкском 
языке). № 1. – Махачкала, 2016.; 3. Журнал «Женщина Дагестана» 
(на кумыкском языке). № 8. – Махачкала, 2016. 

 
Гаджимагомедова З. Н., 

г. Махачкала 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННО- 
КОММУНИКАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ПРОЦЕССЕ 

ИЗУЧЕНИЯ РОДНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
 

Аннотация. В данной статье говорится об использовании 
новых технологий на уроках родного языка и литературы, что 
позволяет устранить однообразие, монотонность учебного 
процесса. Доказывается, что применение ИКТ способствует 
улучшению качества обучения, обеспечению гармоничного 
развития личности в информационном пространстве. 

Ключевые слова: технологии, возможности, интерактивная 
доска, видеоматериалы, кругозор, интерес, развитие, успех, 
инновация. 

 
С каждым годом меняются технологии обучения, 

расширяются возможности использования технических средств, 
позволяющих сделать урок более красочным, наглядным и 
интересным. Широкое использование ИКТ открывает для педагога 
новые возможности в преподавании родной литературы. На 
предмет «Родная литература» в МБОУ «Лицей № 5» отведён 1 час в 
неделю в 5 – 9 классах. Всего 34 часа за год. Из них 7 часов мы 
изучаем с учащимися темы по литературе народов Дагестана, 
реализуя принцип диалога культур. Они включены в тематическое 
планирование, поэтому дети на уроках знакомятся с 
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произведениями Р. Гамзатова, Ф. Алиевой, А. Абу-Бакара, 
Г. Цадасы, С. Стальского. 

Использование новых технологий на уроках позволяет 
устранить однообразие, монотонность учебного процесса. 
Педагогические технологии – совокупность форм, методов, 
приёмов и средств передачи социального опыта, техническое 
оснащение учебно-воспитательного процесса. 

На уроках родной литературы мы используем 
информационно-коммуникационные технологии. Интерактивная 
доска – ценный инструмент, применение которого открывает 
множество возможностей при изучении литературных 
произведений. Такие уроки родной литературы нами проводились 
при подготовке учащихся к художественному чтению поэмы 
«Горянка» Р. Гамзатова; при изучении басен Г. Цадасы в 6 классе 
смотрим мультфильмы «Лев и заяц», «Слон и муравей»; при 
изучении жизни и творчества Ф. Алиевой был просмотрен 
видеоматериал. На уроках мы показываем фильмы по 
произведениям А. Абу-Бакара «Чегери», «Тучи покидают небо» (9 
класс).  

Также интересны для детей следующие задания, которые 
даются  на интерактивной доске: 

1. Узнай поэта (на доске – портреты дагестанских поэтов, 
школьники рассматривают и называют их). 

2. Найди и назови пословицу о Родине (4 класс) (Недоброе 
слово огнём жжёт. Береги землю родимую, как мать любимую. Без 
труда не выловишь и рыбку из пруда).  

3. Определите средства художественной выразительности в 
произведении Р. Гамзатова. Дети читают текст на доске, 
записывают в тетрадь эпитеты, сравнения, олицетворения, 
метафору (для 8 – 9 классов). 

4. Назовите тему пословиц, поговорок. Например, «Ласковым 
словом и лёд растопишь».  

5. Подбери рифму к словам: ярко, зима, морозы, тишина, 
река, поля, красота.  

6. Даются слайды с описанием героя. Учащиеся узнают и 
называют его. 

На уроках родной литературы  использование новых 
технологий способствует повышению интереса и расширению 
общеобразовательного кругозора детей, помогает презентовать 
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учебный материал ярко и запоминающе. Это своеобразная награда 
ученикам за внимательное и вдумчивое  художественное чтение. 
Учащиеся не только смотрят и воспринимают видеоматериал, но и 
переживают эмоции, что тоже имеет немаловажное значение при 
изучении художественных текстов. 

Как важно научить ученика думать, обсуждать прочитанное, 
сопоставлять себя с героями книг, делиться своими наблюдениями, 
научить любить родную землю, бережно относиться к природе 
родного края. 

В этом помогают учителю новые технологии. Работа по этим 
технологиям не только сохраняет структуру учебной программы, 
полностью соответствует требованиям обязательного минимума 
содержания, но и способствует повышению познавательного 
интереса учащихся к предмету, содействует их росту успеваемости 
по предмету, формирует навыки самостоятельной продуктивной 
деятельности, помогает созданию ситуации успеха для каждого 
ученика. 

Использование информационно-коммуникационных 
технологий способствует улучшению качества обучения, 
обеспечению гармоничного развития личности. 

 
Литература: 1. Маквелов С. Г. Конструирование 

современного урока. – Москва: Просвещение, 2002.; 2. Ларина 
В. П., Ходырева Е. А., Окунев А. А. Лекции на занятиях творческой 
лаборатории //Современные педагогические технологии в 
общеобразовательной школе. – Киров, 1999. 
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ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ ДАРГИНСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ В СОВРЕМЕННОЙ ШКОЛЕ 
И ПУТИ ИХ РЕШЕНИЯ 

 
Аннотация: В статье рассматривается вопрос преподавания 

даргинской литературы в школе как предмет и вопрос о 
профессиональной подготовке учителя литературы, его профиля 
как специалиста. Поясняются сущность и задачи предмета, место 
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литературы среди других школьных предметов, этапы изучения 
литературы в школе и методы его преподавания.  

Ключевые слова: даргинская литература, метод, 
преподавание, учитель, предмет. 

 
ЧЕДИРТИ КЛАССУНАЗИБ ДАРГАЛА ЛИТЕРАТУРА 

РУРКЪНИЛА ТЯХIЯР-КЬЯЙДА 
 

X–XI ибти классуназиб руркъуси дарагала литературала курс 
хъарихъуси саби тарихла литератураличи, илала бучIниличи ва 
руркъниличи. Школализиб литература руркънила бучIантала гьала 
тIашбатурси суал, историяла пикри хIясибли, гIилмула 
хIялумцIнила даража ахъбирнилизиб саби. Программализир 
чедаахъили сари хIябал список произведениебала: делчIес ва 
дяркъес, лякьирбирес ва чула-чузи делчIахъес. 

Даргала литература руркънила методикала хIялумцIнила 
гIилмула бутIа саблин руркъухIели пикри бяхIчииуси саби 
предметла бухIнабуцличи даргала литература руркънила тяхIяр-
кьяйдала белшниличи, илди чедаахъниличи. 

Дарсла ишгъуна план барес вирар: 
1. Даргала литература руркънила тяхIяр-кьяйдала белшни, 

илди чедаахъни. 
2. Дурсри кархьнила тяхIяр-кьяйдаби.  
3. Курсла предметуни ургарти бархбасуни. 
БекIлидиубти гъай: методика, хIякьикьат художествола 

образуначил сипатбирни, талант, мугIялим, предметуни ургарти 
бархбасуни умцIнила тяхIяр-кьяйда, бучIнила предмет, учIан, 
ФГОС, бурсибирнила тяхIяр-кьяйда, учебникунала ва бучIнила 
пособиебала проблема, бучIнила башри низамличи буршнила жура.  

Литература руркънила методика гIилму саблин руркъули 
кIидарш дусличибра имцIали дикили сари. ИшбархIи хIердирехIе 
нушани илала бухIнабуцла ва маъултала суалти.  

Предмет саблин литература бучIнила ва руркънила 
башрилизиб халаси кьадри лебси саби мугIялимла. Илала 
адамдешла, тIабигIятла, сунела предметличи дигила, санигIят 
дебали бигахънила, багьла-багьлали дурсри кархьнила устадеш 
даимлис цалабирхънила халаси кьадри лебси саби. 

Литератарала дусри кархьнила тяхIяр-кьяйда сабабли 
бетарули саби художественная литературализиб жамигIятлис бяркъ 
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бедлугнила кьадри имцIабикIахънилис. X–XI ибти классуназир 
дурсри кархьнила башри гьамадси ахIен. МугIялимла бучIахънила 
хIянчира, бучIантала бучIнила хIянчира декIар-декIарти 
предметуначил дархдасунти сари. Ил багьандан гьарилра пердметла 
методика декIар-декIарти предметунала (мезла, литературала, 
историяла, музыкала, суратбирнила) мешудешуни ва бархбасуни 
чедаили илдачила бурес гIягIниси саби. 

Лебилра литература акIубси ва гьалабяхI башуси саби хIябал 
журализиб, яра цараван буралли, литературализир акIахъубти 
лерилра произведениеби дуртIули сари хIябал жинсличи /род/: эпос, 
лирика, драма. Литература алкIахъуси саби ва лебси саби илди 
хIябалра жинслизиб. Литературала произведениеби алкIули сари 
хабар бурнила, назмула ва ихтилат-гьибандила тяхIярли. Илкьяйда 
дикIули, нушани пикрилизи кайсулра чIянкIли ца шалицун, 
произведениебала каргьни, чеди хIерэси кабизцун. Ил назмула 
тяхIярла ула ца якьинси нукьсандешра леб, сенкIун поэмара басняра 
назмула тяхIярли лукIути диалра, илди лирикализи ахIенну 
кадурхути, эпослизи сари, эпослизи кабурхуси ца жура /жанр/ 
саблин романра назмула тяхIярли белкIунси бирар. КIел жинсла 
/эпосла ва лирикала/ хасдешуни лерти произбедениеби лиро-
эпический ца кьукьялизи кадерхахъес вирар. Илди сари баллада, 
басня, поэма, прозаличил белкIунси назму, назмуван белкIунси 
повесть ва роман. 

Литературала илди хIябалра жинслис, нушала пикрили, 
ишкьяйда викIесра асубирар: лирикалис – хIялани иргъахъуси, 
эпослис – анцIбукьуни, баркьуди. 

Литература руркънила курс бетурхухIели чебаэс вирар 
методика белшнила тяхIяр. Ил бетурхIнила бекIлидиубти  бутIни 
сари: бурсибирнила мурад, дарсла башри, мугIялим, учIан. 

Бурсибирнила дарсла мурадли асар биру материал 
декIарбарниличи ва бучIнила башри низамличи бушили 
белгибарниличи. БучIуси предметлизибад бигахъу мугIялимли 
дарсла башрила низам-кьяйда ва кархьнила тяхIяр-кьяйда сегъунти 
дузахъес декIардирул. Преподавательла баркьудили алкIахъу 
бучIантала багьудлумачи, бурсидешуначи диги ва балудлумала 
даража ахъбирни.  

Литературала преподаватель ва илала санигIятличи 
тIалабунас ишгъунси план барес вирар: гъайла уста, учитель 
хIядурвирути инсантачи ва санигIятличи тIалабуни; литературала 
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учительла шайзирад дирути хIянчи: хIялумцIнила, ахтардила, 
белшнила, низамличибушнила; литературала дарс кархьни 
учительла творчествола хIянчи саблин. 

БекIлидиубти гъай: учительли барес гIягIниси хIянчи, 
бурсибарни, бяркъни, инсанна ихтилат бирнила хасият. 

Школализиб литература руркънила тяхIурти ва кьяйдурти 
тIинтIли чедаахъес гIягIнибиркур, ишабра учительли план барес 
чебси саби: школизиб литература руркънила тяхIуртачила ва 
кьяйдуртачила багьуди; тяхIяр-кьяйдала кабизахъурси хьулчи: 
багьудлуми кайснила тяхIярла бухIнабуц; бучIантала хIял-тIабигIят 
сабабли багьудлуми ахъдикIахъуси хIянчи ва бурсибирнила 
учительла хIянчи. 

БекIлидиубти гъай: багьудлуми чеахъдикIахънила хIянчи, 
метод, тяхIяр, бучIнила хIянчила тяхIяр, творчески бучIнила тяхIяр, 
хIялумцIнила тяхIяр, суратуначилси ва хIялумцIнила тяхIяр, 
чебаъла, гъайла ва бирнила тяхIяр, чула-чуни бируси хIянчи. 

Литературала дурсри кархьнила тяхIяр-кьяйда дархдасунти 
сари литературала гIилмуличил ва илди дяркъес пайдаладирути 
кьяйдуртачил, жагали кархьниличил, историяличил ва мез руркъути 
суалтачил. ГIилмулизир пайдаладирути методикала кьяйдуртани 
бучIнила тяхIяр-кьяйдаличира халаси асар биру. 

БучIнила предмет саблин литература педколледжлизиб 
руркънила лекциялис ишгъуна план барес вирар: Предметла 
бухIнабуц ва мурад. ЦархIилти предметунала ургаб литературала 
мер. Литература руркънила дарс бетурхнила манзилти. 

БекIлидиубти гъай: багьудила даража ахъбирнила теория, 
бекIлибиубси хIянчи, ургаб секIал агарси гьавла агиличил бируси 
ихтилат, хIязла ва белчIудила хIянчи, жамигIятлис гIягIнидешла ва 
белчIудила санигIятла хIянчи.  

Художесвенное произведениеличил бируси хIянчи бурхнила 
манзиллис ишгъуна план хIясибли дарс барес вирар: Литературала 
произведение руркъухIели буруси гьалагъай. Произведение бучIни. 
Художественное произведениела текст руркъни. Литературала 
произведениелизиб бируси бегIла гIергъиси хIянчи. 

БекIлидиубти гъай: учительла гъай, гьалагъай низамличи 
душни, гьалагъай, экскурсия, жанр хIясибли кархьни ва гъай 
жагадирути хасдешуни.  

Литературала теорияби руркънила тема гьаргбирухIели 
ишгъуна план барили дарс дураберкIес вирар: хIянчила 
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хьулчилидиубти низам-кьяйда. Литературала теориябачил чедирти 
классуназиб ва педколледжлизиб бируси хIянчи. 

БекIлидиубти гъай: сихIрула хабуртазиб, произведениела 
гIямрула хьулчи, писательла санигIят, хабар, поэма, олицетворение, 
метафора, литературала игит, литературала произведениела 
кархьни. 

Литературала произведениеби руркъниличил барх 
литературала теорияла шайчирти багьудлумира кайсахъути сари. 
БучIанти произведениела анализ бирахъес, илис лайикьси кьимат 
бедлугахъес бурсибирути саби. Литературала теория дурсрачиб 
руркъули саби кIел тяхIярли.  

Цаибил тяхIярли бузахъули саби руркъуси произведениела 
тема баянбирухIели, учительла гъайлизиб яра ил темаличила 
статьялизиб, сабира хасли бяркъяхъес чехIебаахъибси. Масала, 
хабуртазиб сихIрула, писательла устадеш, авторла геройтачи пикри, 
гIямрула тарихлизир кадиркути нукьсандешуни ва хасиятуни, хIял-
тIабигIят чекасибли мурхьли чедиахъни произведениелизир, 
кабизурси гIядатла тяхIяр-кьяйда ва сагаси сархибдеш ва ц. 

КIиибил тяхIярла «литературала теорияби» или декIардарили 
гьарилра темаличи хасти произведениеби руркъухIели илдачила 
бурули бирар. Масала, хабар, поэма, олицетворение, метафора, 
литературала герой, литературала произведениела кархьни, 
классицизм, игитунала хIял-тIабигIят чедаахъни, хIякьикьат саби 
лебсиван чебаахъни, литературализир халкьлКа къиликъуни ва 
хIяжатуни чедаахъни. 

МугIялимла гьалагъай дарсла бехIбихьудлизиб дебали 
балбикили бирар. КъантIти биографияла баянтази кадерхахъес 
вирар авторличила, илала произведениебачила, илди делкIунси 
заманаличила, произведениелизир чедиахъути анцIбукьунала 
заманаличила, илдала бархбасуначила. 

 
Литература: 1. Хайбуллаева Х. М. Вопросы методики 

преподавания дагестанской литературы в 9–10 классах. – 
Махачкала, 1990.; 2. Давыдов В. В. Теория развивающего обучения. 
– Москва,1996. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЖИВОПИСИ  

НА УРОКАХ АБАСАРАНСКОГО ЯЗЫКА 
 

Аннотация. В статье рассматривается вопрос использования 
произведений живописи на уроках табасаранского языка в аспекте 
развития речи учащихся. Подчеркивается роль картины в развитии 
мышления, речи учащихся и в воспитании их эстетического вкуса. 
Акцентируется внимание на формировании ключевых компетенций 
на уроках табасаранского языка средствами произведений 
живописи. 

Ключевые слова: табасаранский язык, развитие речи, 
произведение живописи, эстетическое воспитание, диалог культур, 
коммуникативная компетенция, социокультурная компетенция. 

 
ТАБАСАРАН Ч1АЛНАН ДАРСАРИЪ  
ЖИВОПИСЬ ИШЛЕТМИШ АП1УБ 

 
Мектебдиъ бабан чIал аьгъю апIбаъ лап важиблу 

задачйирикан саб ученикарин улхуб артмиш апIуб ву. Бабан чIалнан 
дарсариъ улхуб артмиш апIбан метлебниинди жюрбежюр методар 
ва приемар, дакьатар ишлетмиш апIуз шулу. Хъуркьувалиинди му 
задача гьял апIбаъ дарсариъ яркьуди живописдин эсерар ишлетмиш 
апIували аьхю тясир тувру, фицики искусствойин жюрйирикан, 
ухьуз гъати гьиссариинди тясир туврударикан саб живопись вуди 
гьисаб апIура. 

Бабан чIалнан дарсариъ живописдин эсерар ишлетмиш 
апIувалихьна гизаф аьлимари дикъат жалб апIура: психологари, 
педагогари, лингвистари ва методистари. 

Живописдин искусствойин эсерари, ученикарин аьгъювалар 
девлетлу ва дерин апIури, дурарин артмиш’валин мумкинвалар 
ккатIарццуру. Живописдин шикли дарснаъ мялимдиз сабвалин 
процессдиъ образовательный ва тербияламиш апIбан задачйир гьял 
апIуз кюмек тувру. 

Дарсариъ шиклин зиин ляхин гъабхувалихъ художникари 
живописдиъ атIабгнайи дюн’яйихьна «улар арццуз», ученикарин 
рюгь, гьиссар къанажагъ артмиш апIбаан аьхю мумкинвалар хъа. 
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Инсандин уьмриъ живописдин тясир аьхюб ву. Художникарин 
шикларихьна лигури, вижмасузди гъузуз шулдар. Живописдин 
эсерари инсанар гъирагъ-бужагъдихъди таниш апIуру, дурари ихь 
хиялариинди ухьу чпихъди ярхла йишваризра хъади гъягъюру, 
искусствойихьна ккунивал тербияламиш апIуру. Баяр-шубарин 
кIуруш, живописдин эсерарин кюмекниинди уьмриъра гюрчегуб 
рябкъюз, дидин гьякьнаан ва тясир тувубдин гьякьнаан ктибтуз 
дубгъуру, ученикарин эстетикайин гьиссар тербияламиш шулу. 

Живописдин материали улхбан вердиш’валар арайиз хпаъ, 
хъа гьацира пассив словарь активламиш апIбанра кюмек тувру, 
янаки художникди гъизигу шикил баяр-шубарин лексика девлетлу 
апIбан булагъра шулу, иллагьки социалинна –культурайин 
цирклариан.  

Шиклин зиин ляхин гъабхбан важиблувал гьаддиъ аки, дидин 
зиин ляхин гъабхбан процессдиъ улхбан деятельностдин вари 
жюрйир артмиш апIбаан тясир тувру, шикиллу апIуз, хабар тувуз ва 
фикир ачухъ апIуз хьувалиан коммуникатив удукьувалар арайиз 
гъюру, ученикарин позновательный ва интеллект дережа артухъ 
апIуру.  

Живописдин шикил гьярфариинди ваъ, хъа рангариинди 
дибикIнайи эсер ву. Живописдин искусствойиз инсандиз фуну-вуш 
якьин чIал аьгъювалин-аьгъдрувалин сяргьятар аьгъдар, адар, янаки 
дарсариъ, гьелбетки, лазимвал ади рябкъюруш, ученикарин улхуб 
артмиш апIбан метлебниинди фунур-вушра миллетдин вакил вуйи 
художникдин живописдин шикил ишлетмиш апIуз шулу, гьадму 
гьисабнаан харижи уьлкйирин вакиларинра.  

Гьамдихъди сабси, фикриъ гъитуб лазим ву – живописдин 
искусство – му халкьдин культурайин саб пай ву. Диди халкьдин 
культура девлетлу апIуру. Гьарсаб халкьдин культура, вари 
дюн’яйин культурайин саб пай ву. Жара миллетарин вакилар вуйи 
художникари каънайи живописдин шикларси, табасаран чIалнан 
дарсариъ табасаран халкьдин вакилар вуйи художникарин 
живописдин искусствойин яратмиш апІбар яркьуди ишлетмиш 
апIуз гъи мумкинвалар а: Сефер Гьюсейновдин, Аьбдурягьман 
Ражабовдин, Гьяжиибригьим Аьзизовдин, Сейфулла Сяидовдин, 
Аьбдурягьман Уьсмановдин, Аьбдулягьяд Гьясановдин, Избат 
Уружевайин, Шагьнабат Аьлимягьямедовайин, Мягьямед 
Мурадовдин, Александр Сяидовдин, Айдемир Сяидовдин, Юсуф 
Уьсмановдин, Юнус Уьсмановдин ва гь. ж.  
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Гьамци, табасаран чIалнан дарсариъ живописдин эсерар 
ишлетмиш апIувал, саб терефнан, жюрбежюр культурйирин арайиъ 
диалогдик мисал, тмуну терефнаан кIуруш, социокультура 
жигьатнаан бажаранвал арайиз хпан лишнарикан саб хьибди. 

Шиклин зиин ляхин тешкил апIруган, дидиз жюрбежюр 
терефарихъан фикир тувну ккунду. Улдудугбан ва художникди 
рангариинди дибикIнайи эсерин чIалнан гъавриъ ахъбан бадали, 
гьамцдар пунктарихьна дикъат жалб апIуб лазим ву. 

Вахт. Фуну – вушра шиклин зиин анализ гъабхруган – му лап 
важиблу мутму ву, фицики гьарсаб девриз чаз хас вуйи лишнар а. 

Йишв. Дидканра гизаф асиллу ву. Живописдин шикил 
капIбаъ саб уьлкейин художествойин аьдатар жара уьлкейин 
художествойин аьдатарихьан фтиинди -вуш фаркьлура хьуз мумкин 
ву.  

Уьмрикан мялуматар. Гьарсар яратмиш апIрур чIиви инсан 
ву. Яшар хьпахъ дюн’яйихьна, инсанарихьна вуйи аьлакьйир, дигиш 
хьуз мумкин ву, учв гьадму инсанси. Хилиъ художникдин уьмрикан 
мялуматар ади, дугъан шиклариз лигувал артухъ вуйиб хьибдар.  

Шиклин зиин ляхин гъабхруган, зиихъ къайд дапIнайи ва саб 
жерге жара асасвалар назарназ гъадагъуб лазим ву. 

Живописдин шикликан вуйи сочинениейин зиин ляхин 
тешкил апIбаъ, гъахру гьяракатарин саб тяйин къайда гюзет апIуб 
лазим ву. 

Художникди капIнайи шиклин зиин ляхин гъабхбаъ, баяр-
шубар шиклизси гьаци дилигну гъитуб ваъ, хъа гьацира 
информацияйин мяднизси лигуру, гьаз гъапиш шикил баяр-шубарин 
улхуб артмиш апIбаъ аьхю мяна хъайи дакьат ва наглядность ву. 
Шикликан мелзналан ихтилатари ва бикIбан сочиненйири баяр-
шубарихьан образариинди фикир апIуз удукьувал артмиш хьпаз 
тясир тувру, улхбаъ ишлетмиш апIру гафарин кьадар артухъ, 
чIалнан грамматикайин гъурулуш ишлетмиш апIуз хьувал артмиш 
шулу. 

Методикайин литературайиъ къайд апIурайиси, улхуз 
дубгъбан бадали, инсандик рябкъбан ва гюзетвал гъабхбан 
удукьувал кади ккунду. Дарсариъ гьаму метлебниинди шиклин зиин 
ляхин тешкил апIувал – му дикъат ва гюзетвал артмиш апIуз хьпан 
дакьатарикан саб ву. Шикли, гьацира, художествойин тIяаьм 
тербияламиш апIуру: 

– гюзет апIуз аьгъювалин процессдиъ; 
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– гюрчегуб кьабул апIбаъ арайиз гъюруб; 
– чIалнан дакьатар гъядягъбан процессдиъ ва шикли туву 

тясир жарариз улупуз, жарарихьна рубкьуз гъитуз удукьували; 
– образдин фагьум, гьиссарин гъативал артмиш хьували. 
Къайд апIуб лазим вуки, аьлакьалу улхуб артмиш апIбан 

дарсариъ шиклар ишлетмиш апIувалин мяналувал гьадмуганра 
арайиз гъибди, эгер жюрбежюр учебный предметар киврайи 
мялимари чпи киврайи предметарин мумкинвалар сигъ аьлакьайиъ 
тIаъри ляхин ккабалгиш – изобразительный искусствойин, 
литературайин, тарихдин ва гь. ж. Изобразительный искусствойин 
дарсариъ баяр-шубар гьамцдар терминарихъди таниш шулу: 
композиция, фон (мисалназ халачийин жил), рангарин хъпалгувал, 
мани рангар, мичIли рангар, аку рангар, мучIу рангар, аквнан сирин 
– объект вуйиси аквнан тарабгъувалин акувал – мучIувал. 

Шиклиин зиин аьлакьалу улхуб артмиш апIбан метлеб хъади 
дарс тешкил апIруган, мялимди гьаму шартIар фикриз гъадабгъуб 
лазим хьибди: 

Художникдин идея; дугъу ухьуз чан шиклиинди пуз ккунди 
айиб; шиклин мяна бицIидарихьна фукьанди рубкьуру? Улхуб 
артмиш апIбан бадали шикил гъядябгъну ва думу бабан чIалнан 
дарснаъ ишлетмиш апIайиз, ученикарихьна шиклин мяна ва идея 
рубкьбан бадали, мялимди фикир тувуб лазим ву: ишлетмиш 
апIурайи шиклин жанр (портрет, пейзаж, натюрморт ва гь. ж.), 
якьин саб фуну -вуш жанрдин шикил кьабул апIуз, дидин гъавриъ 
ахъуз ва думу гьисс апIуз удукьувалин мумкинвал,  баяр-шубарин 
яшарин ва психологияйин асасвал, улхбан артмиш’вал, 
аьгъюваларин дережа ва ученикари жюрбежюр предметариан аьгъю 
гъапIу ва аьгъю апIурайи материал, сифтена сифте изобразительный 
искусствойиан ва литературайиан. 

Мисалназ, хьубпи классдиъ шиклин зиин ляхин гъабхбаъ 
гьамцдар методар ва приемар ишлетмиш апIуру: 

– ученикар шикил кьабул апIбахьна гьязур апIуб; 
– шиклиз лигуб-клигуб; 
– дидин анализ; 
– гафарин зиин ляхин; 
 – сочинениейин план дюзмиш апIуб; 
– мелзналан ктибтуб ва сочинение бикIуб; 
–  гъибикIу сочинениейин анализ. 
Вари гьаму этапар чиб-чпихъди сигъ аьлакьайиъ а. 



 101 

Шикил ученикари кьабул апIбан метлебниинди дурарихъди 
кучIвбан сюгьбат гъабхуб лазим шулу Сюгьбатнаъ художникдикан 
мялуматар (саспиган презентацияра ишлетмиш апIуру).  
Художникдикан мялумат ясана проектдин ляхин гьязур апIуз (вахт 
ккимиди) баяр-шубариз табшурмиш апIуз шулу. Мициб 
янашмиш’валиъ   аьхю мянфяаьтлувал а: кIул’инди, жутнаъ, 
группайиъ жарадарихъди кидикьну ляхин гъабхуз дубгъувал ва 
удукьувал, жарарин улихь удучIвну улхуз удукьувал арайиз гъюру. 
Ученикари мялумат, ясана проект гьязур апIбан процессдиъ 
литература ишлетмиш апIбан удукьувал, варитIан лазим вуйи 
материал гъядябгъюз, аьгъюди ва лазим саягъ цитатйир ва жвуван 
фикрар логика жигьатнаан хъайи-хъайиси ишлетмиш апIуз 
дубгъуру. Анализ гъабхурайи шиклиз багахь тематикайиан 
литературайин, музыкайин эсерарихьна кучIвбан сюгьбатнаъ   кми-
кмиди илтIикIуз шулу.  

КучIвбан сюгьбатнан кьяляхъ, ученикар шиклиз кIул’инди 
лигуру. Ккебехъну шиклиз лигували, дурарин фагьум, ва гюзет 
апIуз хьувал артмиш хьпаъ аьхю мяна а, фицики живописди чан 
образариинди бицIидариз аьхю тясир тувру, дурар гьиссариз ва 
хиялназ хьувалихьна хъзигуру. 

Живописдин шиклин анализ сюгьбатнан процессдиъ 
гъабхуру. Сюгьбат -шиклин зиин ляхин гъабхбаан ккатIабццу 
приемарикан саб ву. Баяр-шубари дюзди ва дериндиан шикил 
кьабул апIбаъ мялимдин суаларихъ, дурарин мянайихъ, хъайи-
хъайисивалихъ, якьинвалихъ, ачухъди ва дюзди ккабалгну тувбахъ 
аьхю эгьемият хъа. Ккебехъну шиклиз лигбан кьяляхъ, баяр-
шубариз диди туву сифтейин тясир, кьабул апIбан тазавал фикриан 
идидипри, ученикарин шиклихьна гьиссарин гъативалин аьлакьа 
дишлади аьгъю апIуб лап важиблу ву. 

Живописдин шикли баяр- шубари фагьмиз ва улхбаз 
гьадмуган тясир тувру, эгер дурарин гьиссарин гъативал шикли 
чахьна гъидисиш. 

Гьаддиз, мялим сабан баяр-шубарин келимйирихъ хъпехъуру, 
хъасин дурариз гьаму жюрейин суалар тувуз шулу: 

– Учву шиклиз сабпи ражари гъилигиган фициб гевюлихъна 
гъафунчва? 

– Шикли учвуз фициб тясир тувну? 
Хъасин, анализ гъабхру вахтна, шикли дурар гьациб 

гевюлихъна гьаз гъахнуш, ачухъ апIуру.  
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Гьамциб ляхнин кьяляхъ, шиклин темайин ва идеяйин, 
сюжетдин, художникди чан фикир ачухъ бадали улупнайи 
изобразительный дакьатарин гьякьнаан баяр-шубарин улихь суалар 
дивру. Баяр-шубарин дикъат шиклин ччвурнахьна жалб апIури, суал 
тувру: 

– Художникди чан шиклиз гьамциб ччвур гьаз тувну? 
Баяр-шубарин аьлакьалу улхуб артмиш апIбан метлебниинди 

ученикари чпи шиклиз ччвурар тувру. Ученикари туву ччвурар 
художникди тувнайи ччвурнахъди тевру. Улхуб артмиш апIбан 
метлебниинди мялимди шикил ишлетмиш апIруган, живописдин 
эсерин мяна ва художествойин дакьатар улупувал жигьатнан 
сабвалиъ анализ дубхну ккунду. Шиклин зиин ляхин гъабхбаъ – му 
асас тIалаб ву ва тувру суаларин хасият тяйин апIуру, ученикариз 
шиклин мянайин ва думу улупуз ишлетмиш дапIнайи дакьатарин 
аьлакьлувал улупбан гъавриъ ахъуз кюмек апIрудар.  

Шиклин зиин ляхин гъабхруган, ишлетмиш дапIнайи 
изобразительный дакьатарин гьякьнаан суалар арайиз адагъуб лазим 
ву, мисалназ: 

1) Художникди шиклик варитIан гизаф фуну ранг (рангар) 
ишлетмиш дапIна?  

2) Фуну рангар манидар, хъа фуну рангар мичIлидар вуди 
гьисаб апIуз шулу?  

3) Хьадукран (хьадан, чвлин, кьюрдун) ригъ улупбан бадали, 
художникди фицдар рангар, дакьатар ишлетмиш дапIна?  

4) Шиклик асас (кIулин) игит, предмет вуди фуж, фу гьисаб 
апIуз шулу?  

5) Художникди асас игит (предмет) шиклик наан ва фици 
улупна? 

6) Шиклин сабпи пландик фуж (фу) улупна? 
7) Шиклин кьюбпи пландик фуж (фу) улупна? 
Ученикарин дикъат мялимди гьацира асас игитар (предметар) 

художникди улхьан пландиъ, хъа тмундар кьялхъян пландиъ 
улупнайиваликан, дурар фици улупнайиваликан фицдар рангар 
ишлетмиш дапIну улупнайиваликан кIуру, фицики шиклик 
ишлетмиш дапIнайи рангарихъ ва аквнахъ хъайи мяна абццбу, 
дидин гъавриъ ахъбаъ ва шикил гьисс апIбаъ аьхю роль уйнамиш 
апIуру. Сюгьбат гъабхурайиган арайиз адагъу суалариз жавабар, 
мялимдиз дюзди рябкъюруш, аьлава тетраддик дикIуру. Гьамци, 
сочинение бикIбаъ лазим материал уч шулу. 
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Баяр-шубарихъди сюгьбатнахьна гьязур шули, мялимди 
гьацдар суаларра гьязур дапIну ккундуки, баяр-шубар жаваб тувбан 
бадали чпихьна фикрин тяйин кьувват тIалаб апIрудар: тевбахъди, 
себебаринна далилар, аьлакьйир ачухъ апIрудар, синтез ва анализ 
гъабхбаз вуйидар, уьмумиламиш апIуз лап асасуб жара апIуз 
вуйидар, мисалназ: 

1) Шиклик фициб йигъ улупна? 
2) Художникди зав фициб вуди улупна? 
3) Илибтуз ккайи тIурфнин лишнар ухьуз фтиъ рякъюру?  
4) МикI хъиврайивал художникди фици улупна?  
5) Мархьлихьан гьерграйи бицIидар художникди фици 

улупна? 
6) Учву гьаз дици фикир апIурачIва? 
Шиклин зиин ляхин гъабхбиинди баяр-шубарин фикриз гъафи 

образар гафариинди улупбан бадали, мисалназ, гьаму жюрейин 
суалар тувуз шулу: 

1) Шиклик улупнайи инсанар, гьяйванатар, шей’ар фицдар 
тевбарин кюмекниинди ухьхьан шикиллу апIуз шулу?  

2) Художникди шиклик дизигнайи хьадукран (хьадан, чвлин, 
кьюрдун) йигъ шлубкьан якьинди улупбан бадали, ухьу фицдар 
гафар дагну ккунду, ишлетмиш дапIну ккунду? 

3) Шиклик улупнайи касарин гьиссарин гьял улупбан бадали 
ухьу образдин фицдар гафариинди дурариз характеристика тувну 
ккунду?  

Шиклик улупнайибдихьна ученикари чпи аьлакьа атIабгуз 
шлу суаларра тувуб лап важиблу ву. Мисалназ: 

1) Шиклик увуз варитIан гизаф фу кьабул гъабхьунвуз?  
2) Яв кIваз фти тясир тувну? 
Сюгьбатнан процессдиъ шиклин анализ гъабхури, мялимдин 

мелзналан вуйи гафнан кьувват гьархуз хай шулдар – чIиви ихтилат 
интерес вуйиб, тясирлуб, гизаф гафар адруб, хъа анжагъ асасуб, 
монологдин улхбан чешне, гьацдар вердиш’валар ученикаризра 
артмиш апIруб лазим ву. Мялимдин улхуб орфоэпия жигьатнаан 
дюзиб, грамматикайин гъурулуш жигьатнаан якьин вуйиб, чак баяр-
шубарихьан живописдин шикил шикиллу апIуз шлу лексика кайиб, 
шикликан ктибтбан бадали чешнейин хьуб лазим ву. 

Шиклин зиин ляхин давам апIбан этап – гафарихъдина 
стилистикайихъди аьлакьалу ву.  
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Шиклин зиин гъабхру ляхни баяр-шубарин улхуб цIийи 
гафариинди ва терминариинди девлетлу апIуру, дурар аннамиш 
апIували, гьелбетки, дурарин логикайин фагьум ва улхуб девлетлу 
апIуру. Сабансан къайд апIуб лазим шулу: махсус лексика 
аьгъдарди искусствойин эсерин зиин якьинди ляхин гъабхуз ва думу 
тамамди шикиллу апIуз шулдар. Гьаддиз мялимдин вазифа – 
терминологияйихьна жавабдар аьлакьа тербияламиш апIуб, баяр-
шубар терминарихъ хъайи мянайин гъавриъ ахъувалихьна хуб, ва 
хъасин гьадму терминар, искусствойин эсер шикиллу апIбан метлеб 
хъади, ученикари чпин хусуси улхбаъ дюзди ва якьинди ишлетмиш 
апIуз дубгъуб ву. 

Гафарин мяна якьин апIбан, ученикари ишлетмиш апIру 
гафарин кьадар девлетлу апIбан, улхбаъ садар гафар алдарди текрар 
дархьбан бадали синонимарин зиин ляхин гъабхувал важиблу ляхин 
ву. Яратмиш апIбан ляхнариъ ученикари кми-кмиди глагол 
«улупну» текрар апIури шулу. Гьацдар текрар дархьбан 
метлебниинди, ученикари синонимар ишлетмиш апIуз, гъядягъюз, 
агуз дубгъбан зиинра ляхин гъабхуб лазим ву: глаголар – улупну, 
дюзмиш гъапIну, яратмиш гъапIну, атIабгну, гъибикIну; 
существительнйир – шикил, эсер, искусствойин эсер, холст, 
живописдин эсер… 

ЧIалнан образность артмиш апIбаъ гафарин перифразари 
(предметарин фицдар-вуш лишнар, ери, асасвалар ва гь. ж.) зиинра 
ляхин гъабхбахъ аьхю мяна хъа. Мелзналан ихтилатнахьна ясана 
бикIбан сочинениейихьна гьязур шули, художникдин фамилия 
жараси дигиш апIру гафар ишлетмиш апIуз теклиф апIуру, 
мисалназ: Аьгьяд Гьясанов – табасаран художник, бажаранлу кас, 
табиаьтдин ашукь ва гь. ж. 

Дупну ккундуки, 5-пи классдиъ шиклиан сочинение 
планламиш апIури, сифте вахтари гафарин зиин гьязурвалин гьаму 
жюрейин ляхин чарасуз тешкил дапIну ккунду, фицики ккергъбан 
классариъ ученикари сочиненйир гъидикIундар, мялимди баяр-
шубарихъди анжагъ дурар дикIуз дубгъру ляхинтIан дубхнадар. 
Мисалназ, кьюрдкан сочинение бикIуз планламиш апIураш, 
сочинение бикIайиз улихьна, тяйин вахт ккимиди суалар арайиз 
адагъуру: «Кьюрд гъапиган, яв кIулиз дишлади фицдар гафар 
гъюрияв, кIваз фициб тясир туврияв?» Кьюрдун табиаьт улупбакан 
вуйи варитIан тялукь гафар, гафарин ибарйир, тевбар, ташбигьар 
(терминдин мяна хътарди), илтIибкIу мянайиъди гафар ва гь. ж. 
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тетраддиъ дикIуру. Гьамци, бикIуз ккайи сочинениейихьна 
материал уч шулу. Ученикарихъди, сочинениейихьна гьязур шули, 
аьлава вуди, мялимдихьан жара ляхинра гъабхуз шулу (чIалнан ва 
литературайин аьдатнан дарсариъ): кьюрдкан предложенйир 
дюзмиш апIуб, яратмиш апIбан диктант гъабхуб, мисалназ, «Сабпи 
йиф» ччвур тувнайи бицIи ихтилат, дючIюбгънайи текстнан зиин 
ляхин гъабхуб, художествойин эсерариан кьатIар урхуб, кьюрдкан 
аьгъю шиърар пуб, кьюрдкан мяълийирихъ хъпехъуб ва гь. ж. 

Живописдин эсерин зиин ляхин гъабхбаан нубатнан этап- му 
сочинениейин план дюзмиш апIуб ву. План дюзмиш апIбахъ аьхю 
метлеб хъа:  

– дидин зиин ляхин гъабхбиинди баяр-шубариз шиклиъ 
атIагнайи образар дериндиан кIвахьна дисуз кюмек тувру; 

– пландиинди сочинение бикIуз баяр-шубариз гъулай шулу.   
Живописдин эсерихьна план дюзмиш апIбаан ученикари 

гъадагънайи натижйир назарназ гъадагъну, сочинениейихьна план 
мялимдин хиликкди, ясана кIул’инди дюзмиш апIуз шулу. 

 
Литература: 1. Гринина-Земскова А. М. Обучение сочинениям. 5–
8 классы. – Волгоград: Учитель, 2006.; 2. Даниэль С. М. Искусство 
видеть: о творческих способностях восприятия, о языке линий и 
красок и о воспитании зрителя / С. М. Даниэль. – Ленинград: 
Искусство: Ленингр. отд-ние, 1990.; 3. Ходякова Л. А. Живопись на 
уроках русского языка: теория и метод. разраб. уроков: Учеб. 
пособие / А.Ходякова. – Москва: ООО Флинта – Наука, 2000. 
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ИЗУЧЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ  

НА УРОКАХ ЛЕЗГИНСКОГО ЯЗЫКА В 6 КЛАССЕ 
 

Аннотация. В данной статье дана оценка фразеологии как 
раздела школьного курса лезгинского языка, ее значимость в 
развитии речи учащихся, даны примеры упражнений для 
формирования фразеологических умений, описаны принципы и 
этапы изучения фразеологизмов в школе. 
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Ключевые слова: словарный запас, обогащение словаря, урок 
лезгинского языка, фразеологизмы. 

 
ЛЕЗГИ ЧIАЛА ФРАЗЕОЛОГИЗМАЯР ЧИРУНИН 

РЕКЬЕР 
 

Алай девирда лезги чIала гьар са инсанди вичин фикир лугьун 
патал кьилди гафар ва гафарин кIватIалар ишлемишда. А гафар 
дуьм-дуьз манада ва гьакIни  куьчуьрмишнавай манада ишлемишда. 
Ахьтин гафариз ва гафарин кIватIалриз фразеологизмаяр лугьуда. 
Лугьун лазим я хьи, къенин йикъалди чи чIалан илимда 
фразеологизмадиз кьетIен, яни кьилдин тайин са мана авач. Абуруз 
фразеологизмадин алакъаяр, фразеологизмадин единицаяр, 
фразеологизмадин ибараяр, мягькем ибараяр, чара ийиз тежедай 
ибараяр лугьуз жеда. 

Фразеология грек чIалан «ибара» ва «илим» гафарикай ибарат 
хьанвайди я ва ам чIала авай фразеологизмаяр, яни мягькем ибараяр 
ахтармишзавай илим я. Лезги чIала сад хьанвай фразеологизмаяр 
анжах тек са чIал гуьрчегарун патал ишлемишзавач, абур чIалан 
рафтарвал къалурун патал, чIалан сад хьун къалурун патал 
ишлемишзава. 

Месела: «яб акалун» – слушать; «вил кягъун» – бояться; 
«ахвар авун» – поспать; «рикI ацукьун» – полюбить; «за гайи фу ви 
вилерай хтурай» – чтобы ты лопнул, удавился хлебом, которым я 
тебя кормил и т.д. 

Фразеологизмаяр ахтармишунин кIвалах ихьтин паярикай 
ибарат я: 

1) Лезги чIала мягькем ибараяр ахтармишунин тарихдай; 
2) Манадинни, къурулушдин жигьетдай мягькем ибарайрин 

жуьреяр;  
3) Мягькем ибараяр чIалан стилра ишлемишун; 
4) Мягькем ибараяр ишлемишунин кьетIенвилер.  
Чпин къурулушдиз, яни туькIуьр хьуниз килигна мягькем 

ибараяр лезги чIала са шумуд группадиз пай жезва: 
а) асул лезги гафар; 
б) маса чIаларай къачунвай гафар. 
Мягькем ибараяр рахунра ва кхьинра кьве жуьреда 

ишлемишда: 
1) чпин манадик ва къурулушдик са дегишвални квачиз; 
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2) чпин манадик ва къурулушдик са гьихьтин ятIани 
дегишвилер кутуна. 

Манадик ва къурулушдик дегишвал квачиз ишлемишдайла, 
мягькем ибарайрик квай гафарин кьадар ва мана авайвал амукьда, 
амма маса гафарихъ галаз алакъада гьатун патал адан форма дегиш 
жеда. Месела: 

1) жаваб гун: За адаз жаваб ганач; За адан вири суалриз 
жавабар гана; За жавабар гудайла, ам киснавай; 

2) вил вегьин «килигун»: Ада шаддиз дагълариз вил вегьена; 
Вил вегьемир чи дагълариз; Вил вегъейла, шад хьана ва мсб. 

Мягькем ибарадин къурулушдик жуьреба-жуьре дегишвилер 
кутуна, ишлемишиз жеда: 

1) гафарин къайда дегишарда, мес. эрчIи гъил ибарадин 
чкадал гъил эрчIи: Юлдаш эвелимжи, и юлдаш, гьадан гъил эрчIи; 
гъил къачудай ибарадин чкадал къачудач гъил: Абуру залай 
къачудач гъил; РикI чIулав хъун ибарадин чкадал рикI я чIулав: Зи 
рикI я хьи, гзаф чIулав.  

Гафарин къайда дегишарна, мягькем ибараяр, адет яз, шиирра 
гьалтда; 

2) мягькем ибарадин синтаксисдин къурулуш дегишарна: къел 
тIуьрда яд хъвада (кьел гьи касди неда – гьада яд хъвада). 

Мягькем ибарадин манадик жизви дегишвилер кутун патал я 
адан къурулушдик са гаф кухтада, я адан къурулушдик квай гаф 
маса, синоним тир гафуналди звезда. Месела, вилин кIаник 
ибарадихъ «патав», «мукьув» мана ава, амма адак къве гаф акал 
хъувурла, адахъ «лап мукьвал» лугьудай мана жезва... и зи къве 
вилин кIаник къейи папаз авур зулум зун къейитIани зи кIарабрайни 
акъатдач; гъилик кутун ибарадихъ «табиарун» мана ква, амма 
гъилик гафунин чкадал адан синоним пацук ишлемишайла, 
ибарадик квай «табиарун» манадин къайивал, такIанвал артух 
жезва: Дагъустан туьркверин чапхунчийрин пацук акат хъувуна.  

Мягькем ибарайрик лезги чIала са шумуд группадин 
уьлчмеяр акатзава: 

1) затIарин, гьаларин, гьерекатрин тIварар тир ибараяр: 
кIанчIал тIуб, кьулан тIуб, метIен кIвалакI, кьил кьун, лишан кутун 
ва мсб. 

2) салам гудайла ва сад – садавай чара жедайла лугьудай 
келимаяр: пакам хийирар! нисин хийирар! геже хийирар (хьурай)! 
хъсан сят хьуй! ва мсб. 
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3) разивал къалурдай келимаяр: рикI шад хьурай! эхир хийир 
хьурай! Аллагьди хуьй! ва мсб. 

4) экъуьгъунар: кьве вилни акъатуй! са югъ такуна кьий! ирид 
чилериз фий! ва мсб.  

5) гекъигунар: яргъи жувакь хьтин, чIулав купI хьтин, яцIу 
кIанчI хьтин, цуьквед кIунчI хьтин ва мсб.; 

6) «цIалцIам гафар»: рикI цIурун «дериндай кIан хьун, нихъ ва 
я квехъ ятIани ялавлу муьгьуьббат хьун», рикIе гьатун «кIан хьун, 
муьгьуьббатдин гьиссер аваз хьун», са кIвачел акъвазун «къуллугъ 
тамамариз ва фад кьилиз акъудиз гьазур хьун» ва мсб.; 

7) «къаб алай гафар»: сикIрен тум «амалдар кас», кьил цава 
кьун. «такабурлу хьун», кьил гачал яни – а виле цIам ва мсб.; 

2) бубайрин мисалар: гзаф къинер кьадайда гзаф тапарарни 
ийида; гзаф чидайди тIимил рахада; тади квай миргинихъ тум 
хьанач ва мсб. 

 
Литература: 1. Гаджиев М. М. Русско-лезгинский словарь. – 

Махачкала, 1956.; 2. Гаджиев М. М. Синтаксис лезгинского языка. 
Часть I. – Махачкала, 1954.; 3. Вагабов И. Лезгинские пословицы и 
поговорки. – Махачкала, 1961.; 4. Гайдаров Р. И., Алипулатов М. А. 
Лезгинский язык. Учебное пособие для педучилища. – Махачкала, 
1965.; 5. Гаджиев М. М., Талибов Б. Б. Лезгино-русский словарь. – 
Москва, 1966.; 6. Османова Р. А. Структура словосочетаний в 
лезгинском языке. – Махачкала, 1971.; 7. Гюльмагомедов А. Г. 
Фразеологический словарь лезгинского языка. – Махачкала, 1974.; 
8. Гюльмагомедов А. Г. Основы фразеологии лезгинского языка. – 
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ОРГАНИЗАЦИЯ И ПРОВЕДЕНИЕ ВНЕКЛАССНЫХ 

МЕРОПРИЯТИЙ ПО РОДНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ В КОЛЛЕДЖЕ 
ЭКОНОМИКИ И ПРАВА  

 
Аннотация. В условиях национального возрождения 

необходимо сохранить в исторической памяти народов все 
позитивное, что было в нашей стране в общественной и культурной 
жизни. Сегодня нам как никогда важно осознать как национальные, 
так и традиционные общечеловеческие ценности. 

Согласно государственному образовательному стандарту, 
изучение дагестанской литературы направлено на освоение 
студентами СПО знаний о дагестанской литературе, ее духовно-
нравственном и эстетическом значении; о выдающихся 
произведениях дагестанских поэтов и писателей, их жизни и 
творчестве, об отдельных произведениях дагестанских мастеров 
пера новейшего  времени. 

Ключевые слова: литература народов Дагестана, дагестанские 
писатели и поэты, преемственность общечеловеческих ценностей, 
воспитательный потенциал, студенческая молодёжь, воспитание. 

 
Очевидно то, что сохранение, возрождение и воспитание 

ценностного отношения к языку, культуре и литературе народов 
Дагестана и России – актуальная задача. В сознании современной 
молодёжи образовался некий идеологический вакуум, связанный с 
утратой понимания общечеловеческих ценностей и духовно-
нравственных основ жизни. Резко снизился воспитательный 
потенциал российской культуры, искусства, образования как 
важнейших факторов формирования духовных ценностей [6, с. 11]. 

Очевидно то, что одной из причин духовного кризиса в стране 
стало отторжение от национальной культуры, ее норм и традиций. 
Без образования, без воспитания ценностного отношения к языку, 
культуре и литературе народов Дагестана и России невозможно 
осмысление идей преемственности общечеловеческих ценностей, 
передававшихся из поколения в поколение [5, с. 140]. 

В условиях национального возрождения необходимо 
сохранить в исторической памяти народов все позитивное, что было 
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в нашей стране, в ее общественной и культурной жизни. Сегодня 
нам как никогда важно осознать как национальные, так и 
традиционные общечеловеческие ценности [2]. 

Россия представляет собой исторически сложившееся 
многонациональное государство. Народы Дагестана – это малая и 
неотъемлемая часть многонациональных народов Российской 
Федерации. Социальная ценность образования – воспитание 
ценностного отношения к языку, культуре и литературе народов 
России [4, с. 112]. 

В современной жизни мы повсюду наблюдаем 
недостаточность знаний у молодёжи родной литературы, языка и 
культуры своего народа, истории Дагестана и отдельных 
народностей, населяющих республику [5, с. 145]. 

Важнейшее значение в формировании духовно богатой, 
гармонически развитой личности с высокими нравственными 
идеалами и эстетическими потребностями имеет дагестанская 
литература. 

Согласно государственному образовательному стандарту, 
изучение дагестанской литературы направлено на освоение 
студентами СПО знаний о дагестанской литературе, ее духовно-
нравственном и эстетическом значении; о выдающихся 
произведениях дагестанских писателей, их жизни и творчестве, об 
отдельных произведениях литературы народов Дагестана 
новейшего  времени. 

Преподавание учебной дисциплины «Родная литература» в 
образовательном учреждении, посещение государственных 
драматических театров, музеев национальных культур, 
тематические встречи студентов с поэтами Дербентского 
литературного объединения «Гюлистан» способствуют 
формированию у студентов компетентности саморазвития.   

За последние годы в «Колледже экономики и права» 
сформировалась система воспитательных мероприятий и 
традиционных творческих дел, направленных на формирование 
межэтнических взаимоотношений и этнокультурных ценностей, 
воспитание ценностного отношения к языку, культуре и литературе 
народов Дагестана и России, воспитание любви к республике, 
своему этносу.  

Для создания в «Колледже экономики и права» среды, 
направленной на воспитание ценностного отношения к языку, 
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культуре и литературе народов Дагестана и России, творческое 
саморазвитие студентов, проводятся ежегодные региональные 
научно-практические студенческие конференции по проблемам 
формирования этнокультурных ценностей, взаимодействия культур 
народов Дагестана, патриотические форумы детей и молодёжи Юга 
России, фестивали, классные часы, интеллектуальные турниры, 
посвящённые Международному дню родного языка (21.02.), Дню 
единства народов Дагестана, Дню дагестанской культуры и языков, 
литературные конкурсы «Белые журавли», конкурсы презентаций 
«Дагестанские поэты и писатели».  

Таким образом, приобщая студентов к ценностям 
регионально-этнической культуры, реализуется главная задача – 
уважение к национальным ценностям и особенностям, воспитание 
человека-гражданина. 

В мае 2022 года наши педагоги приняли участие во 
Всероссийском конкурсе методических разработок для 
преподавателей русского государственного и родных языков 
народов Российской Федерации. 

Наша республика, как и многие другие регионы России, 
является многонациональной. Чем богаче традиции, тем духовно 
богаче народ и тем выше его национальная гордость, тем сильнее будет 
этнос. Будут жить духовно-нравственные ценности – будет жить 
народ [7, с. 237].  

Многолетний опыт работы дает нам основание сделать вывод 
о том, что правильно поставленная и налаженная система работы в 
ОУ по целенаправленному воспитанию ценностного отношения к 
языку, культуре, литературе, традициям и обычаям народов 
Дагестана всегда дает свои положительные результаты. 

 
Литература: 1. Асмолов А. Г. Толерантность: от утопии к 

реальности. На пути к толерантному сознанию. – Москва: Смысл, 
2016.; 2. Бобинов С. Приёмы восприятия толерантности 
//Педагогическая техника. – №5. – Москва, 2018.; 3. Болотина Т. В. 
Культура мира, права человека, толерантность и миролюбие. – 
Москва: АПК и ПРО, 2016.; 4. Дмитриев Г.Д. Поликультурное 
образование. – Москва, 2017.; 5. Иванова Н. В поликультурном 
мире //Высшее образование в России. – №1. – Москва, 2014.; 6. 
Иванова Е.М. Формирование новой культуры отношений. – Москва, 
2016.; 7. Новые образовательные стандарты: преемственность и 
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ЭТНОПЕДАГОГИКА КАК СРЕДСТВО ВОСПИТАНИЯ 
ДУХОВНО-НРАВСТВЕННОЙ ЛИЧНОСТИ 

 
Аннотация: Статья представляет этнопедагогику как 

действенную модель нравственно-духовного воспитания. Автор 
разъясняет принципы народной педагогики и предлагает пути ее 
использования в современных условиях, изучает процесс 
социального и общественного взаимодействия, в ходе которого 
воспитывается, развивается личность, усваивающая социальные 
нормы, ценности, опыт.  

Ключевые слова: этнопедагогика, воспитание, страна, язык, 
обучение. 

 
В настоящее время, когда происходит переоценка 

основополагающих принципов развития современного общества, 
проблемы воспитания подрастающего поколения ощущаются 
особенно остро. Нарастающая компьютеризация лишает наших 
детей интереса к прочтению художественной литературы, изучению 
истории своей страны, познанию традиций и обрядов своего народа. 
А ведь знания своей национальной культуры, на наш взгляд, также 
важно, как и знание своего родного языка [1, с. 147]. 

Одним из путей решения данной проблемы может стать 
этнопедагогика, обращение к опыту народной педагогики – 
многовековой бытовой культуры воспитания, передающейся в 
этнокультурных традициях, народном поэтическом, музыкальном и 
художественном творчестве. Приобщение к фольклорной 
сокровищнице позволяет глубже понять исторические корни своего 
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народа, способствует формированию мировоззрения, воспитанию 
национального самосознания. 

Этнопедагогика объясняет народную педагогику и предлагает 
пути ее использования в современных условиях, изучает процесс 
социального взаимодействия и общественного взаимодействия, в 
ходе которого воспитывается, развивается личность, усваивающая 
социальные нормы, ценности, опыт; собирает и систематизирует 
народные знания о воспитании и обучении детей. Этнопедагогика 
обращена лицом к практике, она служит ей, вооружая учителей и 
родителей, педагогическими средствами, проверенными 
многовековой воспитательной практикой [2, с.102]. 

Выдающийся педагог-классик К. Д.Ушинский считал 
народную педагогику одним из важнейших факторов, под влиянием 
которого складывалась педагогическая наука. Он высказал самое 
главное и самое важное для всей педагогической науки: «Народ 
имеет свою особую характеристическую систему воспитания… 
Только народное воспитание является живым органом в 
историческом процессе народного развития» [4, с. 85]. 

Работая с этнографическим материалом, очень важно найти 
правильный подход приобщения детей к образцам народного 
творчества. Парадоксально, но это факт: наши дети, живущие в 
Дагестане, не знают поэтов и писателей своей малой родины. Они с 
удивлением слушают рассказы про таких ярких представителей 
дагестанской литературы, как Ирчи Казак, Этим Эмин, Омарла 
Батырай, Анхил Марин и т.д. С энтузиазмом и большим интересом 
обсуждают произведения народного фольклора. Особенно ярко 
ученики реагируют, когда говоришь о писателях, принадлежащих к 
их национальностям.  

Правильность подхода в работе над произведениями устного 
народного творчества подтверждает тот факт, с каким интересом 
дети отвечают на занятиях, анализируют произведения, ставят 
красочные сценки. Они работают с невероятным увлечением и 
отдачей. Здесь важно то, что они не чувствуют себя артистами, а 
верят в то, что живут по законам  народных  традиций, осознавая 
свою принадлежность к  этнокультуре. 

Безусловно, воспитание детей на основе русской и 
дагестанской литературы – одна из актуальных задач этического и 
эстетического воспитания ребенка, обучающегося в учебном 
заведении. И, работая с учащимися в колледже, педагогу 
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необходимо не только дать знания, но также привить любовь к ней, 
показать ту взаимосвязь, которую поможет реализовать принцип 
диалога культур на уроках при изучении фольклора и  
литературных текстов. 

Анализ нашего опыта дает возможность изложить взгляд на 
этнопедагогику как на действенную модель нравственно-духовного 
воспитания [3, с. 98]. 

 
Литература: 1. Аникин В. П. Русские народные пословицы, 

поговорки, загадки и детский фольклор. – Москва, 1957.; 2. 
Измайлов А.  Э. Народная педагогика. – Москва: Педагогика, 1991.; 
3. Науменко Г. М. Этнография детства. – Москва, Беловодье, 1998.; 
4. Этнопедагогика. Теория и практика /Материалы XII Чтений, 
посвященных памяти Г. С. Виноградова. Авторские 
образовательные программы по фольклору. Сост. С. Г. Айвазян. – 
Москва: Институт Наследия, 2003. 
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Аннотация. В статье впервые сделана попытка осмыслить 
поэзию великой поэтессы сквозь призму суфийских образов и 
мотивов, характерных средневековым восточным поэтам.  

Ключевые слова: цветок, пчела, цветочный хмель, фиалка, 
жар-птица, млечный путь, чертог. 

 
Творчество Ф. Г.Алиевой достаточно хорошо и всесторонне 

изучено и дагестанскими, и российскими литературоведами. Фазу 
Гамзатовна не была обделена и вниманием прессы. Цель нашей 
статьи – рассмотреть некоторые аспекты ее многогранной поэзии, 
актуальность которой востребована временем.  

Творчество Фазу Алиевой пронизано восточной символикой, 
характерной лучшим образцам мировой поэзии. Обратимся 
непосредственно к текстам, чтобы проанализировать тематику и 
образный строй на конкретных примерах.  

В стихотворении «Благодарю судьбу» поэтесса пишет: 
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Я где-то слышала: в разгаре летних дней 
Обиженный цветок увянет всех быстрей, – 
Цветок, что обойден счастливою судьбою, 
Так и не тронутый шмелем или пчелою. 
Пусть лепестки порой ломает жадный шмель, 
Когда торопится добыть цветочный хмель, 
Не обижаются ромашка и фиалка – 
Для встречи со шмелем им лепестков не жалко, 
Им долго вспоминать, им снова ожидать 
Мгновенья жгучего и боль, и благодать 
И капли слез ронять, грустя по-человечьи 
О той сверкающей, неповторимой встрече… 
Благодарю судьбу и ей молюсь тайком, 
Что не осталась я обиженным цветком, 
Что появился ты, внезапный незнакомец, 
И боль мне подарил, и горький жар бессонниц, 
Благодарю за то, что  крылья разметав, 
В твои объятия бросалась я стремглав, 
Что листья губ моих, как при внезапном шквале, 
Под поцелуями твоими трепетали, 
Что жаркий шепот твой: 
"Люблю... Я снова здесь..." – 
Во мне, восторженной, так растворялся весь, 
Как растворяется в песке морская пена, 
Как растворяется в душе аккорд Шопена... [1, с. 46] 

(Здесь и далее переводы с аварского языка – Даниила Серебряного) 
 

Цветок, пчела, цветочный хмель, фиалка являются 
ключевыми словами, которые взывают к памяти ассоциативный 
метафорический ряд: роза и соловей, фиалка и пчела, цветочный 
хмель и пиршество, застолье и другие. В средневековой любовной 
лирике суфиев Роза и Соловей олицетворяют собой Возлюбленного 
и Возлюбленную. В горской лирике вместо соловья и розы принято 
воспевать любовь фиалки и пчелы. Эквивалентом вина в горской 
лирике выступает цвет. 

Таким образом, в стихотворении Фазу Гамзатовны мы 
встречаем символы, образы и мотивы средневековых суфийских 
поэтов: Хафиза и Хайяма, Саади, Низами, Рудаки и Аттахийи. 
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При этом в ее поэзии мы наглядно видим действие постулата 
академика Г. Гамзатова, который различал общее и особенное в 
литературе. Говоря об общем, он утверждал, что оно характерно 
любому произведению и по ней невозможно определить, к какому 
региону принадлежит  тот или иной автор, какой он 
национальности. Говоря же об особенном, он утверждал, что 
особенное как нельзя лучше отражает национальное, ментальное. 
Оно выражает творческое своеобразие автора, его 
индивидуальность, самостоятельность, оригинальность, 
непохожесть ни  на что иное, самобытность. В другом 
стихотворении «Вдвоем в огне» Фазу Алиева пишет: 

 
Я помню, в детские года мне говорила мать: 
Одно полено в очаге огня не может дать, 
Но если два полена в нем сомкнули два плеча, 
Их дружба – до последних искр – ярка и горяча. 
Мы бросили себя в огонь, – и верить я хочу, 
Что будем в очаге любви гореть плечо к плечу, 
Гореть все ярче и больней, все жарче и дружней, 
Покуда не сгорим дотла в огне ночей и дней. 
Одно полено в очаге огня не может дать, 
Но двое нас, и нам вдвоем одним огнем пылать, – 
Пусть людям станут очагом надежды и тепла 
Два наших сердца, две судьбы, два пламенных крыла [1, с. 53]. 

 
Строки стихотворения: «Мы бросили себя в огонь и верить я 

хочу, Что будем в очаге любви гореть плечом к плечу» и «Два 
наших сердца, две судьбы, два пламенных крыла» являются 
ключевыми, взывающему к ассоциативному метафорическому ряду: 
очаг любви, огонь любви – райские наслаждения, чертоги Рая, сады 
блаженства, молочные и медовые реки; два сердца, две судьбы, два 
пламенных крыла – бабочка и огонь, пламя и бабочка, свеча и 
бабочка.  

Из истории литературы мы знаем, что бабочка и огонь из 
арсенала любовной лирики суфиев. Этот образ мы находим у 
Джами, Ширази, Руми, Халладжа, Нурбахша, аль Маарри, 
Мутаннаби и др. В одном из стихотворений под названием «Жар-
птицу я схватила» наш автор пишет: 
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На днях приснилось мне: жар-птицу я схватила 
И с нею ввысь взвилась, где вечные светила 
Горят и кружатся... И вот, горда, смела, 
По Млечному Пути я в мой чертог вошла. 
Здесь никаких сует – ни спешки, ни собраний, 
Ни гранок, ни статей, ни закулисной брани, 
Ни будничных забот, ни стирки, ни стряпни, – 
Светло и празднично идут за днями дни. 
От боли и тревог ни тени не осталось, 
А столько времени, что даже не мечталось: 
Есть даже лампа, стол – сиди себе, пиши 
Романы да стихи для сердца и души. 
Но странно! Чувствую: слова слабеют, сохнут, 
Без горя, без борьбы живые чувства глохнут. 
Где слезы, гнев, восторг? Бесстрастие одно. 
Вся жизнь небесная – как скучное кино. 
И птицу яркую, взлетевшую к светилам, 
Разочарованно из рук я отпустила. 
Сказала ей: "Прощай! Волшебные края 
Беспечный фантазер оценит, но не я! 
Поэту не прожить без мук, борьбы, тревоги, 
Хочу вернуться вновь к земной моей дороге, 
Чтоб вновь дышала грудь тревожней, горячей, 
Чтоб бил из-под камней мой песенный ручей!" [1, с. 38]. 

 
Слова-сигналы жар-птица, «птица яркая, взлетевшая к 

светилам», млечный путь, чертог взывают к ассоциативному 
метафорическому ряду: чертоги Рая, Семург, Феникс, Сирин, гурия, 
русалка… 

Принцип ассоциативного метафорического ряда 
распространяется на видимый и невидимый мир. К видимому миру 
относится явный смысл произведений художественной литературы, 
к тайному смыслу относится ассоциативный метафорический ряд, 
действующий помимо автора на подсознательном уровне. При этом 
чаша весов невидимого, как правило, намного превышает видимую 
часть «айсберга» – противоположной чаши. 
В стихотворении «Не верь ему» мы читаем: 
 

Не верь ему, не верь себе самой, 
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Когда вернуться захотел домой, 
Тот, кто однажды бросил этот дом, 
Но вновь стучится под твоим окном. 
В любви возврат немыслим никакой, 
Любовь – не домик будничный, простой, 
Чьи стены можно заново белить, 
Чьи окна можно заново стеклить. 

 
О нет! Любовь – как сказочный дворец: 
Исчезла сказка – и дворцу конец. 
Мечта – его фундамент-монолит, 
Даст трещину – дворец не устоит. 
Не верь ему, не верь себе самой, 
Когда беглец попросится домой: 
Там, где руины в пепле и в крови, 
Как возродишь былой дворец любви? [1, с. 104] 

 
Сказочный дворец, Дворец любви взывают к ассоциативному 

метафорическому ряду: чертоги любви, райские кущи, сады 
блаженства, медовые и молочные реки, родник Кавсар и т.д. 

В стихотворении «Строки любви» Фазу Гамзатовна пишет: 
 

Моря мелеют и сохнут, 
Ветшают и рушатся горы, 
За тысячи тысячелетий 
Меняется лик планеты. 
Крошатся дворцы и храмы, 
В песках погибают царства, 
И даже галактики гибнут 
В космических катастрофах... 
Но все-таки есть на свете 
Незыблемое, святое – 
Такое, что в памяти неба 
Навек я запечатлела: 
То несколько строк правдивых 
О нашей любви счастливой, 
Ибо любовь долговечней 
Всех гор, морей и созвездий [1, с. 95]. 
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В строках: «Крошатся дворцы и храмы, в песках погибают 
царства»  дан зачин для дальнейшего повествования. 
Завершающим аккордом звучит: «И даже галактики гибнут в 
космических катастрофах...». Все это служит фоном, прелюдией к  
описанию  главного события, который поэтесса запечатлела в 
памяти неба: 

 
То несколько строк правдивых 
О нашей любви счастливой, 
Ибо любовь долговечней 
Всех гор, морей и созвездий [1, с. 117]. 

 
В стихотворении Любовь «перевешивает» все остальные 

чувства и оказывается весомее и долговечней всех гор, морей и 
созвездий. Отдавая дань любви, поэтесса отметила величие этого 
чувства, на котором «зиждется» все мироздание, которое 
уравновешивает все мироздание. Ибо без такой вселенской любви 
мир давно подвергся бы разрушению силами зла и ненависти. 

И окончательным гимном любви служат строки: 
 

Любовь, как знамя. 
Я за ним – 
И в дождь, и в пламя, 
И в лед, и в дым. 
Любовь, как знамя.  
И если вдруг 
Мне в сердце – пуля, воя, 
Не выбить знамени из рук. 
Не выпущу его я [1, с. 106]. 

 
Литература: 1. Алиева  Ф. Весенний ветер. Сб. 

стихотворений. – Махачкала, 1964.; 2. Алиева Ф. Сочинения. В 3 
томах. – Москва: Художественная литература, 1990. 
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Аннотация: Одной из важнейших задач современной 
системы дошкольного образования является всестороннее 
воспитание дошкольников. В формировании личности ребенка, его 
художественно-эстетического развития большую роль играет 
детская литература, правильный отбор произведений. Статья 
посвящена вопросам использования произведений народного поэта 
Дагестана Фазу Алиевой в воспитательно-образовательном 
процессе дошкольников. 
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В настоящее время в нашей стране наблюдается актуальность 

формирования новых установок и ценностей в воспитании 
подрастающего поколения. В связи с этим, Федеральная 
образовательная программа дошкольного образования вводит 
единые требования к объему, содержанию и планируемым 
результатам деятельности детских садов. Задача программы – 
сделать акцент на формировании у детей российских духовно-
нравственных и социокультурных ценностей с учетом их 
возрастных особенностей.  

Федеральная образовательная программа дошкольного 
образования учитывает отечественные традиции и современные 
практики дошкольного образования, содержит широкий перечень 
как современных, так и классических изобразительных, 
художественных, музыкальных и кинематографических 
произведений искусства для реализации образовательной 
деятельности. Благодаря программе будет создано единое ядро 
содержания дошкольного образования, «ориентированное на 
разностороннее развитие и воспитание подрастающего поколения 
как знающего и уважающего историю и культуру своей семьи, 
большой и малой Родины» [1]. 

В законе РФ «Об образовании», а также в Федеральном 
государственном образовательном стандарте дошкольного 
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образования определены принципы государственной политики в 
области образования, провозгласившие гуманистический характер, 
приоритет общечеловеческих ценностей, воспитания 
гражданственности, уважения к правам и свободам человека, любви 
к окружающей природе, Родине, семье [3].  

Важной частью воспитания дошкольников является 
приобщение детей к культурному достоянию своего народа, 
формирование представлений об особенностях, 
достопримечательностях республики, знакомство с известными 
людьми, прославившие родной край. Дети дошкольного возраста 
только начинают осваивать такие понятия как гражданин, Родина, 
Отечество, малая родина. Но с помощью произведений устного 
народного творчества, детской литературы – стихотворений, 
рассказов, ребенок начинает понимать природу родного края, 
обычаи и традиции, уважение к людям, любовь к труду.  

Главное богатство Дагестана – это люди, простые труженики, 
ученые, мастера народно-прикладного искусства, художники, 
композиторы, спортсмены, поэты и писатели. Жемчужиной 
народной поэзии признана Фазу Гамзатовна Алиева, первая 
национальная поэтесса Дагестана. Литературные произведения 
Фазу Алиевой проникнуты лучшими образцами народного 
творчества и классики, наполнены любовью к Дагестану, его 
народу. В них отражается радость к жизни, любовь к матери, 
величие к человеческому труду. Поэтические и прозаические 
произведения Фазу Алиевой переведены на многие языки мира, 
вошли в сокровищницу мировой культуры.  

Произведения Фазу Алиевой любят не только взрослое 
поколение. Ее творчество интересно и детям дошкольного возраста. 
Одним из самых любимых дошкольниками произведений Фазу 
Алиевой является цикл стихов, посвящённых девочке по имени 
Асият. На основании этих стихов, композитором, Тагиром 
Курачевым создан вокальный цикл «Асият и солнечные бусы», 
который с успехом реализуется в дошкольных образовательных 
организациях для разработки части, формируемой участниками 
образовательных отношений основной общеобразовательной 
программы: 

 
Бусы мамины надела Асият, 
На веранде закружилась Асият, 
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В каждой бусинке по солнышку зажглось. 
Ой, откуда столько солнышек взялось?!  
Удивилась Асият, глядит в окно: 
Ведь на небе солнце красное одно, 
И к тому же не исчезло никуда.  
Ой, откуда, столько солнышек тогда?! [4, с. 2] 

 
Выбор произведений Фазу Алиевой в реализации задач по 

воспитанию и обучению дошкольников осуществляется с учетом 
содержания образовательных областей (направлений развития 
ребенка), возможности гармоничного и всестороннего их развития. 
Критериями подбора также являются следующие требования: учет 
возрастных особенностей детей; наличие ярких, конкретных 
образов; простота и четкость ритмов. Стихи и рассказы следует 
подбирать доступные и понятные детям дошкольного возраста по 
тематике, содержанию, языку. Заложенная информация в 
содержании поэтического текста должна помочь ребенку 
представить признаки и явления окружающей действительности.  

В поэтических произведениях Фазу Алиевой «Законы гор», 
«О Родине», «Мама», «Горсть земли», «Мой голос» и др. 
представлен родной Дагестан во всем его многообразии природы, 
обычаев и традиций, почтенных аксакалов, скромных горских 
девушек. Глубокая, безграничная любовь к родной земле, 
самобытное видение окружающего мира, художественная 
выразительность и яркость представленных образов в каждом ее 
произведении способствует формированию у детей патриотических 
чувств, воспитанию любви к Родине, родному краю, развитию 
познавательной активности, творческих способностей на 
краеведческом материале, интереса к слушанию и заучиванию 
поэтических произведений и т.д.  

Приобщение дошкольников к произведениям Фазу Алиевой 
целесообразно начинать с ознакомления наиболее яркими этапами 
биографии народной поэтессы. Биография Фазу Алиевой, как 
пишут исследователи, это скорее художественное произведение, а 
не документальное повествование. Жизненные этапы поэта 
переплетаются с сюжетами ее произведений, с судьбой родного 
края, Родины: 
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Фазу! – С этим именем сказочным, звонким  
Я шла и иду по земному пути.  
Иду, нет, лечу, как дерзкая птица,  
Глупеть не желающая взаперти.  
Лечу через горы – в край вечного лета,  
Где всех наших грез цветет волшебство  
Как будто желанье мое угадали –  
В восторге от имени я своего! [4, с. 8] 

 
Воспитательно-образовательный процесс по ознакомлению 

дошкольников с произведениями Фазу Алиевой должен 
осуществляться с учетом системности и последовательности 
реализации задач разных направлений развития ребенка: 
социально-коммуникативное, познавательное, развитие речи, 
художественное эстетическое.  Формы работы с детьми могут быть 
самыми разнообразными: это организованная образовательная 
деятельность (ООД) по чтению произведений, заучивание стихов; 
беседа о творчестве Фазу Алиевой; исполнение самим педагогом 
стихов народной поэтессы; использование информационных 
технологий – слушание стихов в фонозаписи; инсценировки, 
драматизации в исполнении детьми и взрослыми; игры по сюжетам 
любимых произведений Фазу Алиевой; подбор иллюстраций для 
составления альбома про жизнь и творчество Фазу Алиевой; 
проведение экскурсий к памятным местам, посещение театров, 
просмотр кинофильмов и т.д. 

Таким образом, ознакомление дошкольников с творчеством 
Фазу Алиевой позволяет ребенку постигать базовые человеческие 
ценности: семья, труд, Отечество, малая родина, природа родного 
края, любовь к близким, бережное отношение е обычаям и 
традициям. Произведения поэтов и писателей способствуют 
познанию окружающего мира, открывают ребенку мир 
человеческих чувств и взаимоотношений. 

 
Литература: 1. Приказ Министерства просвещения 

Российской Федерации от 25.11.2022 № 1028 «Об утверждении 
федеральной образовательной программы дошкольного 
образования» (Зарегистрирован 28.12.2022 № 71847): URL / http: 
//publication.pravo.gov.ru /Document/ View/0001202212280044?index=
1&rangeSize=1 (дата обращения: 20.12.2022); 2. Федеральный Закон 
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«Об Образовании в Российской Федерации» от 29.12.2012 N 273-ФЗ 
(последняя редакция): Текст: электронный. 
URL /https://www.consultant.ru /document/ cons_doc_law_140174/ 
Текст: электронный (дата обращения: 20.12.2022) 3. Федеральный 
государственный образовательный стандарт дошкольного 
образования (принят Приказом Министерства образования и науки 
Российской Федерации от 17.10.2013 №1155) // «РГ» – 
Федеральный выпуск № 6241. – 25 ноября 2013 г.: Текст: 
электронный. URL. / https://rg.ru /documents/ 2013/11/25/doshk-
standart-dok.html. (дата обращения: 20.12.2022); 4. Алиева Ф. Асият 
и солнечные бусы / Рисунки Р. Халилова. – Москва: Малыш, 1985. 
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Аннотация. В статье раскрываются фонетические и 

морфологические особенности курушского говора Самурского 
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Язык – это духовное богатство народа. С большой любовью о 

родном языке отзывается Г. Тукай: 
 

Родной язык – святой язык, отца и матери язык.  
Как ты прекрасен! Целый мир в тво�м богатстве постиг! 
Качая колыбель, тебя мне в песне открывала мать, 
А сказки бабушки потом я научился понимать... [5, с. 104]. 

 
О любви к родному языку народный поэт Дагестана Расул 

Гамзатов писал: «Если завтра мой язык исчезнет, я готов сегодня 
умереть» [4, с. 13]. Язык для поэта дороже всех богатств. 

Любовь к родному языку, к родной земле у наших предков 
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была еще сильнее.  
Язык – это живая система, он не стоит на месте, развивается, 

идет в ногу с развитием общества. Из года в год в лезгинский язык 
вливаются все новые и новые слова, связанные с переменами, 
научными открытиями, дружескими и торгово-экономическими 
отношениями с государствами мирового содружества. С начала 
перестройки сотни, тысячи слов и терминов обогатили лексику 
лезгинского языка. Этот процесс еще продолжается. Обогащение 
словарного запаса языка – положительный процесс. 

Богатство языка позволяет человеку свободно выражать свои 
мысли, стать хорошим собеседником. Время требует передачи 
большей информации за короткое время. Известно изречение 
«Краткость – сестра таланта». Краткость речи, глубина мыслей – 
потребность времени освоения космоса, выпуска высокоскоростных 
самолетов, машин, поездов и другой техники.  

Своеобразна история образования диалектов в лезгинском 
языке. Маленькие аулы жили отдаленно друг от друга, без всяких 
связей, общения, «варились в собственном соку». Те, которые жили 
на одной стороне горы, не знали тех, кто жил на другой. Диалекты 
лезгинского языка делятся на три группы: Самурский, Кюринский и 
Кубинский. Каждый из них в свою очередь делится на подгруппы. 
В Самурскую подгруппу входят Докузпаринский и Ахтынский 
диалекты. Докузпаринский включал в себя диалекты Усугчая и 
Микрах. Эти диалекты с научной точки зрения исследованы в книге 
Унейзат Мейлановой «Очерки лезгинской диалектологии». 
Ахтынский диалект исследован в научных работах профессора Р. И. 
Гайдарова. Изучению лезгинского языка и его диалектов 
посвящены научные также работы А. Н.Генко, М. Гаджиева, 
Ш. Саадиева, А. Гюльмагомедова и др. Первый лезгинско – русский 
словарь выпустил М. Гаджиев.  

Среди диалектов лезгинского языка особое место занимает 
курушский диалект. Этот диалект составляет отдельный говор, 
значительно отличающийся от лезгинского литературного языка. У 
того диалекта своя фонетика, своя морфология, синтаксис, лексика, 
своя история образования. Как известно, курушцы в прошлом жили 
в самом высокогорном ауле Дагестана. Они были отдалены от 
других мест проживания лезгин. Связей, общения курушцы с ними 
не имели. Немаловажную роль сыграл в этом деле и их кочевой 
образ жизни. Зимовки они всегда проводили на арендных землях 
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Азербайджана. В связи с этим старшее поколение курушцев 
свободно владело азербайджанским языком. В диалекте курушцев 
встречаются такие слова, которых вообще нет в других диалектах 
лезгинского языка. Они связаны с особым укладом жизни курушцев 
и их обиходом. Как бы он не образовался, он диалект, 
перемешанный с Докузпаринским, Ахтынским и Кюринским 
диалектами. 

В настоящее время Курушский диалект дополняется 
Ахтынским диалектом. Чтобы учащиеся – носители курушского 
диалекта, – овладели литературным языком, перед учителями 
родного языка и литературы предстоит непростая задача.  

В процессе обучения литературному языку важно знать, что 
диалект и литературный язык связаны между собой и основываются 
на взаимосвязи. 

Итак, в курушском диалекте в словах вместо литературного 
звука –у употребляется звук – ы-: вун – вын; тухун – тухын; 
кIелун – кIелын; куьмекун – куьмекын; тIалабун – тIалабын; в 
глаголах прошедшего времени конечный звук – а– литературного 
языка в курушском диалекте произносится как звук – ы- : лагьана – 
лагьаны; атана – атаны; тухвана – тухваны; тIуьна – тIуьны; 
фена – фены; гана –гaны. 

В курушском диалекте есть гортанные звуки -гI –, –xI-. ГIалим, 
ХIалим. Правда, их мало. Поэтому в литературном языке эти звуки не 
обозначены буквами. Pвук – гI– в отличие от диалектов Самурской 
группы, в курушском диалекте употребляется чаще. 

Дж – аффрикат в прошлом употреблялся и в диалектах, и в 
литературном языке, сейчас нет.  

В некоторых случаях звук – н– курушского диалекта в 
литературном языке произносится как звук -уь- михъ - муьрхъ, 
кьид - кьуьд, къир - кгьуьр, хъиркъина – хъуьрена. 

В курушском диалекте по сравнению с литературным языком 
в активном падеже и в других падежах, следующих за ним, 
появляются аффиксы – зи-: амайди – амайзи, ма- санди – масанзи, 
хъсанди – хъсанзи. 

В курушском диалекте в глаголах отрицательной формы на 
месте литературного языка – ч – произносится звук – ш- и 
последний звук – д – произносится как звук  –з – чидач  – чизаш, 
гудач – гузаш, лугьудач – лугьузаш, кхьидач – кхьизаш и т.д. 

Важно употребляемые в диалекте звуки – ц –, – к –, – т – 
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обозначить, то есть произносить, как звуки – цI –, – кI – тI. Это 
помогает овладению учащимися литературным языком и 
предупреждению ошибок при письме: ци – цIи, канда – кIанда, 
гакан – тIакан, тал – тIал, канн – кIани. 

В отличие от других диалектов лезгинского языка, в 
курушском диалекте встречаются слова, образованные с помощью 
суффиксов словообразования азербайджанского языка. Например: 
зегьметкеш – зегьметчи. 

Аффикс – дар – в курушском диалекте служит для 
образования множественного числа существительных. Его нельзя 
смешивать с аффиксом – ар–, служащим для образования 
множественного числа в литературном лезгинском языке. Это одна 
из особенностей, которая позволяет отличать диалекты: гьай – 
вандар – гьайванар, дармандар – дарманар. 

Гласный звук – ы – окончание существительных 
множественного числа курушского диалекта в литературном языке 
чередуется с гласным звуком – и –: вахары – вахари, рапары – 
рапари, гадайры – гадайри. Эта особенность не позволит 
повторения орфографических ошибок на письме. 

В лезгинском языке есть так называемые къакъатунин 
падежар. В переводе на русский язык обозначающие действия 
отдаляющие: из школы -школадай, из леса – тамай, из дома – 
кIваляй и т.д. Итак, окончание -гъ- этих падежей курушского 
диалекта в литературном лезгинском языке заменяет окончание – 
ай: къавалагъ – къавалай, цурагъ – цурай или еще-яй: чилегъ – 
чиляй, сивегъ – сивяй. 

Курушский диалект отличается от литературного языка не 
только звуками, аффиксами, но и синонимами: этизва – къвезва, 
пенжера – дакIар, пси – кац, кьваркь – пек (салфетка), тугъ – цу – 
рунек, маст – къатух, къенд – шекер, зварзава – чукурзава и т.д. 

В лексике курушского диалекта есть слова, заимствованные 
из азербайджанского и русского языков. Они заменены здесь 
синонимичными диалектными: гуриагь – чип, жуьжеяр – 
цицIибар, уьзуьг – тупIал, русские слова – крабар – галоши, 
пахутар –хахулар (кирзовые сапоги), пенжек – пиджак. Наряду с 
этим есть слова, встречающиеся только в курушском диалекте. 
Например: чIуьз, кIалтIи, къенд, сулух, лабада, кулуган, серниж, 
кьилиган, суьзме, кушна, сажаях, гилигар, убаяр, гьемгели и др. 
Их больше всего употребляют в разговорно-бытовой речи. 
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Например: КIалтIийри растайра сафаярзава – Аялри куьчейра 
къугъунарзава. Къендиканда къенд амач – Шекерданда шекер 
амач. 

В глаголах утвердительной формы литературное созвучие 
окончания – да- в курушском диалекте звучит как – зы-: Неда – 
незы, фида – физы, чирда – чирзы, кIелда – кIелзы, кIвалахда – 
кIвалахзы, къачуда – къачузы. В процессе обучения учащихся 
Курушских школ трудно уда�тся отличать диалектные 
особенности от норм лезгинского литературного языка. Более 
трудным для них является одинаковое восприятие звуков 
двузначных букв: гь – хь, кь – къ, хъ – хь, чI – цI, н – пI, тI – д. На 
письме дети путают одну букву с другой. 

В связи с имеющими место расхождениями в курушском 
диалекте с нормами литературного языка учителя сталкиваются с 
определенными трудностями в обучении детей литературному 
языку, так как многие педагоги сами являются носителями 
диалектов. Необходимо, чтобы будущие учителя лезгинского языка 
получали качественную профессиональную подготовку в 
педагогических колледжах и вузах республики. 

Еще важно заметить, что знания учащихся по родному языку 
помогают усвоению и программного материала русского языка. 
Они дополняют друг друга. Но окружающий мир, всю информацию 
дети воспринимают в первую очередь посредством  родного языка.  

Одной из главных причин безразличного отношения 
современного поколения к своему родному языку, культуре, 
обычаям и традициям является их тяга к мобильным телефонам, 
компьютерам, интернету и экранам телевизоров. Вс� это отбивает 
у детей не только желание изучать родной язык, но и мешает им 
расти по нравственным принципам своей национальной культуры. 
Мы должны сделать все зависящее от нас, чтобы родное слово 
осталось родным для детей на всю жизнь.  

 
Литература: Гайдаров Р. И. Ахтынский диалект лезгинского 
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языка. – Махачкала, 1966.; 3. Гамзатов Р. Чётки лет. – Москва, 
1986.; 4. Мейланова У. А. Очерки лезгинской диалектологии. – 
Москва: Наука, 1964.; 5. Тукай Г. Избранное. – Казань, 2006. 
(Перевод с татарского).; 6. Услар П. К. Этнография Кавказа. 
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Аннотация: В статье рассматривается роль и место пейзажа в 
лирике поэта-аналитика Ибрагима Гусейнова. Автор статьи 
акцентирует внимание на философском восприятии поэтом 
природы, на создании им национального характера эпохи 
посредством пейзажа. 

Также в статье исследуются функции пейзажа и пейзажных 
мотивов в творчестве И. Гусейнова. 
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ИБРАГЬИМ ГЬУСЕЙНОВАН ЛИРИКАДА 

ПЕЙЗАЖДИН ЧКА ВА ВЕЗИФА 
 

Малум тирвал, гьар са яратмишзавай касдиз вичиз хас тир 
кьетIен чIал, хатI, дуьядин шикил акунин ва ам ачухарунин, ам 
кьатIунин жуьребавал, тикрар тежервал ава. 

Художникди искусстводин эсерар яратмишунин бинеда 
инсандихъ авай майилвал жеда. Амма гьар инсан – им тIебиатдин 
кьилдин туьретмишун, кьетIенвал, анжах са вичихъ авай къилихрин 
сагьиб яз, яшайишдин шартIар, адан кIвал-югъ, шейэрин алем ва 
мад маса шартIарни я. Вичин уьмуьрдин рекье инсан вич вичихъ 
галаз, ам паталди мукьва ва гъейри инсанрихъ галаз, эхирни, 
тIебиатдихъ галаз жуьреба-жуьре рафтарвилера жезва. Гьавиляй, 
яратмишунра инсандин къамат къалурдайла, шикил чIугвадайла, 
художник адаз  вири терефрихъай килигзава, ам вичин гуьзчивилик 
кутазва, гьар жуьреда шикилламишзава. Художникдиз инсанда 
вири терефар дикъетлу я: винел патан кIалубарни акунар, пек-
партал, хесетар ва хиялар, кIвалахни пеше, адан дустарни 
душманар, инсанрихъ, эл-жемятдихъ галаз авай рафтарвилер ва 
тIебиатдин алемдихъ галаз авай алакъаяр. 

Эдебиятда ихьтин дикъетди художественный кьетIен кIалуб 
арадал гьизва ва а кIалубдин кьетIенвилер гьикьван дериндай чириз 



 130 

алахъайтIа, гьакьван дережада гафунин  искусствода чавай 
инсандин къамат ачухариз жеда, гьакьван яратмишзавай устад  ва  
инсандиз адан килигун мукьва жеда. 

Чаз ашкара тирвал, литературоведенида шикил гунин пуд 
жуьре малум я: тIебиатдин шикил (пейзаж), суьрет (портрет), 
интерьер.  

Эдебиятда пейзаж гьам литературадин жанрдиз муьтIуьгъ 
тир, гьамни автординмурад – игитди гьалар ачухдай, элкъвена 
кьунвай алем инсандин инандирмишвилиз акси акъвазардай, 
эсердин паярин арада садвилин алакъаяр тайинардай, тIебиатдин 
аламатлувал ва цивилизацидивай чаравал ачухардай важиблу алат я. 

Пейзаждивай мадни чIехи дережадин, «гзаф манайрин 
везифаярни тамамариз жеда, гьа са вахтунда ам автордин фикиррин 
сифтегьан къалурдай, адан веревирдерин, дуьньядиз ва инсандиз 
тамашунин жуьре ачухардай яракьдиз элкъвезва» [2, с. 97]. 
Пейзаждин и терефар чи макъаладин бинедани ава. 

Аламатдин кар ам я хьи, алатай девирринни чи аямдин 
шаиррин фикирринни шикилрин арада авай алакъаяр саки сад я. 
Амма шаирвилин фагьум, гьерекатда авай кьабулун, гьакъикъат 
къалурун, фикиррин мягькемвал художественный еридин патай 
цIийи дережада аваз акваза. Вичин эсерра пейзаждин делилар 
ишлемишзавай гьар са шаирдин яратмишунра, чарасуз, тарихдин 
къайдаярни адетрин къайдайрихъ галаз гьар миллетдин хиялунин 
къайдайрив  алакъада  жезва. 

Дагъустандин шииратда пейзаждин лирикадикай ихтилат 
ийидайла, «сивин яратмишунрани адетдин шииратда пейзаждин 
лирика сифтегьан чешнеда авайди  къейд  авун лазим я» [3, с. 135-
137]. 

Алай девирдин дагъустандин, кьилди къачуртIа, лезгийрин 
шииратда тIебиатдин шартIунин лишанарни чешмеяр, абурун 
алатар И.  Гьуьсейнован 
яратмишунра гьалтзава. 

Бес, И. Гьусейнова вичин эсерра «пейзаждин» гьихьтин 
шикилар, делилар ишлемишзава ва арадал гъизва? 

Шаирдин сифте поэмайра пейзаждин суьретарни шикилар 
гьакъикъатлу ва сейла я ва абурун куьмекдалди шаир ватандихъ 
авай маилвилер, кIанивал ачухзава. ИкI, «Къванер» поэмада 
кьетIенлудаказ хкатна лирикадин везифайрихъ галаз сад лагьай 
чкадал къурулушдин везифаяр тамамарзава (1 ва 15 паяр). 
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Сифте вил вегьейла, И. Гьуьсейнова ачухзавай шикилар 
рагъул къасаватди кьурбур,  мишреб алачирбур хьиз  гьиссзава: 

 
Килигайла, къванер я...  
Къванер я чуьл,  
Къванер я хуьр, куьчеяр,  
Къванер я дереяр  
Чинал гьалчай дагъвияр  
Акурлани, хиялда на: Къванер я [1, с. 82]. 
 

Гьа и жуьредин таъсирлувал арадал гъун шаирдин мурад я. 
Лирикадин игит аквазвай шикилдин къайи абурсузвилел аламат 
хьанва. Элкъвена анжах къванер я: чуьллер, цлар, дагълар, кIвалер, 
куьчеяр, гьатта инсанарни къванер я. Гьавиляй акси акъвазарунни 
гужлу жезва. Залан, рагъул дуьньядин акунриз девлетлу, ранглу, 
ачух инсандин къене патан, хиялрин безетлувални сересвал 
къаншарда ава. 

И. Гьуьсейноваз ихьтин пейзаждин пашман шикилар хас 
туштIани, инанмишвилелди лугьуз жеда, и кар ада мурад аваз 
кьасухдай авунва. Нетижада пейзаждин поэмада къурулушдин 
везифайрилай алава шииратдин къайда – антитезадин везифани 
тамамарзава, адан эвелдани эхирда тIебиатдиз ухшар шикилар 
ганватIани, и кар себеб яз кIелчиди поэмадин эхир масакIа 
аннамишзава. 

Эгер поэмадин сифте кьиле пейзаждин лишанри кIелзавайдак 
къурхувал, кичI кутазватIа, эхирда жуван халкьдал дамах авун, 
такабурлувал гьунал къвезва, авторди лагьайвал, «и дагъвияр винел 
патан акунрай атIугъайбур я, амма руьгьдиз ачух, милаимбур. Абур, 
къванер хьиз, чпин къастарал, ватандихъ авай кIанивилел, хайи 
чилихъ авай муьгьуьббатлувилел кIеви я». 

«Ануширванан ахвар», «Жаза», «Дири Бубадикай ирид 
риваят» поэмайра чаз дагъларин пейзаж аквазва, абурни пейзаждин 
лирикадин чIехи дережадин чешмеяр я лагьайтIа, гъалатI туш. 
ТIебиат игитрин гьар са гьерекатда ава, адан куьмекдалди кьилин 
игитдин агалкьунарни ажузвилер къалурзава. ТIебиат ина 
гьевеслувилинни инанмишвилин, вичи хкянавай рекьин 
гьахълувилинни дуьзгуьнвилин терефар тестикьардай алат я. 

«Ануширванан ахвар» поэмадин кьилин къурулуш тIебиатдин 
къурулушдални девлетлу ийизва. Пейзаж кьиле физвай гьерекатрин 
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гуьрчег са бине туш, ам гьа гьерекатрихъ галай куьмекчини я, яни 
ада сюжетдин везифаярни кьиле тухузва. 

Композициядин прием яз, тIебиатдин шикилар алай вахтунин 
ва къвезмай гележегдин гьерекатра иштиракчияр я. Поэмада 
пейзаждин кьилин везифа кьилин игитдин гьиссерив, я дуьзгуьн 
атун, я абуруз къарши хьун я. И гьал иллаки Ануширваназ талукь я. 
Пейзаждин шартIлу лишанар ишлемишунин сергьятар шегьре я: 
ина тIебиатдин шикилрик несигьатрин, вич адахъ галаз дуьз 
гекъигунин манаяр ква. ТIебиатдин гьакьикъат шикилралди  
шаирди лирикада вичин заманадин милливал ачухзава. 

И. Гьуьсейнован шиирра тIебиатдин акьалтIнавай, тамам 
суьретар кьери я. Пара гьалтзавай пейзаждин шартIлу лишанар я, 
абуруни шаирдин фикирар виликзава, гегьеншзава ва деринарзава, 
гьа са вахтунда гьакъикъатдин, тIебиат гьиссунин гьахълувилин  
метлеб  артухзава. 

Чи фикирдалди, вичин яратмишунра шаирди кьве асул 
бинедал амал ийизва: тIебиат, адан къанунар чирдайла, вичи вичин 
къенепатан хиялар ахтармишзава, гьа са вахтунда, хсуси фикирарни 
руьгьдин гьалар тIебиатдин шартIарив гекъигзава. И кьве дуьнья – 
тIебиатдин дуьньяни, руьгьдин алем – алакъаламиш хьуни 
цIийивал, вични тIебиатдин дуьзгуьнвал, яратмишзавай касдин 
къанажагъ ачухдай алатар я. 

«Кубада йиф», «ВацIун кIане патахъ къванер», «Гъетерин 
чиг» шиирра кьилин чка тIебиатди ийизвай эсерди, адалай аслу 
хьанвай гьалари кьазва, тIебиатдин шикилар къалурун а гьаларилай 
аслу жезва. 

ТIебиатдин шикилар ва шартIлу суьретар автордиз анжах 
хайи ерийрин гуьзелвал, тикрар тежервал къалурун патал герек туш, 
абур «гьакIни уьмуьрдин легьзеяр гьисс ва фагьумлу авунин 
лишанарни я: шадвилин, пашманвилин, бахтлувилинни 
мусибатдин» [5, с. 218]. ТIебиатдин хурал инсан руьгьдин 
жигьетдай цIийи туьретмишуниз элкъвезва, ам вичин памбаг хьтин 
михьи мурадрив, муьгьуьббатдив мукьва жезва. 

Шаирдин философиядин лирикада («Йифен хиялар», «Зул», 
«Сонетрин таж», «Куьнуь») тIебиат гьамишалугъ гьерекатда авай ва 
руьгьдин дегишвилериз тешпигьзавай, заманадив гекъигзавай диб 
яз кьабулзава. 

И. Гьусейнован къанажагъар, шаирвилин таржиб ачухарзавай 
такьатрин, чи фикирдалди, дагълар (поэма-риваят «Жаза», 
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«Дагълар»), йисан вахтар, югъ-йиф (поэма-риваят «Ануширванан 
ахвар», «Зул», «Ракъинин цуьк», «Цуькверин баллада», «Гатфар 
алукьна»), йисан пакамахъ, яд ва къван («Къванер», «Накь и 
къванерин арадал гьуьлуь ванзава», «Яд авай члада» «ВацI винелди 
авахьайла, ам акъвазриз жедани?») чилни цав, гъетер («Цавун цIай», 
«Гъетерин чиг», «Шаир», «Гъетер»). 

Шаирдихъ дагъларикай теснифнавай шиирар тIимил аватIани 
дагъларин делил И.Гьуьсейнован шиирра лишанлу такьат я, амма 
чIехи пай эсерра тIимил гзаф  яз  абурукай суьгьбет кватзава. 
Дагълар – им вичел мукьнатIисди хьиз чпел инсан чIугвазвай 
къуват хьиз, хайи чилин эбеди къуватни я. Абур шикилчидин 
шииратдин алем ачухзавай бине я. Дагълар – им Ватандин къамат 
ва татугайвилелди акси акъваздай къудратлу чешне я. 

Йисан вахтарикай И. Гьуьсейнован шииратда кьуьд, гатфар ва 
зул ава. Дагъустандин са жерге лирикрилай тафаватлу яз, шаирдин 
эсерра кьуьд гьакIан «мекьивал, тIурфан, хажалатдин гьевес», 
«гатфар фад алукьунин хиял», «тIебиатдини инсанри ял язавай вахт 
туш, веревирдер ийидай, «пакама – гатфар гуьзлемишзавай легьзе 
я». Са шиирда йисан вахтар шаирди ихьтин тартибдик кутунва: 
«гатфар – экуьнин вахт, гад – нисинин вахт, зул – нянин вахт, 
ахшам, кьуьд – йиф, цIийи къуватар кIватIун патал лазим тир вахт. 

Инсандин уьмуьрдилай артух яз, гьар йиса, «вичиз жегьилвал 
хкизва», и карни кьуьд себеб яз кьиле физва, вучиз лагьайтIа адалай 
гуьгъуьниз гатфар къвезва. 

«Цин ва къванцин» тема лезги саки вири шаирриз хас я 
(З. Къафланов, А. Алем, Х. Хаметова, Ф. Нагъиев ва мсб.). 

Ибрагьим Гьуьсейнован яратмишунра «цин» тема «гьуьлуьн» 
ва «вацIун» темадиз куьчуьрмиш жезва. «Яд», «гьуьл» са гьихьтин 
ятIани чIехи шейиниз элкъвезва. Имни гьамишалугъ, куьтягь тежер, 
инсанвилин лишанар квай, инсанрин къанунрай яшамиш жезвай ва 
инсанрин гьар жуьредин хесетар квай гьакъикъат я. 

И. Гьуьсейнов вичин шиирра гьуьлуьхъ галаз рахазва, шаирди 
адахъ галаз меслят ийизва, адан гьерекатриз килигзава. Шаир адан 
патав шаклу декьикьайра къвезва ва гьуьлуьн рейсадвал ада 
гьиссзава. Гьа са вахтунда цин ва лепейрин гьал инсандин фикирра 
суьретламиш жезва. 

«Цин» ва «къванцин» мотив «чилинни цаварин» мотивдиз 
ухшар я. Амма, эгер «яд» ва «къван» шаирдин гафарай «сад сада 
аватIа», «чилни цавар» садрани тупламиш жедач. Абур анжах сад 
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масадай аквада, чеб-чпихъ галаз гуьруьшмиш хьун абурун кьисмет 
туш. Абурун арада алакъачияр яз гъетер, марф, чиг, гар ва инсан 
ава. 

Гьа икI, Ибрагьим Гьуьсейнован пейзаждин лирикадин са 
терефар ахтармишайла, шаирди тIебиатдин лишанар ишлемишунин 
кьетIенвилер чирайла, пейзаждикай хийир къачунин кьетIенвилер 
анжах са вичиз хас тир стилдилай ва гьакIни шиир кхьей 
заманадилай, литературада хкянавай рекьелай аслу тирди шакI 
алачиз тайин жезва. 

И. Гуьсейнован шииратдин алемди кьетIенлу чил арадал 
гьизва. Ам чаз фагьумлу шикилчи, хьиз багьа я. 

И. Гуьсейновахъ авай тIебиатдин гьиссерни Ватандихъ авай 
гьиссер сад я. ТIебиатдин къамат, аял вахтарилай Ватандин 
къаматдиз элкъвенва ва пейзаждин паяр кьилин алатриз ухтамиш 
хьанва. 

Инсандин фагьумлувал, низамдин бинеяр, адан хесетарни 
амалар, шаирдин фикирдалди, тIебиатди тешкил ийизва – им шаир 
атай камаллу нетижа я. 
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1976.; 3. Казимагомедова Ф. И. Художественное своеобразие поэм 
Ханбиче Хаметовой в контексте современной лезгинской 
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2018. – С. 43-67.; 4. Хаметова Х. Ш. Блаженное мгновение: 
Дагестанская поэзия в условиях новой реальности //Литературная 
Россия. 1995.; 5. Элиот Т. С. Назначение поэзии: статьи о 
литературе. – Киев: AirLand, 1996. (Citadelle). (Перевод с 
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В ВОСПИТАНИИ МОЛОДЕЖИ ДАГЕСТАНА 
 

Аннотация. В статье анализируется творчество Фазу Алиевой 
последнего десятилетия ХХ века. Выделены основные мотивы ее 
произведений, воспевающие честь и достоинство человека, 
отмечены главные темы ее художественных поисков – тема войны и 
мира, трудового и ратного подвига, любви к народу и Родине, 
воплощенные в поэмах, повестях и романах «На берегу моря», «В 
сердце каждого � Ильич», «Тавакал», «Резьба на камне», 
«Восемнадцатая весна», «Судьба», «Родовой герб», «Восьмой 
понедельник», «Комок земли ветер не унесет», «Родники 
рождаются в горах» и др.  

Ключевые слова: Фазу, поэзия, Родина, человек, романтика, 
мать. 

 
Художественная литература – мощнейшее идеологическое 

оружие, которое может оказаться как в руках патриотов, так и 
врагов человечества. Этому есть достаточно много примеров в 
мировой истории. Достаточно вспомнить, как 10 мая 1933 года в 
Германии на площадях Берлина, Дрездена, Мюнхена и других 
городов устроили костры из книг Генриха Манна, Томаса Манна, 
Эрих Марии Ремарк, Иоганна Бехера, Бертольда Брехта и др. Вся 
идеология Германии 30-х годов ХХ века пропитывалась 
человеконенавистными и фашистскими идеями Шопенгауэра, 
Ницше и Гитлера. Воинствующий философ Фридрих Ницше в 
книге «Так говорил Заратустра» (основатель Зороастризма) 
проповедовал разделение европейцев на «класс рабов» и «класс 
господ». Он писал: «Идеальный диктатор – это «сверхчеловек», 
«Война – высший смысл жизни». «Мы должны ценить мир ради 
подготовки к войне».  

Фашисты боялись мощных голосов писателей и поэтов 
Германии. В это время литература оказалась ареной борьбы 
прогрессивных и реакционных сил, и многие писатели, боясь 
расправы фашистских банд, покинули Германию. Идеология 
нацизма полностью не была уничтожена в середине прошлого века. 
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Она подняла голову и сегодня, возрождаясь в странах Восточной 
Европы. 

Писатели Советского Союза, как антифашисты, всегда 
проповедовали идеи гуманизма, интернационализма, патриотизма, 
они ценили и прививали своим героям общечеловеческие ценности, 
апробированные и почитаемые нашими предками. На их 
произведениях воспитывалась советская молодежь с высокими 
человеческими  качествами. Ими были пронизаны произведения 
А. Фадеева, А. Твардовского, М. Шолохова, К.  Федина, 
К. Симонова, Р. Гамзатова, А. Гафурова, М. Митарова, А. Абу-
Бакара, Х. Авшалумова, А. Джафарова, А. Аджаматова, Х. Курбана, 
М. Ахмедова, Ш. Казиева и др. В этом почетном ряду стоит Фазу 
Алиева, кому в текущем году исполнилось бы 90 лет со дня 
рождения. 

Фазу Гамзатовна Алиева – одна из выдающихся женщин 
Дагестана, поэтесса и писательница, выпустившая более ста книг 
стихов, поэм, рассказов и романов, лауреат многих премий, наград 
и медалей, общественная деятельница, неутомимая труженица. Всю 
свою жизнь она посвятила служению родному дагестанскому 
народу, которого она воспевала в своих реалистических и 
романтических творениях. Ее произведения учат быть 
порядочными людьми, и в будущем они будут воспитывать 
достойных горцев на позитивных примерах мужественных 
дагестанцев, для которых честь и совесть горца стали ориентирами 
для подражания 

Фазу Алиева родилась в 1932 году в небольшом горном 
аварском селе Гиничутль. С детства она проявляла интерес к 
поэзии, и первые стихи ее появились в школьной газете, а к 
старшим классам считалась состоявшейся поэтессой. Фазу хорошо 
писала сперва на аварском, а потом и на русском языках, поражая 
читателей яркостью романтических образов и удачными 
выражениями авторской мысли. Впервые ее стихи появились в 
газете «Большевик гор», затем были публикации в «Комсомольце 
Дагестана» и журнале «Дружба». Несколько лет Фазу Алиева 
проработала учителем в школе и даже была зачислена в 
Дагестанский  женский пединститут, но, проучившись там всего 
год, уехала в Москву поступить в Литературный институт им. 
М. Горького. Еще до завершения обучения в 1961 году вышел ее 
первый сборник стихов «Мой родной аул». 
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Сразу после института Фазу начала работать в Дагестанском 
учебно-педагогическом издательстве, где несколько лет занимала 
должность редактора. Затем работала главным редактором журнала 
«Женщина Дагестана», возглавляла республиканский комитет 
защиты мира и другие организации. Одновременно Ф. Алиева вела 
правозащитную и политическую деятельность, являясь зампредом 
Верховного совета Дагестана и входя в Общественную палату РФ. 

Шестидесятые годы и последние десятилетия ХХ века были 
наиболее плодотворными в творческих поисках поэтессы. Судя по 
опубликованным романам, поэмам, сборникам стихов, повестям, 
поражает работоспособность Народной поэтессы Дагестана 
(1969 г.). Основными вехами ее деятельности стали произведения, 
воспевающие честь и достоинство человека. Главные темы ее 
творчества – темы войны и мира, трудового и ратного подвига, 
любви к своему народу и Родине. Эти и другие темы нашли 
художественное воплощение в сборниках и отдельных изданиях: 
«Весенний ветер», «Радугу раздаю», «Мгновенье» и т. д. Поэмы 
«На берегу моря», «В сердце каждого � Ильич», «Тавакал или 
Отчего седеют мужчины», «Резьба на камне», «Восемнадцатая 
весна», романы и повести «Судьба», «Родовой герб», «Восьмой 
понедельник», «Комок земли ветер не унесет», «Родники 
рождаются в горах» повествуют о жизни прошлого и современного 
Дагестана [3, с. 12]. Стихи Фазу Алиевой переведены на 68 языков 
народов мира, в том числе на русский, шведский, французский, 
немецкий, английский, польский, китайский, испанский и другие 
языки. 

Насыщенная творческой деятельностью жизнь поэтессы была 
полна и общественной работой. Она много лет была главным 
редактором журнала «Женщина Дагестана», в течение 15 лет была 
заместителем председателя Верховного Совета Дагестана, а с 1971 
года по 2000 г. – председатель Дагестанского комитета защиты 
мира и отделения Советского фонда Мира Дагестана, член 
Всемирного совета Мира, до 2006 года была членом Общественной 
палаты России. Тем не менее, Фазу Гамзатовна продолжала писать 
и творить: ежегодно в печати выходили ее повести, романы, 
зарисовки, очерки и т. д. Однажды в 2015 году она открылась 
навязчивым журналистам так: «Ни одной минуты моей голове нет 
отдыха, каждый день я пишу. Только за последний год написала 
семь очерков о современной жизни. Я думаю о народе, о будущем 
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Дагестана. Я думаю, что результаты того, что сегодня делается, 
будут видны не сегодня, а позднее. Мне нравится, что молодежь 
сегодня воспрянула, начала понимать, что не родители должны их 
продвигать, они сами должны работать над собой. Самое главное – 
в основе всего должны быть Родина, народ. Все, что мы делаем в 
жизни, – и доброе и недоброе, – остается с нами. Поэтому своих 
детей надо отправлять по тропинке доброты». В поэтическом 
творчестве Фазу Алиевой в одном ряду с Родиной стоит Мать, как 
особые святыни, которые должны быть в душе у сына и дочери. Вот 
как завещает поэтесса своему сыну: 

 
Запомни, сын мой, 
Как бы ни был длинен  
Твой путь по жизни,– 
До последних дней 
Через года – во всей судьбе твоей 
Останутся два святых святыни. 
Их имена – Мать и Родина. 
Они – начало всех начал твоих высоких, 
В час праздника 
Иль в час беды жестокой 
Ты перед ними голову склони. 
В родной стране ты сам в себе уверен, 
Могуч и прочен, полон жажды жить, 
Все, что задумал и свершить намерен, 
Тебе поможет Родина свершить. 
И начиная путь свой и итожа 
Успехи и потери, 
Помни, сын мой, 
Что ничего на свете быть не может, 
Страшней потери 
Этих двух Святынь! [1, с. 56]. 
 

Прозаические поиски Ф. Алиевой также были высоко 
оценены читателями и критиками Дагестана. В 1973 году вышла 
первая книга трилогии романов в новеллах о дагестанских 
женщинах «Роса выпадает на каждую травинку», где она 
отобразила образы и судьбы горянок  в разные исторические 
периоды. Героиней второго сочинения «Корзина спелой вишни» 



 139 

является  сама писательница, в которой рисуются удивительные по 
реалистичности  и своеобразные по художественности образы 
горянок. Воспевая женщин-горянок в периоды Революции, 
Гражданской и Великой Отечественной войн, Ф. Алиева сумела 
показать их мужество, героизм и борьбу с пережитками прошлого и 
высокие нравственные качества дагестанок. В типичности образов и 
их убедительности не приходится сомневаться. В романах и 
повестях переплетены исторические и фольклорные сюжеты, 
колоритные образы и мотивы, представляющие богатую 
этническую культуру. А в девяностые годы также вышли 
прозаические произведения «Два персика», «Листопад», «Излом». 
«Аварские тосты», «Знак огня», «Отчего седеют женщины» и 
другие.  

На особом месте у Ф. Алиевой стоят слова «жена» и «семья». 
Воспевая мудрую жену, поэтесса пишет: 

 
Едва я  слово «жена» вспомню, 
О, женщина, — 
Я в тот же миг, 
Как будто медом рот наполнив, 
Вдруг замолкаю – 
Нем и тих. 
Светло – когда в семье жена. 
Как будто лампа зажжена, 
И пахнет запахом медовым. 
Жена – игла, 
Жена – метла, 
Жена – пчела в каждом доме. 
Жена – и ласковость, и сила. 
Я пью за то, чтобы она, 
Коль надо – медом угостила, 
Коль надо – жалом укусила. 
Такою быть должна жена. 
 

*   *   * 
– Кто поднял тебя на такую вершину, мужчина? 
– Жена. 
– Умной была она. 
– Кто бросил тебя в эту пропасть, мужчина? 
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– Жена. 
– Глупой была она [2, с. 35-36]. 
 

В 1971 году вышла ее повесть «Родники рождаются в горах», 
где горянка Сидрат встретилась с первой любовью. Однако убегая 
от патриархальных адатов, она оказалась вдали от Родины. На ее 
долю выпали нечеловеческие трудности, она испытала много 
невзгод, но сохранила внутреннюю чистоту. 

Сюжет романа «Родовой герб» построен на примерах 
романтических мотивов, встречаемых в мировой литературе. Это 
вызывает особый познавательный интерес читателей к персонажам 
произведения, которые изображены в динамическом развитии. Для 
обогащения своего сочинения писательница насыщает роман 
различными нравоучительными притчами, преданиями, легендами 
и мудрыми паремиями, которые удачно вписаны в сюжетную 
структуру текста и в речах персонажей. 

Первого января 2016 года талантливой писательницы, яркой 
личности и необыкновенной женщины не стало. Однако ее 
реалистические и романтические  произведения будут продолжать 
жить и радовать еще многие поколения. Они будут учить читателей, 
воспитывать молодежь, вызывать самые добрые и светлые чувства. 
В последние годы жизни мудрая поэтесса, обращаясь к потомкам, 
оставила  свое «Завещание» как итог наблюдений, размышлений  и 
поисков. «Прошу вас только об одном, – пишет Фазу Алиева, – в 
жизни бывает всякое. Люди могут любить и не любить друг друга, 
ссориться или дружить друг с другом, но прошу вас – никогда не 
стреляйте  друг в друга. Ничто на свете не может этого оправдать!»  

Оставив потомкам огромное творческое наследие, 
насыщенное высокими чувствами любви к человеку, своему народу 
и Родине, Фазу Алиева вписала свое имя золотыми буквами в 
дагестанскую и мировую литературу. Ее произведения всегда будут 
воспитывать целые поколения дагестанцев в братской дружбе 
народов России, в духе патриотизма и интернационализма, на 
общечеловеческих ценностях, апробированных и выдержанных 
веками. 

 
Литература: 1. Алиева Ф. Разговор с сыном. Избранное. – 

Москва: Юность, 2008.; 2. Керимханова П. С. Фазу Алиева и ее 
семья. – Махачкала, 1998.; 3. Сулейманова М. С. Лирика Фазу 



 141 

Алиевой: Жанровое своеобразие и особенности поэтики /Автореф. 
дис. …канд. филол.н. – Махачкала, 2000.  

 
Курбанов М. М. 

г. Махачкала  
 

РЕТРОСПЕКТИВНЫЙ ВЗГЛЯД ПОЭТА МУТАЛИБА 
МИТАРОВА НА ВОЕННОЕ ПРОШЛОЕ В ПОЭМЕ  

«ЦВЕТЫ НА ГРАНИТЕ» 
 

Аннотация. В статье отображаются лирико-философские 
размышлениям поэта о погибшем брате и об усеянных по всему 
свету обелисках героям славы. Монологический характер 
анализируемой поэмы продиктован желанием поэта высказаться  в  
назидание молодежи, чтобы она берегла мир.  

Ключевые слова: Митаровы, обелиск, могила, цветы, седые 
матери. 

 
Военное прошлое и нынешнее находятся в органическом 

единстве в военных поэмах М. Митарова. Они «озвучивают» 
пережитое самим автором и его однополчанами с позиции 
современности. Художественное переплетение былого с 
современностью удивительно тонко передано в поэме «Гранитдиин 
али кюкйир» («Цветы на граните») [2], посвященной памяти 
старшего брата поэта-фронтовика Багаутдина Митарова. 

Поэт долго искал точное место гибели Багаутдина. В 1941 
году старший брат добровольцем ушел на фронт, но вскоре 
раненый вернулся домой. В начале 1943 года Багаутдин снова 
уходит на фронт и участвует в боях при освобождении Украины до 
конца 1944 года. Однако 12 декабря у села Нарцизовка Винницкой 
области во время штурма райцентра Липовецка  вражеская пуля 
оборвала жизнь талантливого табасаранского поэта. В этом бою 
Багаутдин проявил себя героически, поэтому однополчане 
похоронили героя на обочине дороги с соответствующей 
табличкой. А спустя 28 лет, в 1972 году Винницский союз 
писателей СССР перезахоронил останки поэта-героя на площади 
райцентра Липовецк. На день открытия памятника и 
монументального обелиска был приглашен и Муталиб Митаров, 
который лично зажег там факел «вечного огня». На обелиске из 
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монолитного чугунного литья была надпись: «Славному сыну 
Дагестана, поэту-воину Багаутдину Митарову. Вечная слава 
герою!» 

Поэт, который не один раз сам «бывал у смерти на краю», под 
глубоким впечатлением положил горсть «земли родной» на могилу 
старшего брата. Как воспоминал украинский писатель Дмитрий 
Дереч, «это событие не могло не затронуть самых сокровенных 
струн души младшего брата. Вскоре появляется одна из лучших 
поэм М. Митарова «Цветы на граните». Поэма была переведена на 
русский язык талантливым поэтом С. Сущевским, публиковалась в 
«Винницской правде», в журнале Союза писателей Украине 
«Радуга» и передавалась по местному радио. 

По своей тематике и структуре произведение может быть 
отнесено к разновидности  мемориальных поэм. Она состоит из 
глав: «Дагълариъ» («В горах»), «Украина хъа кIулихъ» («На земле 
Украины») и «Икрам тувуз» («Чтобы поклониться»). В первой главе 
поэт описывает родной очаг, развивая тему «седая мать и воин-
сын», освещаемую в других поэмах. Удивительно правдоподобна 
картина общего психологического состояния родных, матерей, 
ожидающих солдат с войны и надеющихся на чудо, что  вернется 
сын с войны,  не веря в полученную из военкомата  «похоронку». 

Поэт Митаров мчится на могилу брата на поезде в Винницу 
через широкие просторы Украины, где «осколки тевтонские под 
землей лежат». Здесь автор дает свободу своим воспоминаниям и 
размышлениям о павших на украинской земле солдатах. Всюду он 
видит монументы славы, и он горд, что среди них – обелиск 
старшему брату. Но печальные струны раздирают его душу, потому 
что «он моложе брата, но теперь – «голова его седа» («УвутIан 
бицIи йиз, кIул дубхьнайиз лизи»). 

Братьев-поэтов Митаровых роднило и фронтовое братство. 
Всю поэтическую силу старшего брата Муталиб изведал, навестив 
его могилу на украинской земле. Растревоженный фронтовыми 
воспоминаниями, взволнованный до предела заботой украинцев о 
могиле брата, поэт пережил минуты высочайшего поэтического 
вдохновения, воплотившиеся вскоре в прекрасных строках поэмы 
«Цветы на граните». 

Встреча поэта с обелиском славы – кульминация поэмы. Там 
«бережно клали пионеры цветы» и «честь герою отдавали». И поэт 
горд за брата и взволнован. И вдруг какая-то старая женщина с 
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«седой головой» и со «сморщенным от горя лицом» («чIубхнайи 
машгъяйи») стала на колени, положила красные цветы на гранит 
обелиска и запричитала:  

 
«Йиз кIван пай аьзиз, наан айкIан Ваня?» – 
Гьардин  улариз ишуб гъюй  му вахтна. 
ЧIубхнай машниин  гаргар алий  арсран, 
Вари бабарин дерд дубхьнайи чалан» [2, с. 34]. 
 
«Где же ты, мой Ваня, душа моя?» – 
Глаза всех наполнились слезами. 
На сморщенном от горя лице – 
Серебряные слезинки от всех матерей».  
                                       (Перевод С. Сущевского) 

 
Развивая затронутый во многих своих произведениях образ 

скорбящей матери, поэт сопереживает с ней:  
 

«Фукьан айкIан му дюньяйиъ, 
Баяр  хъимдру кьаби  бабар?»[2, с. 34]. 
«Сколько вас, мамы, по всей земле?  
Потерявших родных сыновей?» 
                                        (Перевод С. Сущевского) 
 

Лирические отступления поэта пронизаны болью «седых 
матерей», встречающихся со своими детьми на  братских 
кладбищах и у обелисков славы. «Как похожи все матери земли»,– 
рассуждает поэт, приводя аналогии между ними. Но когда у 
обелиска кто-то сказал седой женщине, что она плачет над чужой 
могилой, та ответила: 

 
«– Вари йиздарву, дявдин цIигъ  
Вафалугъашидар Ватандиз! [2, с. 35]. 

 
Все сыны, кто пали за Отчизну» 
«– Все мои сыны, кто горел в огне. 
                                     (Перевод С. Сущевского) 
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В поэме сделан яркий акцент на родство душ всех советских 
людей, обобщается образ «седых матерей», скорбящих над всеми 
павшими, независимо от их родства и национальности. Для 
солдатской матери уже нет разницы между ее Алешей и 
Багаутдином. Оба для нее – ее дети. Автор проводит 
художественные параллели между «седой горянкой, плачущей у 
камина в Дагестане» и «седой матерью» русского Ванюши. В этом 
эпизоде поэт развивает мысль, изложенную еще в стихотворении 
военного времени «Бабариз рякъюра нивкIар» («Матерям снятся 
сыновья»), что для матерей погибшие сыновья всегда останутся 
молодыми и часто приходят они к ним во сне. Эмоциональная 
авторская взволнованность поэта передается читателю, простота и 
красота стиля поэмы в русском переводе С. Сущевского в какой-то 
степени созвучны русским и украинским песням. Вся поэма 
пронизана пафосом дружбы народов СССР, вставших вместе на 
защиту своей Отчизны. Особо впечатляют строки поэмы, где автор 
клянется на могиле старшего брата «остаться в строю» и биться до 
конца за правду и справедливость на Земле: 

 
«Лайикьлу уьмрин рякъ бадали гьякьнан, 
Женгнан жергейин удудучIври цIаръан, 
Агьт ибшри, чве, яв ният бадали, 
Женгнан кIакIнаъ хьуз гьякь дубкьури!» [2, с. 35]. 

 
«За достойную дорогу правды жизни, 
Не выходя из строя бойцов, 
Брат, клянусь ради исполнения твоего завета, 
Стану во главе борцов за правду!» 
                                         (Перевод С. Сущевского) 

 
По своей идейной целенаправленности и тематическому 

содержанию «Цветы на граните» Митарова созвучна аналогичным 
поэмам И. Швеца «Слеза на граните» (1965), В. Сорокина 
«Обелиск» (1966), Р. Гамзатова «Колокол Хиросимы» (1966), 
Ф. Алиевой «Вечный огонь», М. Атабаева «Похищенная смерть». В 
них в органическом единстве в разных объемах сочетаются 
лирические, философские раздумья поэтов с фрагментами военной 
и современной действительности под впечатлениями горящего 
«вечного огня» или же обелиска славы. Иногда поэмы 
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мемориального плана настолько сближаются с поэмами-
воспоминаниями или поэмами-монологами, что трудно  определить 
их вид. Но чаще всего они насыщены богатыми и пространными 
философскими обобщениями глобального плана. Как отмечает Ч. С. 
Юсупова, «…комплекс философских, публицистических, 
поэтических размышлений, открытых деклараций, тезисов, 
вбирающий многоплановое и многогранное переживание, 
обусловил создание сложной и разветвленной структуры  
произведения» [5, с. 270]. 

Поэма М. Митарова «Цветы на граните» в 1985 году была 
доработана и опубликована в сборнике «КIван аманат» («Память 
сердца») [2]. В новом варианте большое место отводится лирико-
философским размышлениям поэта о безвинно погибших и 
искалеченных миллионах молодых душ и об усеянных по всему 
свету обелисках героям славы. Лирико-монологический характер 
поэтического повествования большей части поэмы продиктовано 
желанием поэта высказаться в назидание молодежи, чтобы она 
берегла мир и безопасность родины в период идеологической 
войны двух политических систем. Но что-то личностное, родное, с 
одной стороны, и поэтическое, профессиональное – с другой, 
поскальзывается в мыслях поэта, что он тайно, в отличие от других 
посетителей его могилы, в художественном воображении по-своему 
общается с братом о сокровенном, о поэзии, о братской любви, и 
эта  беспредельная любовь к брату и вдохновляет поэта при 
написании новых строк о погибших сыновьях Родины: 

 
«Йиз кIулъина йиф дубгънаки, 
УвутIан духьна зу яшлу.  
Уву хътарди уьмрар ярхи 
Кьисмат гъабхьну узуз бахтлу.  
Ккунш хьадну, кьюрдну, хьадукра,   
Читин гъабши вахтна узуз.  
Яв гюмбтихьна гъюри шулза,  
Яв рюгьнахьан гьякь  гаф гьерхуз» [2, с. 36]. 

 
«На голову мою упал нынче снег  
Я стал  старше тебя втройне.  
Но без тебя мне судьба загадала  
Счастливую и долгую жизнь.  
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Приду зимой, летом иль весной, 
Когда станет мне тяжело.  
Приду снова  и  снова к тебе,  
Я всегда, брат, нуждаюсь в тебе».  
                               (Перевод С.Сущевского) 

 
Как пишет исследователь М.  Г. Юсуфов, «эти строки  из 

поэмы звучат как реквием по павшим, по тем, кого и по сей день 
ждут в родных краях, городах, аулах матери, жены и дети» [6, с. 87].  

Каждый год, пока здоровье позволяло, М. Митаров посещал 
могилу брата на Украине. Поэт ездил «пообщаться с братом 
наедине», и в 1990 году он написал «Балладу о старшем брате», где 
мемориальная тема нашла дальнейшее свое развитие. Баллада 
небольшая и посвящена она другу-поэту Дмитрию Деречу, 
сделавшему много в поиске останков и перезахоронении 
БагаутдинаМитарова на площади Липовецка. В последний раз у 
обелиска брату под впечатлениями дум в художественном 
воображении  автора  возник  удивительный  поэтический образ: 

 
«Но вдруг в глазах качнулся солнца диск, 
И, увлечен необъяснимой силой, 
Увидел я, как вздрогнул обелиск, – 
И ты, как свет, поднялся над могилой. 
Над мраморной тяжелою плитой… 
И сделал шаг, затем второй, и третий… 
И к нам пошел в каком-то ярком свете, 
Весь – на виду, а главное – живой! 
И ты стоишь со мною рядом, брат, 
Знакомою улыбкой улыбаясь… 
И наши рифмы весело звучат, 
Сквозь время и  сквозь боль перекликаясь» [4, с.26]. 

 
Война для Муталиба Митарова – эта судьба, выпавшая на 

долю поэта. Миллионы таких юношей в сорок первом году прошли 
этот ад, большинство из них навсегда осталось на полях сражений. 
Поэты-фронтовики  «с опаленной войной юностью» до сих пор 
стараются писать или дописывать свою или друзей военную 
летопись посредством своих воспоминаний, унаследовав от 
традиций поэзии военного времени «ощущение глубокой личной 
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связи поэта с народной судьбой, принцип изображения событий 
«сквозь сердце» [1, с. 93]. Эти воспоминания чаще всего становятся 
основами автобиографических поэм, поэм-воспоминаний, или же 
поэм-посвящений. Если в первых авторы сосредотачиваются на 
внутреннем мире авторской личности, на человеческой судьбе, то в 
поэмах-воспоминаниях  фронтовые события, обстоятельства, 
приметы времени включаются в поток авторских воспоминаний. В 
таких поэмах военные картины или воспоминания не всегда 
выстраиваются в логически последовательную и завершенную цепь, 
а перемежаются с авторскими философскими размышлениями, 
обращениями к современности. Таких поэм в советской литературе 
второй половины двадцатого века было достаточно много: 
«Четверть века спустя» М. Дудина (1968), «Голубые огни» М. 
Максимова (1963), «В том сорок первом» А. Землянского (1972) и 
другие. Эти поэмы, как правило, органически сочетают в себе 
ретроспективный взгляд на прошлое из современности и обобщения 
авторов с обращениями к будущим поколениям беречь мир на земле 
и свободу. 
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ОТЧИЙ ДОМ КАК СИМВОЛ РОДИНЫ В СТИХОТВОРЕНИИ 

АМИР ГАЗИ  
«ДАЙ ЖЕ МНЕ НА ТЕБЯ НАГЛЯДЕТЬСЯ» 

 
Аннотация. В данной статье анализируется стихотворение 

Амира Гази «Дай же мне наглядеться», где с помощью 
изобразительно-выразительных средств языка создается образ 
малой родины, родного очага, где всегда остается частичка души, а 
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прошлое и настоящее пересекаются, чтобы  возродить память, 
очистить душу и сердце человека. 

Ключевые слова: метафорический образ, родная сакля, 
олицетворение, временной отрезок, воспоминания, лирический 
герой, кластер, рефлексия. 

 
Амир Гази (Газимагомедов Амир Раджабович) родился в 1940 

году в селении Зубанчи Дахадаевского района. Окончил 
Сергокалинское педагогическое училище и Литературный институт 
им. М. Горького. Работал учителем в родном селении, 
литсотрудником редакции республиканской газеты «Ленинское 
знамя», редактором республиканской газеты «Ленинское знамя», 
редактором даргинского выпуска детского литературного журнала 
«Соколёнок». Член Союза писателей СССР с 1976 года. 

Первые публикации Амира Гази появились в 1958 году на 
страницах газеты «Ленинское знамя», позже – на страницах 
даргинского выпуска альманаха «Дружба». В 1965 году в 
Дагестанском книжном издательстве вышел первый сборник стихов 
поэта на даргинском языке «Бириз». В последующие годы в 
дагестанских издательствах вышли его поэтические сборники на 
родном языке: «Моё море», «Горам верные сыны», «Суровость 
судьбы», «Совесть», «Планета в сердце», «Птица любви», 
«Четырёхлистник», «Жребий жизни», а также повести и рассказы 
«Остановись, человек» и повесть «Долг». В московских 
издательствах «Современник» и «Советская Россия» вышли 
сборники стихов Амира Гази «Дерево на вершине» и «Чистота». 
Тематика произведений писателя – наше беспокойное время, в 
котором лирический герой стремится сохранить мир на земле и не 
утратить духовные ценности народа. Амир Гази перевёл на 
даргинский язык стихи М.Ю. Лермонтова, Н. А. Некрасова, 
М. Джалиля, Г. Эмина, П. Неруды, Н.  Хикмета, Э. Ромеро и 
дагестанских поэтов – Е. Эмина, С.  Стальского, Г. Цадасы и 
других. 

Его стихотворение «Дай же мне на тебя наглядеться» 
посвящено родному дому, давно покинутому и опустевшему. Не 
случайно обращение к нему лирического героя: «постаревшая сакля 
моя». Первая строка – побудительное предложение: «Дай же мне на 
тебя наглядеться…» помогает понять нахлынувшие чувства 
лирического героя, связанные с лучшей порой в жизни человека – 
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детством. Прошлое и настоящее – временной отрезок жизни, 
вобравший в себя воспоминания о самых близких и родных, давно и 
безвозвратно ушедших отца, матери, сестры и брата. Горечь утраты 
и щемящая душу печаль встречают героя у крыльца. Прием 
олицетворения, когда «холодные стены молчат, позабывшие голос 
отца», заставляет читателя по-новому взглянуть на старое жилище, 
как на нечто живое, тесно связанное человеком, хранящее частичку 
его души. Герою не с кем обняться: пустота в доме – пустота в 
душе. Тоска и боль  героя образно переданы одной фразой: «Шапку 
мну, прижимая к себе».  

Следующая картина, усиливающая чувство одиночества и  
опустения, рисует нам образ диких птиц, гнездящихся « в 
покосившейся черной трубе». Холод давно покинутого дома 
лирического героя противопоставлен во временном диапазоне тем 
счастливым дням, когда огонь родного очага согревал и тело и 
душу, но сейчас от былого остались лишь воспоминания. Пустота в 
сердце связана с потерей самых близких людей, а старый 
покинутый дом становится символом одинокой души поэта. 
Сколько скорби  в словах, обращенных к нему: «Только пламя твое 
отпылало и теперь не согреет меня». Все, что осталось – это 
воспоминания, которые болью отзываются в сердце, и поэт 
очередной раз обращается к родному погасшему очагу: «Отчего ты 
молчишь виновато и ни слова не скажешь в ответ?» Лирический 
герой давно оторван от родного аула, сакли и жизнь его, наверняка, 
связана с большим мегаполисом, и он ощущает вину, которая 
«свила паутинку» и затаилась  где-то глубоко-глубоко, в самом 
отдаленном уголке души, а память стряхивает пылинки времени, 
обнажая то, что одновременно дорого и так болезненно 
воспринимается им сегодня.  

Метафорический образ, созданный поэтом, заставляет 
читателя взглянуть на родную саклю, как на живой образ, 
связанный в пространстве и во времени с человеком и всем, что ему 
так близко и дорого. Для лирического героя родной очаг – символ 
прошлого, беспечного детства и далекой, полной надежд юности, 
родительского тепла и безграничной любви, и в то же время 
настоящего, пробуждающего ностальгию по давно ушедшим 
счастливым моментам, хранящимся в памяти и сердце.  

Герой абсолютно искренен и честен, обращаясь к родному 
дому, он признается: «Тяжело мне с тобою прощаться. 
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Возвращаться еще тяжелей». Стихотворные строки удивительным 
образом раскрывают самые сложные и противоречивые чувства в 
душе лирического героя и находят самый живой отклик в сердцах 
читателей.  

Таким образом, при анализе стихотворения Амира Гази мы 
выделяем следующие изобразительно-выразительные средства: 
метафору, олицетворение, эпитеты, обращение, 
противопоставление. На этапе рефлексии можно предложить 
учащимся составить кластер, где бы были отражены 
пространственно-временные отрезки жизни лирического героя и 
яркие эмоции, связанные с ними: 
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ОСМЫСЛЕНИЕ ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЫ В 

ПОЭМЕ АЛИМА КЕШОКОВА «ОТЕЦ»  
 

Аннотация. В статье исследуется лиро-эпическая поэма 
«Отец» известного кабардинского поэта и писателя Алима 
Кешокова. Автор приходит к выводу, что сюжет  поэмы пронизан 
драматизмом, высокой нравственностью и гражданским пафосом. 

Ключевые слова: война, трагедия, народ, лирика, человек, 
символика, национальное своеобразие, лирический герой, 
драматизм. 

 
Великая Отечественная война 1941–1945-х годов не только 

стала переломной вехой в жизни многонациональной страны и 
трансформатором миллионов человеческих судеб, но и изменила 
направление кабардинской, а в более общем плане и всей 
российской литературы в целом. «По-разному сложилась судьба 
кабардинских писателей в военные годы. Произведения одних, 
созданные по горячим следам событий, сослужили свою 
кратковременную службу и остались как документы роста 
литературы. Другим удалось создать вещи значительной 
художественной ценности, которые прочно утвердились в 
литературе и продолжают излучать свет высокого искусства» [1, с. 
19]. Война определила новое «идейно-тематическое содержание 
произведений, оказала влияние на жанрово-структурные принципы 
творчества» [2, с. 263]. Изменениям подверглись и адыгские 
(адыгейская, кабардинская, черкесская, черкесской диаспоры) 
литературы. 

Поэзия о войне характеризуется рядом специфических 
особенностей, в некоторых случаях параллельно встречающихся 
также в общероссийской и северокавказской национальной 
литературе в целом. Новизна развития жанра проявляется как на 
содержательном, так и на формальном уровне, а также отражается в 
способах реализации идеи художественного воспроизведения 
исторической правды, постановке и разрешении главной проблемы 
произведения и, наконец, характере лирического героя. 
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Поэма А. Кешокова «Отец» («Адэ», 1944–1945) стала 
логическим завершением самого значительного этапа эволюции 
творчества поэта – поэзии военных лет.  

В художественном осмыслении и отражении Великой 
Отечественной войны одним из важных творческих принципов 
А. Кешокова стало глубокое, открытое и бескомпромиссное 
воспроизведение исторической действительности в 
художественном переплетении с правдой жизни. Его произведения, 
в особенности поэмы, отличаются отсутствием в них чрезмерной 
идеализации, поэтому читатель доверяет автору, который, по его 
мнению, приступает к описанию дел с полным изучением 
воспроизводимого и интерпретируемого материала. 

Сюжет поэмы «Отец», как и содержания многих других 
лирических и лиро-эпических произведений А. Кешокова, пронизан 
высокой нравственностью и гуманизмом. На первый взгляд, ее 
основная идея связывается автором непосредственно с событиями 
Великой Отечественной войны и воспитанием патриотических 
чувств у молодежи. Между тем, важно отметить, что 
художественный замысел А. Кешокова и проблемы, которые он 
ставит и разрешает в своем произведении, изначально были 
намного шире и глубже. Параллельно с нравственно-философским 
и морально-этическим осмыслением событий и последствий войны, 
в своем произведении автор подчеркивает национальную 
специфику восприятия данных фактов. Иначе говоря, в поэме Отец» 
приводится не только фактографическое и событийное описание 
определенных страниц истории страны и народов, проживающих в 
ней, но и этноспецифический литературный анализ одного из этих 
этносов – адыгов. 

«Поэзия есть познание действительности и воздействие на нее 
путем отображения этой действительности в лирике человеческих 
переживаний» [3, с. 34], – писал И. Л. Сельвинский. В поэме «Отец» 
А. Кешокова наблюдается намеренное выдвижение автором на 
первый план художественного изображения психологии и 
внутреннего состояния человека, сквозь призму которых 
рассматривается конкретная этническая (адыгская) картина мира. 
Произведение начинается с детального описания переживаний 
матери по поводу пустоты комнат двух сыновей, ушедших на 
фронт. Эмоциональное состояние Дадий передается через мертвую 
тишину двора, холод в доме, седину ее волос, морщинистое лицо и 
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констатирование факта «отсутствия невестки», которая выходила 
бы из пустующих комнат сыновей и называла бы ее мамой. Мать 
откладывает разные угощения для старшего сына Карнея и гадает 
на фасоли, чтобы узнать, возвращается ли он домой. Подобная 
тяжелая ситуация и переживания, выпавшие на долю Дадий на 
старости лет, закалили ее характер: уверенность матери в победе 
страны в войне с фашизмом и возвращении сына с фронта с каждым 
днем усиливается. Автор использует данный прием, не только для 
передачи трудных условий войны, но и для того, чтобы 
подчеркнуть победу справедливости в мире, выраженную через 
извечные законы природы – победу добра над злом, правды над 
ложью и т.д.: 

 
Зауэм къихьу цIыху гуауэр 
Псэм и къарухэм текIуэфтэм, 
Дадий куэд щIауэ къэнэнти 
Зы къару закъуи имыIэу [4, с. 396]. 
 
Если бы горести, которые приносит война, 
Могли погасить душевный свет, 
Дадий давно бы осталась 
Без малейших сил. 
                       (Подстрочный перевод – З.К.) 
 

Говоря о содержательной стороне поэмы «Отец», следует 
отметить, что она пронизана высоким гражданским пафосом. При 
этом изображение специфики семейных отношений, обусловленных 
тяжелыми условиями войны, как уже отмечено, выходит на 
передний план, а реальные события фронта в произведении 
практически отсутствуют, за исключением редких упоминаний о 
них при описании образа летчика-героя Карнея, которые 
выполняют функцию вспомогательного фона.  

Сюжет и главная идея поэмы «Отец» основаны на 
противопоставлении образов двух братьев – героя Карнея и 
предателя Ахмеда. Карней летчик, отважный воин, патриот своей 
родины, верный сын своей земли, поэтому и получает 
благословление родителей. Ахмед – предатель, он переходит на 
сторону врага, за что немцы его назначают сельским старшиной. 
Подобным образом на примере одной семьи автор показывает весь 
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драматизм войны. Согласно художественному замыслу 
произведения, трагедия войны заключается не только в нападении 
врага и необходимости страны обороняться и отстоять свою 
свободу, но и в решении частных конфликтов на уровне одного 
края, региона, республики, города, села, семьи и, в конце концов, 
одной личности.  

Оригинальным и в, некоторой степени, новаторским в поэме 
«Отец» представляется индивидуализированное описание 
А. Кешоковым психологического состояния каждого персонажа 
произведения. Чувства главного героя поэмы Карнея, 
возвратившегося домой и увидевшего полуразрушенный дом, автор 
воспроизводит с особой эмоциональной тонкостью и точностью: 

 
Къелакъым псоууэ а унэр, 
Зауае гуащIэр къыщыкIуэм. 
Къэрней и жагъуэ ар хъуркъым, 
Къутауэ унэр къэнами, 
И анэ лъапIэр мис псэукъэ! [4, с. 398]. 
 
Не уцелел этот дом, 
Когда пришла жестокая война. 
Карнею не обидно все же, 
Если даже дом полуразрушен, 
Дорогая мать, вот, жива!  
                                (Подстрочный перевод – З.К.) 
 

Драматизм сюжета поэмы «Отец» достигает своего апогея в 
эпизоде столкновения Батыра с Ахмедом – отца с сыном-
предателем, в котором первый убивает второго. Изображая эту 
страшную картину, происходящую на глазах Дадий – жены и 
матери в одном лице, автор подчеркивает трагический реализм 
войны. Ахмед хотел завладеть табуном колхоза, который пас его 
отец, чтобы дать немцам вместо выкупа. Однако, несмотря на 
преклонный возраст, Батыр оказался стойким и мужественным, и 
его слова, обращенные к сыну-предателю, звучат как приговор: 

 
«Си губжь улъыхъуэм, бжызоIэ, 
КъыпIэрыхьэнущ мурадыр. 
Укъысхуэзэну тхьэм фIэфIу 
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Укъысхуэзащи, си гуапэщ… 
Жыр джатэ щIагъым ущIэхуэм, 
«Си анэ» – жыпIэу умыджэ…» [4, с. 404–405]. 
 
«Если ты ищешь моего гнева, говорю тебе, 
Тебе удастся его заполучить. 
Бог пожелал устроить нашу встречу, 
И я рад ей… 
Если окажешься под острием стального кинжала, 
«Мать моя» – говоря, не зови ее…». 
                               (Подстрочный перевод – З.К.) 
 

На усиление эмоционального накала произведения 
направлены и такие слова Батыра, как: «Сэ си Iэпкъэлъэпкъым 
ущыщми, / Си Iэщэр нобэ пхуэслъащ» [4, с. 405]. – «Несмотря на то, 
что ты из моей плоти, / Свое оружие сегодня я зарядил для тебя». 
Далее психологическое давление сюжета произведения постепенно 
усиливается. Подняв раненного сына, Батыр обращается к Дадий: 
«–Мыр уи къуэру уи гугъэ? / Мыр уэ упIахэм ящыщкъым…» [4, с. 
406] – «– Ты думаешь это твой сын? / Этот не из тех, кого ты 
воспитала…». Эмоциональный фон произведения насыщается 
также словами матери, отказывающегося от своего сына. Дадий, 
рассказывая старшему сыну о случившемся, восклицает: 

 
«Уэ къуэш уиIакъым, си щIалэ!.. 
Уэ къуэш уиIакъым, зэгъащIэ!.. 
И натIэ хъунур сэ сщIатэм, 
Ахьмэд быдзышэ Iумыхуэу, 
Згъэшхэнт ар гынкIэ нэхъапэм» [4, с. 401]. 

 
«У тебя не было брата, сын мой!.. 
У тебя не было брата, запомни!.. 
Если бы я знала о его судьбе, 
Ахмеда, не материнским молоком, 
А ядом кормила бы». 
                                 (Подстрочный перевод – З.К.) 
 

По сюжету поэмы в день убийства Ахмеда немцы схватили 
Батыра и казнили, поставив на вершине горы, словно мишень, и по 
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очереди стреляя в него. Подобное повествование передается из уст 
Дадий, она рассказывает трагедию, произошедшую в их семье, 
старшему сыну Карней и призывает выполнить отцовский 
предсмертный завет (каб. уэсят) – не сдаваться врагу и воевать до 
победного конца. В заключении поэмы Карней встает рано утром, 
не попрощавшись с родственниками и только обняв свою мать, не 
дожидаясь Лели – своей возлюбленной, молча садится в самолет и 
трижды кружит над могилой отца на вершине горы, склоняет 
голову перед ней и улетает в голубое небо, как следует 
предположить, выполнить волю родителей. Поэма заканчивается 
описанием психологического состояния матери и ее тяжелым 
прощанием с сыном: 

 
Дадий и нитIым нэпс щIэзми, 
И закъуэ бгыпэм ар тету 
ЕIэтри и Iэр щэху дыдэу, 
«Гъуэгу махуэ», – жеIэр кIэлъыплъу [4, с. 407]. 

 
Дадий со слезами на глазах, 
Стоя на вершине горы, 
Медленно поднимает руку, 
«Счастливого пути», – говоря и смотря ему вслед. 
                                (Подстрочный перевод – З.К.) 

 
В стремлении в поэме «Отец» создать собирательный 

героический образ, неотделимо связанный с народными массами и 
включающий в себя судьбу этноса, А. Кешоков старался подвести 
повествование произведения к детальному описанию событий 
(например, эпизод кружения Карнея на самолете над родным 
домом), сосредотачиванию на отдельных фактах и гиперболизации 
образов в их сравнении с отрицательными персонажами 
произведения (сопоставление образов братьев – героя войны Карнея 
и его младшего брата, предателя страны Ахмеда). При этом важное 
значение автор придает художественному воспроизведению 
психологии, отражению индивидуальных черт типичного 
национального характера и обращению к подробностям быта, 
внутрисемейным ценностям.  

Поэма «Отец» отличается оригинальной поэтикой и 
высокохудожественным оформлением. В ней встречаются 
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интересные сравнения, емкие эпитеты и метафоры, 
подчеркивающие уровень художественного мастерства поэта. 

 
Литература: 1. Сокуров М. Из книги «Лирика Алима 

Кешокова» // Всадник чести. Алим Кешоков: жизнь и творчество 
/Сост. М.М. Хафицэ, Дж. П. Кошубаев. – Нальчик: Эльбрус, 2003.; 
2. Червяченко Г. А. Поэма в советской литературе. – Ростов-на-
Дону: Изд-во РГУ, 1978.; 3. Сельвинский И. Л. Студия стиха. – 
Москва: Советский писатель, 1962.; 4. Кешоков А. П. Стихи и поэмы. 
– Нальчик: Кабардинское кн. изд-во, 1956. (На каб. яз.). 
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ИЗУЧЕНИЕ ПОЭТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
В 10-11 КЛАССАХ 

 
Аннотация. В статье рассматриваются важнейшие для 

Дагестана исторические события и общественно-политические 
потрясения, которые привели к большим изменениям в жизни 
горцев. Автор показывает, как эти события оказали влияния на 
литературу, отразившись на содержании и формах поэтических 
произведений дореволюционных поэтов, с творчеством которых 
связан новый этап в развитии литературы Дагестана. 

Ключевые слова: обострение классовых противоречий, 
мотивы протеста против существующего строя, идея свободной 
человеческой личности, старое мировоззрение, пережитки в быту и 
в семье, методы и приемы изучения поэтических произведений.  

 
ЛАВАЙМИ КЛАССИРТТАВУ НАЗМУЛИЙ ЧИВЧУССА 

ПРОИЗВЕДЕНИЯРТТУ ЛАХЬХЬАВУ 
 

АцIулчинмур классрал хрестоматиялувун бухлай бур 
мадарасса дагъусттаннал шаэртурал ХIХ ттуршукулул ахирданий 
ХХ ттуршукулул дадихьулий назмулий чивчусса произведенияртту. 
Ми балайрдаву, назмурдаву ккаккан бувну бур цува оьрму бутлай 
ивкIсса чIун, му ккаккан бавривагу кIул хъанай бур чичул мурад ци 
буссарив, му ссал ялув чялиш хъанай уссарив ва ци тIалав дуллай 
уссарив. 
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Шаэрнал цала назмурдаву чIалачIи буллалисса асардал ва 
сипатирттал хъунмасса кумаг байссар оьрчIру тарбия баврин ва 
миннан оьрму лахьхьаврин. Назмулий чивчусса произведениялул 
кумаграйну учительнаща бюхъайссар оьрчIал аькьлу-кIулшилийн 
асар биян бан, ми журалул произведенияртту кьамул бан, лахьхьин 
тIурча, оьрчIру чара бакъа хIадур бувну бикIан аьркинссар. 

ОьрчIан назмулий чивчусса произведениярттал гьанусса 
мяъна щала цила аваданшиврущал  ва ляличIишиврущал 
тIитIиншиврул, дурчIин даншиврул, учительнал дарсирай ишла 
дуллан аьркинссар дарс дишаврил личIи-личIисса кьяйдарду. 

Дагъусттаннал школарттай усттарну дарс дихьлахьисса 
учительтурал даврил ккаккан дуллай бур назмурду лахьхьаву, 
миннул хъирив лаяву ялавай ккаккан дурсса журалий дарча 
къулайну дикIантIишиву: 

а) хIадур буллалисса байбихьулул беседа баву; 
б) учительнал пасихIну, дюхханну дуккаву щала назму ягу 

мунил бутIри, артистътурал ккалаккисса куццух вичIи дишаву; 
в) мукъурттищалсса даву; 
г) произведениелул хъирив лаяву; 
д) ахирданийсса жям байсса беседа баву. 
Назмулий чивчусса произведение лахьхьаврил кьяйдарду 

личIи дуллалисса чIумал, учительнал хIисавравун ласун аьркинссар 
произведениялул жура, гиву ккаккан дуллалисса сипатирттал 
хасият, чивчусса чIун. 

Агарда оьрчIру хьхьичIва назмурду лахьхьаврин хIадур бувну 
бивкIхьурча, миннан гай бигьану дурчIайссар. Назмурду 
дурчIаврин кумаг байссар учительнал бусайсса хьхьичIмукъул. 
ХьхьичIмахъ учительнал лахьлансса назмулул хасиятрах, чивчусса 
чIумух бурувгун сакин байссар. 

Ац1улчинмур классрал оьрчIру кIул хьунтIий бур революция 
хьуннинсса лакрал ва дагъусттаннал литературалущал. 

Литература дархIуну дур инсантурал бутлатисса оьрмулущал, 
миннал багьу-бизулущал, дуллалимунищал ва пикрирдащал. Му 
дур халкьуннал рухIийсса культура, мунил тарих, литература цIусса 
ххуллийн дагьсса, ягу дагьлагьисса чIумал халкьуннал оьрмулуву 
диялсса дахханашивуртту хъанан дикIайссар. 

Дагъусттаннал литературалувусса дахханашиннарду дархIуну 
дур Шамиллул дяъвилущал, Дагъусттан Аьрасатнал 
паччахIлугъравун буххаврищал ва м.ц. иширттащал. 
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«Агана хьхьичIва дагъусттаннай гьарца миллат цала-цала 
хантурайн, уцумитурайн, шамхалтурайн мютIи хъанай бивкIун 
бухьурча, утти циняннал ялув ца губернатор ва мунал начальниктал 
бивтун, оьрус паччахIнал дачин дурсса политикалух бургаву 
дурссар. 

Му политика багьана хьуну, ца чулуха, паччахIнал 
чиновниктал кIанттул багтуращал, авадан къатрал инсантуращал ца 
хьуну, кIилинусса зулму буллалаву дайдирхьуссар, халкьуннал рязи 
бакъашивуртту цалнияр цал гуж хъанай дарчуссар. КIилчинмур 
чулуха, шиная шинайн дагъусттаннал агьалинал кIулши ларай 
хъанай, оьруснал ва европанал культуралущал дахIаву ххишала 
хъанай, миннува цанма мюнпат бумур ласлай, культура гьаз хъанай 
дарчуссар» [1, с.24]. 

ХIХ ттуршукулул кIилчинмур бутIуй Дагъусттаннай 
капитализм хьхьичIуннай най диркIун дур. Мунил халкь личIи-
личIисса тагьардайх (сословиярттайх) бачIлай, багьу-бизу баххана 
хъанай, миннал оьрму, кIулши ва пикри цамур журалийн кIура баен 
буллай дур. 

Дагъусттаннал халкьуннан захIматну бивкIун бур паччахIнал 
дачин дурсса колониальныйсса политика духIан. Халкь хъинну рязи 
бакъа, гьалак буклай бивкIун бур. Ахиргу 1877-ку шинал хьуссар 
восстание. Ссугъращату байбивхьуну – Лаккуйн, Лаккуя кьилвалул 
ва ухссавнил чулухуннай восстание ппив хьуссар. ЧIирисса чIумул 
дянив мунил щалва Дагъусттан бувгьуну, оьрус паччахIнал 
аьралуннащал загълунсса талатаву хьуссар. Ахиргу восстание 
рахIму бакъа ккуччу дурну, цаппара шяраваллурду чарий чару 
къабивтун лекьа-пIякьу дурссар. Восстаниелувух хIала бувхмийгу 
ку ливтIуну, ку ссивирлив гьан бувссар. Дагъусттан чIявусса 
оьрчIацIа, вирттаврацIа ва дурккучулт-шяиртурацIа хьуну бур. 
Вайннавухва ссивирлив гьан бувну, миккура гьав нясив дурну дур 
мукъул усттарсса, назмурду дан хъинну пагьму бусса Будугъал 
Мусин ва Ккурккуллал Зайдун. 

Петербурглив офицернал чингу ларсун, восстаниелувух хIала 
хьусса, Будугъал Мусил нааьналун бихьлай ур цува угьан увсса 
лавмартътал, паччахIнал начальниктурал хьхьичI никрурищулт. 
Мува чIумал Муси хъинну язугъ хъанай ур хъунив хьусса нитти-
буттай, ххирасса кулпатрай ва мюрщисса оьрчIай. 
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Вара куццуйсса ччаву оьрчIах, кулпатрах, мачча-гъаннах, 
цурда шяраваллих, лакрал вирттаврах ва Лакку кIанттух яргну 
чIалачIи дурну дур Ккурккуллал Зайдул назмурдавугу. 

Ккурккуллал Зайдул ва Будугъал Мусил буттал кIанттухсса 
ччаврил дазу-зума дакъари. Цивппа чув бунугу вайннал дакIру 
Лаккуй дур. 

Ххюра-ряхра шинавату амнистия хьуну, сагъну ливчIми лак 
шаппай зана хьуну бур, чIявуссаннангу чил кIанттурдай гьаврду 
нясив хьуну дур. 

«Цуксса Лакрай ва дагъусттаннал инсантурай язугъ хьуну 
бухьурчагу, 1877 шинал хьусса восстаниелуйхчIин оьруснал 
хьхьичIунмур культуралия зад бувчIаву гуж хъанай, миннущалсса 
хIала-гьурттушиву (пишакартал шагьрурдайн заназаву, дуккаву 
дуллалаву, дахху-ласу хъанахъаву, тучаннайн кьай дучIан 
дуллалаву, ятту, яттил ппал оьруснал шагьрурдайсса фабрикардан 
дахлахаву, м.ц.) цIакь хъанай дарчуну дур. Капитализмалул бищун 
буллалисса марч циняннан асар хъанан бивкIун бур. 

Амма Европанаву ва Европанавусса оьруснал аьрщарай 
капитализм ччянира дайдирхьуну дур. Мунияту миннал культурагу 
хьхьичIун дурксса дур. 

Европанаву цIу чIумул литература ва щалвава цIучIумул 
тарих байбихьлай бур ХVII ттуршукулул 40-ку шиннардий хьусса 
ингилиснал буржуазиянал революциялуяту. Дагъусттаннай тIурча, 
цIу чIумул литература дайдихьлай дур му аьрасатнавун бувхсса 
шиннардия шиннай» [1, с. 24]. 

Дагъусттаннай капитализм хьхьичIуннай хъанахъисса чIумал 
баххана хъанай бур халкьуннал багьу-бизу, дунияллухсса ябитаву 
ва миннал пикрирду. Ми дахханашивуртту чIалачIи дурну дур 
лакрал шаэртурал цала творчестволуву. Оьрму чIалачIи буллалисса 
балайрду чивчуну бур Ккурккуллал МахIмудил, ЦIийшиял 
ХIажимурадлул, ХIуллал ХIажихъал МахIаммадал. 

Цала чичрурдаву ми талай бур духсса, инсаннан ва жяматран 
заралсса аьдатирттащал, мукунма къарши буклай бур цIуну 
дагьлагьисса капитализмалул къиялийн. Ми тIалав дуллай бур 
инсаннахьхьун лайкьсса ихтиярду дулаву, буллалисса иширттаву 
тIайлашиву дуруччаву. 

ХIХ ттуршукулул ахирданий ва ХХ ттуршукулул 
дайдихьулий литературалувун букIлай бур цаймигу цIусса шаэртал: 
ХIамзат ЦIадаса, ХъахIаб Росолиясса МахIмуд (ярусса); Ахттиял 
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ХIажи, С. Стальский (лазги); Саэд Габиев, Гьарун Саэдов (лак); 
Нугъай Батырмурзаев, Зайнулаьбид Батырмурзаев, Манай 
Аьлибеков (къумукь); Рабадан Нуров, Аьзиз Иминагъаев (дарги) ва 
м.ц. 

ХIХ ттуршукулул кIилчинмур бутIуя байбивхьуну Октябрь 
революция хьуннинсса шаэртураву цавайннал хъуннасса бургаву 
дуллай бур халкь чантI учин баврих, цавайннал оьрмулуву хьуна 
дакьайсса диял дакъашивуртту дащуй дишаврих, гайминналгу цала 
дакIнил дардру бусаврих: 

 
Лазгиял чичу Ятин Амин тIий ур: 
Луглай хIакьмур къалякъай, 
Зийнугу талихI къашай, 
Къазахъталгу бур мащай, 
Кьай-кьуй кунма кьювкьусса [1, с. 29]. 

 
Шаэртал буруглай бур оьрмулул личIи-личIисса чуллах, амма 

чувчIав тIайлашиву рахIатшиву чIалай дакъар. 
Миннал бувчIин буллай бур, халкь цала мурадрайн 

бияншиврул, ци бан аьркинссарив. Мунияту миннал халкьуннал 
мурадру ца бушиву чIалачIи буллай, цачIунмай хьун аьркиншиву 
буслай бур. Литературалул, яни чичул цурдалусса ца шяраваллил 
къайгъу буллалаврия чивчуну, циняв дагъусттаннал халкьуннах ца 
тагьарданий ургаву дуллай ур. Зунттал халкь цашиврий, миннал 
мурадру буручлачаврийну чIалай бур литературалуву 
интернационализмалул шартIру щаллу хъанай дарчушиву. 

Дагъусттаннал литература авадан дан, миву цIусса пикрирду 
щаллу бан, халкьуннал мурадру ссайну ва цукун щаллу 
хьунтIиссарив кIул бан хъунмасса кумаг бувну бур оьруснал 
культуралуйхчIин ХVII-ХVIII ттуршукурдайсса зунттал халкьуннал 
литература баргъ буккай чулухсса бусурманнал хIукуматирттал 
культуралийн хъар хьуну диркIун духьурча, утти му дархIуну дур 
оьруснал ва мунийхчIин Европанал культуралущал. Тархъаншиврул 
цIаний талатаву дуллалисса оьруснал культуралучIан гъан хъанай 
дур дагъусттаннал литературагу. 

Дагъусттаннал чIявуми шяиртал оьрмулуву 
хьунабакьлакьисса лащинми чуллу ккаккан буллай, кIункIу тIий 
бур инсаншиврийн. ХХ ттуршукулул дайдихьулий шяиртурал 
творчестволуву реализмалул хасиятру чIяру хъанай дарчуну дур. 
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Мукун чичлай бур ХIамзат ЦIадаса, Сулейман Стальский, Ахттиял 
ХIажи, Алимпаша Салаватов, Аьзиз Иминагъаев, Гьарун Саэдов, 
м.ц. Миннал творчестволул гьануну лавсун ур инсан ва мунал 
лагма-ялтту хъанахъимур. Революция хьуннинсса оьрмулувусса 
лайкь бакъамур чIалачIи буллай бур тIайлану, хIарачат буллай бур 
ккаккан дуллалимунил яла агьаммур чул, аьркинмур тIул, хасият 
чIалачIи дурну, ялун личин дан. Дагъусттаннал чIявуми шаэртал 
куннан ку къакIулсса бивкIун бухьурчагу, миннал цала 
произведениярттайну чIалачIи бувмур хъинну цанничIан ца гъансса 
бур. 

Дагъусттаннал личIи-личIисса кIанттаву чирчусса ми 
назмурдаву циняв дур оьрмулуя шикаят буллай. Ванийну бувчIлай 
бур цала шаэртурал оьрму чув бутлай бухьурчагу, миннал 
буллалисса пикрирду, халкьуннайсса дакI цIуцIаву, оьрму дащуй 
бихьлахьаву чIявучин хасъсса душиву. Вайннал цала 
произведениярдаву оьрмулул личIи-личIисса чулухалурду ккаккан 
дуллалаврийну дагъусттаннал литература гьарта дурну, авадан 
дуллай дур, амма миннал оьрмулул кьурчIишиврия, къумашиврия 
чивчуну бунугу, ккаккан буллай бакъар халкьуннал ци бан 
аьркинссарив цала оьрму ххуй баншиврул. 
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Дагъусттаннал литература (педучилищалунсса учебник). – 
МахIачкъала, 1992. 
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АНТИФЕОДАЛЬНАЯ ПЕСНЯ ЛАКЦЕВ 
«ТАБАХЛИНСКИЙ КАЙДАР» 

 
Аннотация. В статье рассматривается подвиг борца за общее 

народное дело – Табахлинского Кайдара, ради которого он не 
жалеет своей жизни. Величие подвига Кайдара подчеркивается в 
соответствии с характерным для устного народного творчества 
приемами – контраста и литоты.  

Ключевые слова: Борьба вольных обществ, шамхал, крепость, 
восстание табахлинских узденей, храбрость, башня с бойницами, 
прием контраста, чрезмерное преуменьшение, классовая борьба. 
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Песней «Табахлинский Кайдар» начинается антифеодальный 

цикл лакских эпических песен. В ней отражена борьба вольных 
обществ против экспансионических тенденций феодальной 
верхушки Казикумуха. «Песню можно отнести к концу XVI – 
началу XVIII вв.; ибо в ней упоминается Лахъи Сурхай (Сурхай 
высокий), который жил, примерно, в конце XVI века. Видимо, в это 
время шамхал Казикумухский начал терять свою власть и ему 
приходилось силой подчинять некоторые общества. Унчукатль, как 
одно из самых крупных обществ казикумухского ханства Лакии, не 
хотел подчиняться Казикумухскому шамхалу» [1, с. 85]. 

Лакский народ сохранил предание о восстании табахлинских 
узденей против казикумухского хана. Хан жестоко расправился с 
ними: аул их был разорен до основания, и уцелевшему населению 
пришлось бежать в Кайтаг. 

«И по сию пору еще в селении Шадни Дахадаевского района 
обитают потомки этих бежавших табахлинцев. Часть жителей 
Табахлу была переселена в местность Вилттащи, где они основали 
аул под тем же названием. Табахлу был позднее перенесен поближе 
к Казикумуху; так что оба эти аула отделяются друг от друга лишь 
узкой улицей» [2, с. 86] 

В песне «Табахлинский Кайдар» упоминается старейшина 
Кичи (Къичил ккурч1ав щябивкIсса Гьухъаллал хъуни хъами…), по 
имени которого до сих пор называется местечко около северной 
части аула, где собирались старшины и пожилые люди. 

Рассказ в песне «Табахлинский Кайдар» ведется от имени 
первого лица: это – своего рода монолог о приключениях самого 
Кайдара; местами же в тексте появляются диалоги. 

С самого начала песня вводит слушателя в круг событий. 
Табахлинского Кайдара зовет к себе Магди, чтобы отправить его 
защищать Табахлинскую крепость. Кайдар соглашается, если ему 
дадут двух помощников: он видимо отличается храбростью и силой, 
если он решился при таких условиях на это предложение. 

На первый взгляд, может показаться странным, как это всего 
несколько человек могут защитить целую крепость. Но дело в том, 
что последняя представляла собою своего рода узкую 
четырехугольную башню с несколькими бойницами небольшого 
размера, куда с трудом могла пролезть рука человека, и с 
небольшой площадкой наверху. Если завалить вход в башню 
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несколькими камнями, то никто не в силах взобраться на нее – 
особенно в высокогорной части Дагестана, где мало было  леса, и 
редко встречались длинные лестницы ввиду отсутствия 
необходимости в них. Человек может защищать такую крепость, 
пока не закончится запас продовольствия и пороха. 

Кайдару дали девять стрел и три свинцовые пули. Не успел 
Кайдар обосноваться в крепости, как появился имчек (молочный 
брат) длинного Сурхая со своим войском. 

В соответствии с характерным для устного народного 
творчества приемом контраста в песне подчеркивается все величие 
подвига Кайдара путем литоты, т.е. чрезмерного преуменьшения. В 
песне он показан очень маленького роста и враги по этому поводу 
говорят: 

 
Къалалувусса цури? Къала ябайсса щилли? 
Къара Магьдил гьан увсса къясуксса Къайдардуллив? 
Закканаксса Къайдардул къала ябувайссарив? [1, с. 4]. 
 
Кто же в крепости? Кто защищает крепость? 
Разве Кайдар ростом с кулак, которого отправил черный Магди? 
Разве Кайдар ростом с кулак сможет защитить крепость? 
(Подстрочный перевод здесь и далее П.М. Магдиевой) 

 
Но Кайдар в самые опасные моменты борьбы остается 

мужественным, непреклонным и неподкупным. Какие бы подарки 
враги не предлагали ему, он не сдался. Даже после того, когда 
сдались в плен его помощники Унчукатлинский Мамашбаг и 
Багиклинский Гайдарбаг сдались в плен, Кайдар отвечает врагам: 

 
Булунна тIий къаувкIра, ябаннатIийра увкIсса 
Гьалмахчугу ххув залли, бавалгу увсса цалла! [1 с. 4]. 
 
Я пришел, не чтоб сдавать, я пришел защищать. 
Мой помощник – правый бог, родился на свет один раз я. 

 
Кайдар сражается до последней пули и до последней стрелы. 

Когда враги узнали, что у него закончились боеприпасы, стали 
требовать сдачи крепости, Кайдар не ответил им, и запел: 
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Аман ца илчи хьурдай ГьунчIукьатIув гьан уван. 
Къайдардул ккулла – янсав духларгсса Магьдихь бусан 
Къичил ккурчIав щябивкIсса, гьухъаллал хъами чиваркI! 
Ца битансса ккуллалух булунна урчIамур я! [1 с. 4]. 
 
Хотел бы одного вестника послать в Унчукатль, 
Чтоб он рассказал Магди, что боеприпасы кончились у Кайдара. 
Сидящие на годекане Кичи, табахлинские люди, 
За одну пулю отдам я правый глаз. 

 
Кайдар является борцом за общее, народное дело, ради 

которого он не жалеет своей жизни. Погибая в окружении врагов, 
он скорбит о судьбе матери и сына. 

В песне имеются отдельные намеки и на социально – 
имущественное положение Кайдара. Вся его собственность – 
маленький клочок земли, который он завещает обществу, да рябой 
бычок, которого он распоряжается пожертвовать на его похороны 

Содержание исторических песен масштабнее: они посвящены 
воинам за свободу и независимость народа, классовой борьбе 
простого народа против феодалов. Места действия географически 
точны. Это свидетельство очевидцев, их оценка данных событий. 
Герои исторических песен – действительные исторические лица с 
настоящими собственными именами, с индивидуальными 
характерами. 

Прежде всего, защита отечества и родного народа от 
захватчиков, героизм и готовность к гибели во имя этого – эталон 
высшего мужества и благородства человека. Народ не забыл и 
возвеличил наделенных именно такими качествами. 

Герой дагестанской народной поэзии – не воин регулярной 
армии. Он становился и бойцом, и полководцем поневоле, лишь в 
необходимых случаях. Защитник интересов народа во всех 
жизненных ситуациях, он и выступает как носитель черт лучших 
представителей народа. В лице таких людей народ создал свой 
многогранный, благородный и величественный образ, через их 
отношение к действительности выразил свой взгляд на мир, на 
бесконечное разнообразие явлений. 

Фольклор – незаменимая идейная и художественная ценность 
для познания народов на различных этапах его развития. Являясь 
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одним из основных источников литературы, фольклор питает ее с 
момента зарождения и на всем протяжении развития. 
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ИЗУЧЕНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ СИНТАКСИСА 
И ПУНКТУАЦИИ В 5 КЛАССЕ 

 
Аннотация. В статье отмечается необходимость изучения 

синтаксиса во взаимосвязи с другими разделами науки о языке, т. к. 
на синтаксической основе происходит усвоение норм 
произношения, процессов словоизменения, формирование речевых 
и языковых умений, орфографических навыков. Указана 
значимость изучения раздела «Синтаксис» в 5 классе. 

Ключевые слова: синтаксис даргинского языка, даргинский 
язык, предложения, словосочетания, синтаксический анализ, 
синтаксический разбор, устная речь, письменная речь, развитие 
речи, главные и второстепенные члены предложения. 
 

ШУИБИЛ КЛАССЛИЗИБ СИНТАКСИС  
ВА ПУНКТУАЦИЯ РУРКЪНИ  

 
Дарган мезла синтаксисла курс бучIахъес бехIбирхьули саби 

шуибил класслизибадал, лебилра синтаксисла курс бучIни 
даимбирули саби гехIъибил – класслизиб ва таманрабирули саби 
урчIемъибил – класслизиб. Илала дурабад, шуибил, гехIъибил ва 
урчIемъибти классуназир делчIунти синтаксисла разделти къантI-
къантIли хIердирути сари вецIну цара ибти классуназирра. 

Синтаксис – дарган мезлизир дугьби ва предложениеби 
каргьнила законтачила гъайбикIуси, илкьяйда дугьбала 
цалабикунала ва предложениебала мягIна, хIянчи, илди дузахънила 
кьяйдурти ва илдала жураби руркъуси грамматикала гIилмула 
кIиэсил бутIа саби. 
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Синтаксислизи уржили бархбасунси саби пунктуацияра 
(багьлабирнила ишараби кадалтути кьяйдуртира). Школализиб 
багьлабирнила ишарабачи бурсибирни тIашбалтуси саби 
бучIантани синтаксислизирад кайсути багьудлумачи хъаряхъили, 
илди хьулчили диэс гIягIнити сари пунктуацияла кьяйдуртас. 
ХIебиалли, багьлабирнила ишараби кадалтни хъаряхъили биэс 
гIягIниси саби гъайла мягIнала синтаксислашалси анализличи. 
Илини имканти луга гъай дархьли бутIначи делхъахъес ва бутIначи 
далдикахъили багьлабирнила ишарабира кадалтахъес. 

Дарган мезла синтаксис белчIес вехIихьес гьалаб 
бехIбихьудла классуназир делчIунти тикрардарес чебси саби. 
Тикрардарни программала материал дурхIнази мурхьли иргъахъуси 
тяхIуртазибад ца саби. 

V ибил класслизи дурхIни лябкьути саби предложениела 
хIекьлизир кам-гьамти баянти дагьурли, масала, хабар, суал ва вяв 
предложениеби, предложениела бекI членти ва кIиибил даражала 
членти, царка ва учибяхъ предложениеличила багьуди ва ц. 
Фонетика бучIахъниличи ва илизи дархдасахъи багьлабирнила 
ишараби кадалтниличила дурхIнани далутигъунти тикрардиру, 
фонетика ва морфологияла шайзибадси багьудира синтаксислизи 
бархбасахъи тIашбалта. 

Илала дурабад, сагаси программа хIясибли, 5 ибил класслизир 
«Гъайла культура ва стилистика», «Мезла хIекьлизирти тIинтIти 
баянти» бикIути темабира дучIахъути сари. 

ДекIар-декIарти художествола, гIилмула текстани яра ца 
темаличила гъайдикIути декIарти предложениеби яра мухIлила 
гъайлизир мисалти кайсули, илдала разбор бирули, учительли 
дурхIнази далахъу синтаксислати законти, илди чула мухIлила ва 
белкIла гъайлизир дузахънила шайчирти бурсидешуни алкIахъу. 
Илкьяйда, «гьалаб белчIунси даим тикрарбирули ва гьарил 
тикрарбирусиличи цакамил сагасира имцIабирули, дурхIнани 
гIелала агарли дахъал фактани мурхьли ва чедетаахъили руркъу». 
V ибил класслизиб дурхIни тянишбиру учебниклизиб чебаахъибси 
гьаб-гIергъидешличил гьала-гьала предложениеличил, гIур 
предложениела бекI члентачил. Предложениела бекI члентачил 
дурхIни тянишбирухIели, предложениела хIябалра жураличилра 
дурхIни тянишбарес чебиркур. ГIядатли биубли, уйхъу падежла 
каргьнила бегI предложениелизир бекI член кIел дирар, гIеларти 
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кIелра каргьнилизир бекI член хIябал дирар, цацахIели кIел 
диублира дирар. (МяхIяммадли итар дахъхIи гьанхIедурцу).  

Морфологияла дурсрачиб дурхIнани дев сен-сен бетарусил ва 
ил секьяйда барсбикIусил багьурли биалли, синтаксисла дурсрани 
дурхIни кес гIягIнити саби предложениелизир дугьби ва 
предложениеби сари-ургар дархдалснила тяхIурти дагьниличи, 
чунира гъайикIусила яра лукIусила пикруми каргьнилис 
къуллукъбирули диубти. Синтаксисла дурсрани кумекбиру, 
дурхIнала пикруми мухIлила ва белкIла гъайличил ва гIячихъли, 
дурусли, таманни каргьнила бурсидешуни гьаладяхI ардукес. 
Синтаксис бучIахънили пунктуациялашалси – багьлабирнила 
ишараби кадалтнилашалси – багьудира алкIахъу. 

Синтаксис бучIахънила шайчирти бекIлидиубти мурадлуми 
ишдигъунти сари: цаибил, мезла шайчиб бучIантала абстрактный 
пикри гьалабяхI арбукни; кIиибил, саркъибти, кадизурти мухIлила 
ва белкIлашалси бяркъ илдас бедни. 
Илди мурадлуми сархес чебиркур ишкьяйда: 

– предложениебазир дугьби дархдалснила ва цаличил ца 
предложениеби дархдалснила шайчирти бекIлидиубти кьяйдурти 
бучIантази далахъули ва илди мурхь-дебакадирахъули, иличи гьуни 
– учительла дурути баянти ва школала пособие; 

– грамматикала законти хIясибли царка предложениебазир 
дугьби-ургарти ва учидяхъ предложениебазир предложениеби 
ургарти мягIналашалти бархбасуни баяндирули, иличи гьуни – 
грамматикаласи разборла декIар-декIарти жураби; 

– предложениелизир дугьби синтаксислашал дархдалснила 
формаби бучIантани мягIна иргъули чула мухIлила ва белкIла 
гъайлизир дархьли дузахънила бурсидешуни алкIахъули; 

– белкIла гъайлизир багьлабирнила ишараби дархьли 
кадалтахъесра бурсибирули, иличи гьуни – жура-журала мухIлила 
ва белкIла хIянчурби дузахъни, делчIунти кьяйдуртачи далдикибти 
предложениеби дургни, чула чуни пикридирни. 

Дарган мезла синтаксисла къябхIебрдибси курс дурхIнази 
бучIахъуси саби шуибил класслизибад бехIбихьили ва таманра 
бируси саби урчIемъибил класслизиб, гехIъибил классслизиб 
бучIахъу царка предложениела синтаксис, урчIемъибил класслизиб 
биалли – учибяхъ предложениела синтаксис. 
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РАЗВИТИЕ КОММУНИКАТИВНЫХ УМЕНИЙ  

НА УРОКАХ ДАРГИНСКОГО ЯЗЫКА В 5 КЛАССЕ 
 

Аннотация. Развитие коммуникативных умений учащихся 
является актуальной задачей современного образования. От уровня 
развития умений зависит, насколько учащийся смогут успешно 
освоить учебную программу, овладеть навыками устной и 
письменной речи, что в дальнейшем сможет способствовать 
наиболее высоким показателям в их учебной, трудовой или научной 
деятельности. В статье даются все необходимые структурные 
элементы по развитию коммуникативных умений учащихся. 

Ключевые слова: формирование коммуникативных умений, 
речевое высказывание, монологическая и диалогическая речь, 
умение слушать, аргументировать, формулировать вопросы, 
излагать своё мнение, давать оценку событий, разнообразные 
приёмы. 

 
5 ИБИЛ КЛАССЛИЗИБ БУЧIАНТАЛА 

БЕЛЧIУДИЛАШАЛСИ  
БАГЬУДИ ГЬАЛАБЯХI АРБУКНИ 

 
Дарган мезла белчIудила курслизир чумал белчIудила 

бекIлидиубти гьундури лер: мезла ва лингвистишалси, 
коммуникатияла ва культурашалси. 

Иш разделлизир нушаб коммуникатиялашалси багьуди 
гьалабяхI арбукес багьандан бучIантала селичи бурсидешуни 
акIахъес, илдази селичи пикри бяхIчииахъес чебиркурал, пикрилизи 
кайсес чебиркур. 

Дила пикрили, дурхIназир бурсидешуни ва бажардидешуни 
алкIахъес ва кайгахъес багьандан ишдигъунти багьудилашалти 
далдуцуначи бурсидешуни акIахъес гIягIнити сари: 

– гъайикIнилашал гьаладихьибти масъулти ва мурадуни 
хьулчили дуцахъили, диалог/монолог цаладирхъяхъес, ихтилат 
гIеббурцахъес, чебирцIахъес, текстла чебкад ирниличил яра 
белкIличил сай-вегIси пикри бурахъес, дискуссиялизир 
бутIакьяндеш дирахъес; 
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– ихтилатлизир, чучи хIяжатдеш агарти гъай белгидирахъес, 
гьалабихьибси мурад хIясибли ихтилат даимбирахъес; гIямрула 
жура-журала шалубазир къаршидиркути баркьудуназир къалмакъар 
хIедиахъести тяхIуртачи гьалахили пикри бяхIчииахъес; 

– ихтилатикIусиличи халаси хIурматличил лехIилзахъес, 
илала пикри бархьси хIебиъни баришти, сабурличилти гъайличил 
аргъахъес;  

– мез жагадирути гIягIниахълумира дузахъули сай-вегIси 
пикри бурахъес; 

– гьалабихьибси тема ва масъулти хIясибли дурабуркIуси 
диалоглизир, дискуссиялизир суалти кадалтахъес, сунела ва 
цархIилла пикри цугбурцахъес, пикруми-ургабси декIардеш 
белгибирахъес; 

– мезлашалси анализла, лингвистикалашалси экспериментла, 
гIилмушалси хIялумцIла, проектный хIянчила результат (леблалра 
гьалаб) гьалабирхьахъес; 

– гьалабихьибси тема хIясибли класслизив яра 
аудиториялизив гъайулхънилис хIядурбируси сай-вегIси гъайухъни 
(выступление) дурабуркIнила тяхIяр белгибирахъес, аудиторияла 
хасдешунира хьулчили дурцахъули, ирниличил яра белкIличил 
чебаъла тяхIярла материалра пайдалабирахъули, текстани 
цаладирхъяхъес; 

– мез алкIнила, илди гьаладяхI дашнила, гIямрулизиб 
илдани бируси кьадрила бекIлидиубти лишанти дургахъули, 
кьиматладирахъес, лишанти биалли классифицироватьдирахъес, 
ца анцIбукь итилличил цугбурцахъес, анцIбукьунала гьаб-
гIергъидеш ва каргьни белгибирахъес, бурусила яра лукIусила 
мягIна барсбирес вирути тяхIурти белгидирахъес; 

– мезла тIалабуни хIясибли, тIалабуни гьаладирхьахъес; 
– гIямрула тIалабуначи далдикахъили мез руркъяхъес; 
– замана гьалабяхI башуцад, мезлизир кадиркути 

дарсдешунала сабабти якьиндирахъес, ва илди къулайси агиличи 
дуршнила тяхIурти дургахъес; 

– жура-журала текстани иргъести далдуцуни 
пайдаладирахъес; 

– гъайла бутIни хIясибли дугьби цугдурцахъес, 
кьукьнаддирахъес, илдала грамматический лишанти кадилзахъес; 

– чула ирни ва мягIна хIясибли предложениеби 
цахIнадирхъяхъес; 
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– делчIунти правилоби хьулчили дуцахъили (склонение, бяхI 
хIясибли дарсдикIни, белгиагар форма, ца журала членти, учидяхъ 
предложениеби) къантIси характеристика бедлугахъес; 

– учительли гьалабихьибси алгоритмала (гьаб-гIергъидеш ва 
правилола тIалабуни хьулчили дуцахъили) анализ бирахъес, чула 
чузи баркьудунала алгоритм кабилзахъес; 

– белчIудилашалти масъулти практикалашал ирзнила 
хIекьлизир гьалабихьибси алгоритмалис хIяжатси информация 
лебни-агни кабилзахъес, ил ирзнила хIекьлизир гIягIниси 
информация бучни тIалаббирес. 

КъантIли буралли, багьудилашалси (коммуникатиялашалси) 
далдуцуни детурхули сари или дикIес дирехIе ишдигъунти 
масъулти ирзули диалли: белкIла яра ирнила хIянчурби, хатIа 
агарли дузахъули диалли; орфографиялашалси, пунктуациялашалси 
кагибси багьуди биалли ва ил хIяжатси мерличиб пайдалабирес 
балули биалли; даргала литературный мез ирнила тIалабуни 
хьулчили дуцили, илди дузахъули диалли; дугьбала хазна хIяжатси 
мерличиб яра грамматикализиб пайдалабирес балули биалли; чула 
пикри белкIлизиб яра ирнилизиб хатIа хIебарили гьаб-
гIергъидешличил къантIли яра тIинтIли бурес балули биалли. 

Учительличиб чебси саби гьар бархIи къяббердни агарли, 
школала реформала тIалабуни хIясибли, лебилра хIянчи дурхIнала 
чIумати ва кагибти багьудлуми диэсли, илди гIямрулизир 
пайдаладирес имкан биэсли тIашбалтес. 

 
Мадиева З. З., 
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ИЗУЧЕНИЕ ИЗОБРАЗИТЕЛЬНО-ВЫРАЗИТЕЛЬНЫХ 

ВОЗМОЖНОСТЕЙ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ (НА ПРИМЕРЕ 
ПОЭТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ Ф. АЛИЕВОЙ) 

 
Аннотация. В статье говорится об изобразительно-

выразительных возможностях имен прилагательных в поэтических 
текстах, о смысловых и стилистических различиях имен 
прилагательных в разных формах: полной, краткой форме, в 
сравнительной степени; о возможности проведения воспитательной 
работы при изучении грамматического материала на примере 
поэтических текстов. 



 172 

Ключевые слова: изобразительно-выразительные 
возможности прилагательных, смысловые и стилистические 
различия, синтаксические функции прилагательных. 

 
Прилагательные в художественном тексте занимают особое 

положение. Они усиливают образность изложения, придают 
описанию конкретность, точность, выразительность и тем самым 
способствуют эмоциональному воздействию текста. Для 
наблюдения над этой функцией прилагательных используем 
стихотворные тексты народной поэтессы Дагестана Фазу Алиевой: 

 
В стихах ты меня называешь порой 
Высокой горой, недоступной горой. 
Спасибо. Приятна твоя похвала. 
Но нет недоступной горы для Орла. 

 
И как бы гора не была высока, 
Орел залетел бы и за облака. 
Гнездо себе свил бы и счастье обрел, 
Когда бы, то был Настоящий Орел [1]. 

 
Прочитав эти строки без прилагательных, учащиеся 

убеждаются в том, что без них текст становится невыразительным и 
даже теряет смысл. На примере этого же отрывка можно провести 
работу не только над выразительными свойствами прилагательных, 
но и над их синтаксическими функциями: полные прилагательные 
выступают в предложении в роли определений (высокой горой, 
недоступной горой), а краткие – в роли составных именных 
сказуемых (приятна похвала, гора не была высока). 

Стилистическое значение имени прилагательного в системе 
выразительных ресурсов морфологии ставит его в особое 
положение в сравнении с другими частями речи. Этот отрывок 
позволит акцентировать  
внимание учеников на смысловых и стилистических различиях 
употребления в речи полных и кратких форм прилагательных. С 
точки зрения стилистической краткая форма является книжной по 
сравнению с нейтральной полной формой. Более существенны их 
смысловые различия, и связаны они с задачами коммуникации. Так, 
наблюдение над ролью прилагательных в предложениях приводит 
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учеников к выводу, что краткая форма прилагательного обозначает 
признак как состояние предмета в данный момент, то есть этот 
признак носит переменный, относительный характер, полные же 
формы просто констатируют наличие признака у предмета или 
субъекта. 

Следующий отрывок из рассказа поэтессы «Аромат хлеба» 
дополнит информацию о синтаксических функциях прилагательных 
в сравнительной степени: 

 
Держу в руке кусочек хлеба, 
Он мягче пуха, ярче дня, 
Сошлись в нем и земля, и небо, 
Он слов понятней для меня. 
У памяти любые средства: 
Кусочек хлеба – дом родной! 
И голодающее детство 
Мое встает передо мной [2, с.14]. 
 

Учащиеся наблюдают прилагательные в сравнительной 
степени в роли сказуемых (он мягче, он ярче).  

Помимо этого на примере данного отрывка можно проследить 
стилистические и экспрессивные возможности односоставных 
предложений, в которых отсутствие одного из главных членов не 
создает неполноты предложения, а придает высказыванию живость 
и легкость звучания, подчеркивает динамизм изложения. Инверсия 
(Сошлись в нем и земля, и небо; дом родной; детство мое), 
встречающаяся в этих строках, также является стилистической 
фигурой, придающей тексту художественную выразительность. 

Примером текста, в котором наиболее полно проявляется 
экспрессивная роль прилагательных, могут служить следующие 
строки из произведения Ф. Алиевой «Не бирюзу, а камешки 
целую…»: 

 
Когда ничтожный камешек подножья 
Я подношу к пылающим губам, 
То приникаю всей душевной дрожью 
К моей земле с морщинистою кожей, 
К остроугольным каменным хребтам. 
Мой Дагестан 
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С курчавыми садами, 
С беспечными, как овцы, родниками, 
С вершиной белой, как овечий сыр. 
Мой Дагестан, 
Где долгими веками 
Слагался из камней бессмертный мир, 
Нет, не умру! [3] 

 
После того как учащиеся прочитают этот отрывок из 

стихотворения Ф. Алиевой, можно им предложить найти слова, 
благодаря которым описание Дагестана будет ярким, образным. 
Учитель напоминает, что эти прилагательные, придающие тексту 
особую выразительность, являются эпитетами. Эпитеты, 
встречающиеся в этом отрывке, указывают на такие качества 
предмета, которые составляют его сущность (с морщинистою 
кожей, с беспечными родниками, с курчавыми садами, 
бессмертный мир…), помогают поэтессе выразить свою 
субъективную оценку предметов действительности, передать свои 
переживания. 

В русском языке много прилагательных, которые образуют 
богатую палитру красок. И поэты умело используют их в своих 
произведениях. Так, Фазу Алиева с помощью одного 
прилагательного (с черным письмом, в черном конверте, черное 
горе, у Черного моря) передала в поэме «Восемнадцатая весна» боль 
и скорбь, которые охватывают каждого, кто читает о подвиге 
морских пехотинцев, среди которых был и наш земляк Ахмед 
Абдулмеджидов: 

 
Наши пришли… Только мёртвым 
не слышать победного гула. 
С чёрным письмом твоё имя 
вернулось под крыши аула, 
В чёрном конверте, 
принесшем нам чёрное горе, 
Были слова: как шагнул ты 
в бессмертье у Чёрного моря [3]. 

 
На любом уроке предполагается триединство целей, которое 

включает в себя познавательный, воспитательный и развивающий 
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аспекты. Работа по изучению грамматического материала на уроках 
русского языка на поэтическом материале даст возможность 
учителю проводить воспитательную работу. Отрывки, приведенные 
выше, позволят учителю воспитать у учеников чувство гордости за 
Дагестан, любовь к родной природе, уважительное отношение к 
хлебу, к труду хлеборобов, научат чтить память о тех, кто защитил 
страну от врагов ценой своей жизни.  
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88%D0%BA%D0%B8-
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ДУХОВНО-ПАТРИОТИЧЕСКОЕ ВОСПИТАНИЕ  

НА УРОКАХ ЛИТЕРАТУРНОГО ЧТЕНИЯ 
 

Аннотация. Статья посвящена освещению вопроса духовно-
нравственного воспитания детей, который является одной из 
ключевых проблем, стоящих перед каждым родителем, обществом 
и государством в целом. 

Ключевые слова: нравственное воспитание, дети, родная 
литература, доброта. 
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ЛИТЕРАТУРАДАЙ КIЕЛУНИН ТАРСАРА  
АЯЛРИЗ РУЬГЬДИННИ  

ВАТАНПЕРЕСВИЛИН ТЕРБИЯ 
 

Литературадихъ кIелзавайдаз са гьихьтин ятIани терефдихъай 
таъсирдай къуват ава. Литературадин эсерар кIелдайла, инсанар 
фикирлу жезва, абуру чпин амалриз къимет гузва ва чеб 
литературадин геройрилай чешне къачуз алакъзава. Са бязи 
къуватлу яратмишунри таъсирдикай кIелайдалай яргъалди хкечI 
тежедай дуьшуьшарни гзаф жезва.  

Лезги литературадин эсеррини кIелзавайдаз таъсир авур 
мисалар гзаф ава. ИкI Етим Эминан, СтIал Сулейманан, Кьуьчхуьр 
Саидан, Хуьруьг Тагьиран, Шагь-Эмир Мурадован, Асеф 
Мегьманан, Рамазан Юсуфован ва масабурун чIалар савадсуз 
инсанрин рикIел аламукьун ва абур эзберун шаирдин 
яратмишунрин таъсирдин нетижа я. 

Муаллимди аялар умудрихъ ва мурадрихъ инанмишарзава, 
абур ватан, хайи чил ва халкь кIан хьунин руьгьдалди 
тербияламишзава. Абурук ватандиз, халкьдиз вафалувилин гьиссер 
кутазва, абурукай ишигълу гележег туькIуьрзавай жегьилар 
агалкьарзава. И жавабдар, четин ва ватанперес карда муаллимрин 
гьеркатар программададин ва адан истемишунрал бинеламиш 
жезва.  

Программада гележегдин несилдиз тербия гунин карда 
школадин метлеб хкаж жезвайди ва ада кIелзавай аялриз зегьмет ва 
чирвилер къачун кIанарун тирди ва гележегдин несил камаллу ва 
марифат гваз агалкьунрин чарасуз тирди къейдзава.     

И истемишунар амай предметриз хьиз, литературадай кIелун 
тарсаризни талукь я. Гьавиляй литературадай кIелун тарсар гузвай 
муаллимри чпин тежрибада и важиблу истемишунрал амал авун 
чарасуз я. 

Литературадай кIелунин тарсара ва тарсарилай къеце аялриз 
хайи Ватан ва халкь кIанарунин мураддалди муаллимдивай гзаф 
кьадар эсеррикай менфят къачуз жеда. Месела: Абдул Фетягьан 
«Ватандикай гаф», Зульфикъар Къафланован «Чир хьухь, бала», 
Асеф Мегьманан «Лувар я чун» ва гзаф масабур. Литературадин 
эсеррилай гъейри, муаллимдивай халкьдин мецин яратмишунрикай, 
иллаки къагьриманвилин манийрикай менфят къачуз жеда. 
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Хайи ватандал рикI алаз тербияламишунин важиблу паярикай 
сад школада кIелзавай аялар инсанпересвилин ва ватанпересвилин 
руьгьдал алаз чIехи авун я. хайи литературадай кIелунин тарсара 
аялриз дявединни ватанпересвилин тербия гун ва абур чи уьлкведин 
халис ватандаш-къагьриман инсанар яз тербияламишун патал 
программадал асаслу хьана тухун герек я. Литературадай кIелунин 
тарсара ва тарсарилай къеце аялриз хайи Ватан ва халкь кIанарунин 
мураддалди муаллимривай гзаф кьадар эсеррикай менфят къачуз 
жеда. ИкI, учебный пособийра инсанпересвилин ва 
ватанпересвилин руьгьдал ведишаруниз талукьарнавай эсерар: 
Абдул Фетягьан «Ватандикай гаф», Зульфикъар Къафланован 
«Лезги Ватан», «Чир хьухь, бала», Арбен Къардашан «Чун кьве 
вахни», гужлу, зирек, къуватлу, къуччагъ пагьливан «Шарвили», 
Абдул Ражабован «Хуьруьн хва» ганва. 

 
Ватандин зи заз гьар са кIам 
Тарих я багьа. 
Адан шадвал. РикI ацIай гъам 
Хьурай зи агъа. 
Аквадач ваз ихьтин чилер 
Маса уьлкведа. 
Ватандихъ вун галаз вилер, 
Элкъвез хкведа [3, с. 39]. 

 
Ихьтин эсеррилай гъейри, муаллимдивай халкьдин мецин 

яратмишунрикай, иллаки «Шарвили» эсердикай менфят къачуртIа 
жеда.  

Гележегдин несилдиз медениятдин руьгьдихъ галаз кьадай 
тербия гун литературадай кIелунин муаллимдин пак буржи я. 
Малум тирвал, ктаб кIелна куьтягьайла, инсан фикирри, 
хиялритухуда, ада вичи-вичикди веревирдерда, вичи-вичивай 
кьабар кьада: «И эсеррин метлеб вуч я? Заридиз идалди вуч лугьуз 
кIанзавай?» КIелай ктабар, литературадин эсерар аннамиш авунин, 
абуруз вичин къимет гунин (хъсанди яни, писди яни) ва абур сад-
садав гекъигунин нетижада кIелзавай аялди вичиз литературадикай 
са гьихьтин ятIани чирвилер къазанмишда. 

Литератуадай кIелунин тарсара муаллимди аялриз кIелай 
ктабдиз гьакI къиметарни гуз чирда. Ихьтин куьмек аялриз 
библиотекадай къачунвай ктабар кIелуникай, компьютердихъ, 
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интерактивный доскадихъ яб акалуникай ва кинодизни 
телевизордиз килигуникайни жезва. Гьа са вахтунда 
литературадикай чирвилер къачун четин ва яргъалди давам жедай 
кар я. 

Алай девирда школадин вилик эцигнавай кьилин 
месэлайрикай сад халис инсан тербияламишун я. Халис инсан, 
ватанперес, кас тербияламишунин карда литературадин эсеррин 
метлеб кьетIенди я. Программадин ва адан бинедал алаз 
туькIуьрнавай учебный пособийрин кIелунин тематикадиз ва ана 
гьатнавай эсерриз са вил вегьейтIа, кIелунин тарсарин кьилин, вири 
учебный пособидин тема Ватандин тема тирди аквада. И темадиз 
талукь тарсари, а тарсара кIелзавай текстери аялар чи аялриз 
виридалайни багьади, кIаниди Ватан тирдан фикирдал гъун лазим я. 
Чи уьлкведин гегьенш чуьллер, кьакьан дагълар, чи баркаллу халкь, 
адан агалкьунар, адан меденият ва чIал Ватан я. Чун яшамиш 
жезвай уьлкве чи Ватан я.  

 
Литература: 1. Акимов Къ. Х. Лезги литературадин 

методика. – Махачкъала, 2013; 2. Акимов Къ. Х. Школада лезги 
литература чирунин методикадин месэлаяр. – Махачкъала, 1983; 3. 
Мейланова Ж. Ш. Примерная программа. Родной язык (лезгинский) 
1 – 4 классы (Для общеобразовательных организаций РД). – 
Махачкала, 2015.; 4. Мейланова Ж. Ш. Литературадай кIелун. 3 
класс. Учебное пособие. – Москва-Санкт-Петербург: Просвещение, 
2018.; 5. Лебедева Н. В. Преемственность в учебно-воспитательной 
работе учителей начальных классов и учителей-предметников 
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О ВКЛАДЕ УЧЕНОГО-МЕТОДИСТА КУРБАНА АКИМОВА 
В РАЗВИТИЕ ЛЕЗГИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ  

(АНАЛИЗ ЭНЦИКЛОПЕДИИ «ЛЕЗГИ ЛИТЕРАТУРА») 
 

Аннотация. Статья посвящена анализу энциклопедии 
Акимова К.Х. о литературе VII – XXI веков, в которой даются 
сведения о более 500 лезгинских писателях, ашугах, 
литературоведах и языковедах. В статье подчеркивается вклад 
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составителя энциклопедии в сохранение наследия классиков и 
ученых лезгинской литературы. 

Ключевые слова: энциклопедия, литература, книга, история, 
писатель. 

 
КЪУРБАН АКИМОВАН ЛЕЗГИ ЛИТЕРАТУРАДИН 

ЭНЦИКЛОПЕДИЯ 
 

Лезги халкьдихъ агъзур йисарин тарих ава. Адан чIал, алам, 
литературани гьакI къадимлу я. 

Чи литературадин тарих илимда VII асирдилай, 
Алпанистандин, яни Кавказдин Албаниядин, девирдилай, 
гьисабзава. ИкI хайи литературадин яш гьисабиз 200I-йисуз акъатай 
«Лезги зарияр» ктабдилай эгечIнава. 

Алай, 2022-йисуз «Мавель» издательстводи зарийриз ва 
алимриз, муаллимриз ва кIелзавайбуруз, лезги литература рикI алай 
ва къимет гудай ксариз къиметлу пишкеш «Лезги литература» 
энциклопедия багъишна. Адан кирам тIвар-ван авай зари-романист, 
филологиядин илимдин доктор, профессор, А. А. Тахо-Годидин 
тIварунихъ галай педагогикадин институтдин кьилин илимдин 
къуллугъчи Къурбан Халикьович Акимов (Гьаким Къурбан) я. 
Ихьтин тахьай хьтин чIехи кIвалахдихъ галаз чна Къурбан 
Халикьовичаз мукьвара Дагъустандин кьил С. А. Меликован 
Указдалди ганвай «Дагъустан Республикадин халкьдин зари» 
ганвай тIварцIни тебрикзава.  

Энциклопедиядин далудихъ тамам редколлегия гала, адан 
кьиле Педагогикадин институтдин директор А. С. Арухова, 
профессор Г. Г. Гашаров ава. Рецензент РФ-дин культурадин 
лайихлу работник, тIвар-ван авай шаир М. А. Джалилов я. Ктаб 
2021-йисуз педагогикадин Институтдин алимрин советдал чапдай 
акъудун тестикьарнава.  

Заз профессор Къурбан Халикьовичан яратмишунар мукьувай 
таниш я, за адахъ галаз кIвалахиз 20 лагьай йис я. Гьавиляй завай 
лугьуз жеда, Къурбан Халикьович ихьтин кIвалах кхьинал фадлай 
машгъул тир. Ада лезги ва урус чIаларалди литературадинни 
критикадин са шумуд ктаб акъудна: «Лезгийрин милли проза» 
(1998), «Лезги зарияр» (справочник, 2001, 1-издание, 2015-йисуз 2-
издание), «Лезги литературада прозайрин гъвечIи жанраяр» (2006), 
«Лезги повесть» (2007), «Лезги роман» (2008), «Лезги 
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литературадин терминрин словарь» (2012). Чи машгьур зарийрикай 
(Абдула Искендеров, Абдулбари Магьмудов, Жамидин ва Мерд 
Али) монографияр кхьена. Энциклопедияда Агьед Агъаеван, Гьажи 
Гашарован, Руслан Къадимован, Рагьимхан Кельбиханован, Ризван 
Ризванован, Седакъет Керимовадин, Музаффар Меликмамедован, Г. 
Темирхановадин, М. Ярагьмедован ва масабурун литературадинни 
критикадин зегьметар ишлемишнава. Лезги литературадикай 
тарихда, илимда, критикада ва публицистикада вуч малум ятIа, 
алимди цIийи ктабда ганва. Энциклопедия туьIуьрдайла, урус 
литературадин энциклопедистрикай, къиметлу тежрибадикай 
менфят къачунва.  

Дагъустандин литературадин тарихда «Лезги литература» 
энциклопедия сифте яз акъатзава. Ам эвел ва эхир гафарикай, 
куьруь авунвай гафарин ва ишлемишнавай чешмейрин сиягьрикай, 
VII-XXI асиррин литературадикай, 500-лай гзаф зарийрикай, 
ашукьрикай, мецин эсерар, чIал ва литература ахтармишзавай 
алимрикай ганвай малуматрикай, 8 кьиликай, куьруь авунвай 
гафарин ва ишлемишнавай ктабрин сиягьрикай ибарат хьанва.  

Эвел «Лезги литературадин тарихдин чинар» гафуна 
кIелзавайдан фикирдиз энциклопедиядикай, адан мурад-
метлебдикай, туькIуьр хьунин тегьердикай ва кьетIенвилерикай 
малуматар ганва. КIелзавайдаз лезги литературадин тарих VII 
асирдилай башламишна алпанринни лезгийрин зарияр ва алимар 
тир Дасхуьрви Моисеякай ва Алпан Давдакьакай; юкьван асирра 
литература араб, фарс ва тюрк чIаларал артмиш хьанвайди чир 
жеда. Лезги зарийри (шаирри, прозаикри, драматургри) XVIII 
асирдилай хайи чIалалди кхьиз башламишна, гьаниз килигна Гь. 
Гьажибекова XIX асирдин шаир-классик Етим Эмин «лезги 
литературадин буба» яз гьзабзава.  

Энциклопедиядин гьар кьиле гьа девирдин зарийрикай куьруь 
малуматар, кирамдин яшариз килигна, галай-галайвал гузва. 
Энциклопедиядин кьадар 342 чин, абурун 80 процент XX асирдин 
литературади кьазва, ам пуд патал пай жезва: а) сифте йисарин 
литература; б) советрин девирдин литература; в) эхиримжи йисарин 
литература, 90 процент советрин литературади кьазва.  

Советрин девирдин вахтунда (1920 – 1990 йисар) СССР-дин 
Коммунистрин партиядин милли сиясатдин куьмекдалди лезги 
литературади цуьк ахъайна, яни вини дережада хьана, 
художественный литературадин жанраяр ва жуьреяр арадал атана. 
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Лезги чIалалди литературадай эсерар инсанрин кьадардиз 
килигна 2-3-4 агъзур экземплярар акъудзавай. СССР чкайдалай 
кьулухъ литература кIаниз аватнава. Ктабрин кьадар бес жезвач. 
ЦIийиз акъатнавай эсерар, библиотекайриз, школайриз, вузриз, 
колледжриз ва кIелзавай аялрал агакьзавач. Алай девирдин 
литературада кхьизвайбурун кьадар лап тIимил хьанва. Гьаниз 
килигна энциклопедиядин эхирда «Литературадал машгъул 
хьанвайбур» гъвечIи раздел ганва. Ана «Лезги газет», «Самур», 
«Голос», «Новый мир», «Куьредин ярар» газетриз ва журналриз 
чпин эсерар акъудзавай кирамрикай куьруь малуматар гузва.  

Энциклопедиядин гьар са кьил кIелчидивай еке гьевесдалди 
кIелиз жеда. Энциклопедиядин гьар са кьиле гьа девирдин 
зарийрикай куьруь малуматар, абурун яшариз килигна, галай-
галайвал гузва: заридин фамилия, тIвар ва бубадин тIвар кьунва; 
скобкайра кьвед лагьай тIвар (аватIа), хайи ва кечмиш хьайи йисар, 
чкаяр къалурнава; чIехи зарийрикай гузвай малуматрин эхирда 
заридин эсерар, ктабар, критикадин чешмеяр къалурзава. Эхирда 
четин гафарин мана ачухарзава. 

Энциклопедия лезги литературадин девлетлу чIалалди 
савадлудаказ кхьенва, ана шаиррин, зарийрин, алимрин, 
художникрин шикилар ава, ам гуьзелдаказ безетмишнава. 
Энциклопедиядин художник тIвар-ван авай полиграфист Марат 
Байрамбеков я.  

Энциклопедия «Лезги литература» кIелзавайдаз лап хъсан 
таъсир таъсирдай къиметлу ктаб я.  

Энциклопедиядикай алимривай, муаллимривай, 
студентривай, кIелзавай аялривай ва литературадал рикI алай 
инсанривай менфят къачуз жеда. 

 
Литература: 1. Акимов К. Х. Лезги литература. 

Энциклопедия. – Махачкала: Мавел, 2022. 
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СОВРЕМЕННЫЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПРОЦЕСС  

НА СЕВЕРНОМ КАВКАЗЕ 
 

Аннотация. В статье дается обзор состояния литературного 
процесса в современной северокавказской литературе, 
преимущественно на материале Республики Дагестан. Отмечено 
несоответствие официальной картины литературной жизни тем 
процессам, которые идут подспудно, акцентируется внимание на 
сложностях, противоречиях литературной реальности, причинах, 
определяющих их. Исследование динамики процесса по регионам, 
вдумчивый анализ творчества современных авторов, открытие 
новых имен и выведение их на общероссийскую литературную 
площадку – задача регионов, на федеральном уровне такая работа 
уже ведётся. Необходимо преодоление инерции и властным 
структурам, ответственным за развитие культуры,  и творческим 
общественным организациям.  

Ключевые слова: литературное пространство, 
северокавказская литература, дагестанская литература, 
литературно-творческие союзы, тенденции развития.  

 
Рельеф литературного пространства в северокавказских 

республиках сложен и плохо знаком даже самим республикам. 
Причин несколько: в ряде республик литературный процесс 
официально осуществляется через союзы писателей, 
продолжающие  работать в русле советских лекал, а органы власти 
такая схема нередко устраивает, так как они далеки от понимания 
литературного процесса и предпочитают поддерживать 
литературную жизнь на уровне имен, открытых еще советской 
властью, не беря на себя смелость активно поддерживать 
современных талантливых авторов. Традиционные  союзы 
писателей негативно (как в Республике Дагестан)  или равнодушно 
относятся  к вновь возникающим союзам, рассматривая их как 
конкурентов на литературном поле. Так, возникшее в 2011 году 
дагестанское отделение Союза российских писателей подвергалось 
обструкции и не признавалось Союзом писателей Дагестана, и 
только с появлением АСПИ резко изменилась ситуация в 
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литературной жизни: прекратилась бессмысленная война с 
коллегами по перу из другого союза, возникло взаимное 
сотрудничество, что пошло на пользу литературному процессу. В 
Кабардино-Балкарии другая ситуация: союз писателей республики 
обособился от головного союза, что привело к стагнации работы, 
сейчас ситуация меняется в лучшую сторону. Следствие 
инерционной работы писательских сообществ – нежелание 
молодежи вступать в эти союзы и дистанцирование от официальной 
литературной жизни при значительной активности внутри своего 
литературного круга. Так в начале нулевых в Дагестане возникло 
литературное объединение молодых поэтов «Верба», представители 
первой волны которой завоевали себе имя в литературном 
пространстве (Фазир Муалим, Марьям Каабашилова, Мадина 
Хуршилова и др.).  В данный момент оно продолжает работать уже 
в обновлённом составе, активно поддерживается Союзом писателей 
Дагестана и сотрудничает с другими литературными 
объединениями. В последние годы появились новые литературные 
малые сообщества молодых авторов, не желающих публичной 
известности и собирающихся в узком кругу, но это определенный 
этап их развития, начальный этап, потом они начинают участвовать 
в общероссийских семинарах, мастер-классах от АСПИ, от проекта 
«Мы выросли в России» и «становятся на крыло». Так что 
подспудная и публичная  литературная жизнь не всегда 
пересекаются, не всегда вся  на виду, но она идет. Другие причины, 
препятствующие пониманию и осознанию литературного процесса 
в республиках, – отсутствие или пассивность  литературной  
критики, определенная замкнутость литературной жизни внутри  
республик, длительное равнодушие центра к происходящем на 
Кавказе литературным процессам и именам, сложность с 
публикациями произведений молодых талантливых авторов в 
общероссийских «толстых» журналах, выход на которые есть у 
выпускников Литературного института преимущественно 
советского периода и др. При этом надо отметить, что помощь 
молодым авторам оказывали все предыдущие трудные годы фонд 
С. Филатова, литературный журнал «День и ночь» и лично его 
редактор Марина Саввиных (Красноярск). В последнее время 
картина резко изменилась в лучшую сторону в связи с активной и 
разносторонней деятельностью АСПИ, активизацией работы Клуба 
писателей Кавказа, насчитывающего около двухсот членов  во всех 
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его отделениях, а также в связи с тем, что Клуб и Дагестанское 
отделение Союза российских писателей  поставили цель создать 
единое литературное пространство и знакомить Россию с 
творчеством талантливых северокавказских авторов, находя 
механизмы  его продвижения. Способствовало решению этих целей 
создание двух общероссийских литературных конкурсов и 
фестиваля литературы по их итогам. Это проводимый уже четыре 
года конкурс гражданской поэзии «Есть родина, а значит, счастье 
есть» имени Салиха Гуртуева, народного поэта Кабардино-
Балкарии, Карачаево-Черкесии, Республики Калмыкия, создателя и 
первого президента Клуба писателей Кавказа, поэта, переводчика, и 
Всероссийский конкурс переводчиков «Резьба по камню» имени 
Эффенди Капиева.  

В постперестроечный период развитие северокавказской 
литературы несколько приостановилось, так как представители 
старшего поколения замолчали: по-старому уже писать было 
невозможно, а темы нового времени и новый язык еще не были 
найдены. Время кризисного слома в обществе не могло не сказаться 
на литературе. Литературе приходилось обретать новый опыт. В это 
время часть возрастных литераторов ушла из жизни, другие не 
имели средств к изданию книг, а если книги издавались, весь тираж 
передавался автору. Система распространения художественной 
литературы рухнула, в итоге возникла пауза длиной в 10 – 15 лет. 
Писавшие на родных языках авторы потеряли доступ к широкому 
читателю из-за распада системы перевода национальной 
литературы, литературный процесс ушел либо в подполье, либо в 
мелкотемье.  Кавказ переживал тяжелый период своей истории 
вместе со своей страной, усугубляющийся проблемой роста 
экстремизма и сопутствующими проблемами, но в литературе 
современность не находила никакого отражения. В дагестанской 
литературе в это время молодежь искала свой язык, свои темы, она 
начала осваивать язык литературы периода серебряного века 
русской литературы, язык авангарда, дистанцируясь от 
консерватизма литературы старшего поколения, и только с 
середины нулевых в 21 веке стали, наконец, появляться 
произведения и имена. Добавим, что наиболее глубоко и ярко стала 
развиваться чеченская литература: опыт новейшей истории 
республики, пережившей и вакханалию криминализации, и 
трагедию войн не мог не породить литературу, в которой 
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национальная рефлексия нашла мощные, глубокие формы 
выражения в художественном слове. 

Прежде чем обратиться к конкретным именам наиболее ярких 
представителей современной  литературы в различных республиках 
Северного Кавказа, подчеркнем следующие тенденции, 
характерные для их развития, преимущественно опираясь на 
ситуацию в Республике Дагестан: 

– достаточно устойчивый консерватизм в работе творческих 
союзов периода советских дет и медленный разворот в сторону 
обновления форм и методов работы; невнимание к подлинно 
талантливым авторам или их замалчивание при активной работе с 
посредственными молодыми авторами, десятилетиями не 
выходящими из группы «молодых»; дистанцирование молодых и 
ощутимый межпоколенческий разрыв среди   писателей и поэтов; 

– угроза исчезновения художественной литературы на 
национальных языках из-за угасания родных языков, постоянного 
уменьшения количества писателей, пишущих на родном языке; 

– первоначальная проблема отсутствия переводчиков для 
пишущих на родных языках сменилась проблемой  появления 
слабых переводов, самопереводов и снижением эстетических, 
языковых критериев качества переводов;  

– резкий рост (количественный и качественный) 
русскоязычной литературы в республиках Северного Кавказа. В 
этом году в Дагестане вышла «Антология русскоязычной поэзии 
Дагестана», готовится аналогичная антология прозы, эта литература 
ждет своего изучения; 

– русскоязычная литература современного Кавказа, уйдя от 
литературы воспроизведения советской реальности, советских 
канонов, в чём-то вторичных, создала зрелую и самобытную 
литературу со своей проблематикой, своим способом восприятия и 
осмысления мира, задала свое встречное движение русской 
литературе. Это  кабардино-балкарские авторы Мадина Хакуашева 
с романом «Дорога домой», блестящий стилист Амир Макоев 
(«Возвращённое небо»),  дагестанские авторы Мурадис 
Салимгереев («Учитель биологии»), Мариян Шейхова (книга 
«Диалоги с Данте»), Ибрагим Чаящинский («Я думал, это ветер»), 
Саид Ниналалов (повесть «Жесть»), Ислам Ханипаев, только что 
отмеченный премией «Ясная Поляна» за книгу «Типа я», 
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осетинские писатели и поэты И. Хугаев, А. Черчесов, А. Уртати, 
чеченские поэты Лула Куни, Асламбек Тугузов  и др.  

– на родных языках создаются произведения талантливыми 
авторами, ждущими своих переводчиков: М. Ольмезов, А. Газаева 
(Кабардино-Балкария), С. Мусаев, А. Ахматукаев и др. (Чеченская 
республика), Г. Галбацов, Р. Башаев, Г. Курухов, П. Рамзанова, 
Э. Ашурбекова, А. Адалло, Б. Магомедов (Республика Дагестан). 

Почти отсутствующая критика в республиках не позволяет 
сделать художественное произведение предметом широкого 
обсуждения, поддержки (через одобрение или критику в том числе) 
автора, при этом практически в каждой республике научное 
литературоведение обогащено глубокими монографиями по 
проблемам русскоязычной литературы как особого феномена, когда 
богатейший русский язык нерусских авторов, их художественные 
достижения свидетельствуют о том, что присущее порой даже 
крупным русскими поэтам отношение к русскоязычной литературе 
как чему-то периферийному уходит в прошлое и именно 
русскоязычная литература полнее и глубже раскрывает  
ментальность кавказского человека. Необходимо отметить 
монографию Хакуашевой М. «Современная адыгская 
русскоязычная литература: некоторые аспекты художественной 
эволюции» [3], монографию И. Хугаева «Генезис и развитие 
русскоязычной осетинской литературы» [4], монографию З. 
Магомедовой «Современная дагестанская русскоязычная поэзия 
рубежа веков. Проблемы национальной идентичности и 
межкультурного диалога» [2] и др. Мадина Хакуашева отмечает, 
что русскоязычная адыгская литература, интегрировавшая 
элементы художественных методов мировой литературы, достигает  
нового уровня в средствах выражения национального образа мира и 
сознания.  Однако эта ситуация представляется исследователю 
относительно нестабильной и в условиях постепенного 
нивелирования родного языка кажется неизбежной утрата 
национального художественного своеобразия, если только не будет 
предпринята серьезная попытка к реформированию национальных 
языков на государственном уровне. Магомедова Зулейха, 
анализируя творчество дагестанских русскоязычных авторов, 
пишет: «Интеграция элементов русской, восточной, 
западноевропейской культур в дагестанскую культуру объективно 
способствует не только расширению творческих возможностей 
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авторов, пишущих на родных языках, но раздвигает границы их 
менталитета.  Сближение и взаимодействие русской и дагестанской 
литературы было закономерным и плодотворным. Новые тенденции 
не укладываются в рамки привычных категорий национальных 
литературы и знаменуют появление поколений авторов, 
вырабатывающих новые художественные стратегии». Современные 
русскоязычные авторы развивают национальные литературные 
традиции, художественное мастерство, формируя новый образ 
русскоязычной национальной литературы, внося неповторимое 
своеобразие в языковую куртину мира. 

Новое поколение авторов активно ищет новые 
художественные формы, старается следить за мейнстримом, но в то 
же время надо отметить, что есть здоровое следование традициям в 
наличии определенных границ для тем, которые уже не столь 
табуированы, как раньше (тема любви). Пространство свободы 
самовыражения и рефлексии завоевывается авторами, но уклон в 
сексанатомию, в расчлененку  не найдете, так как параметры 
нравственного, этико – эстетического самоконтроля, к счастью, 
достаточно значимы. И это сильная сторона влияния кавказских 
традиций этического целомудрия или следствие оглядки на 
общественное мнение, удерживающее от того, что приемлемо или 
неприемлемо. Неприемлемо не любить родину, родина – это 
святыня. Неприемлемо смаковать пороки, акцентировать 
физиологию. Понятие идеала, пусть порой в самой редуцированной 
форме, созидания, значимо для кавказской ментальности, и 
литература распада, и изыски постмодернизма в той форме, в 
которой он нашел свое развитие в мировой литературе, не 
прижились в современной литературе Северного Кавказа.  Это 
здоровые корни традиционных ценностей. Опыт «чернухи», 
смакования нездоровых изысков как проявление «продвинутости» в 
литературе, опыт только формалистических поисков в кавказской 
литературе не востребован. 

Необходимо отметить, что здесь дан краткий перечень имен 
северокавказских авторов. И сам литературный процесс богаче, и 
имен, хороших и разных, много. Это общий контур реальности, 
которая меняется на глазах, находится в движении. Надо отметить, 
что понятие «современная литература» зыбко: прежде всего, под 
ним понимается постперестроечная литература и литература 
последних лет. И здесь много имен тех ярких и неординарных, 
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талантливейших авторов, кто ушел недооцененным, чье место в 
литературе мы не обозначили, тем самым потеряв или рискуя 
потерять его для поколений читателей. Нельзя лишать народа того 
культурного достояния, которое у него есть. Из-за политической 
опалы и неприязни отдельных людей, имеющих рычаги влияния, 
мы умалчиваем имена великого аварского поэта Адалло, 
талантливого лакского поэта и писателя Надыра Хачилаева 
(«Спустившийся с гор», «Снежные вершины Дултидага»),  
выдающегося кумыкского поэта Бадрутдина Магомедова, чья драма 
«Муки рая» украсила бы сцены ведущих театров страны. Из-за 
проблем с переводом мы не открыли миру  потрясающе 
талантливых лакских поэтов Магомедзагида Аминова и Гасана 
Курухова. Нельзя оставить вне наших литератур имена тех 
северокавказских авторов, кто успешно начинал в советское время 
и дальше остался верен своему таланту: это Д. Кошубаев («Логос 
без имени», «Абраг»), Нальби Куек (роман «Вино мертвых», 
повести «Черная нора», «Лес одиночества»), М. Емкуж 
(«Всемирный потоп», «Ночь Кадар, или Который справа») и др.  

Поддержка современной литературы проявляется прежде 
всего во внимательном отслеживании специалистами новых 
произведений и новых имен, в умении сделать ценную книгу 
предметом общественной рефлексии, найти такие формы 
поддержки автора, которые дают ему и вдохновение, и свободу для 
творчества, а также в том, чтобы обеспечить достойной книге, 
независимо от того, где она появится на свет, общероссийское 
внимание, а талантливому автору – возможности роста.  
Организация мастер-классов для молодых авторов, создание 
условий для работы через резиденции, организация командировок, 
объединение литературно-творческих сил – эта работа АСПИ как 
раз отвечает этим целям. Снижение эстетического вкуса, вызванное 
коммерциализацией литературы, ослабление навыков анализа 
художественного произведения, ставшегося в системе образования 
лишь объектом иллюстрации мыслей школьника, как того требует 
модель ЕГЭ по литературе, исчезновение традиций сильной 
редакторской школы определили в целом понижение качества 
литературы при повышении количества авторов и их изданий.  

 
Литература: 1. Магомедов М. И. Гуманитарный Дагестан: 

язык, культура, образование.  – Махачкала, 2013.; 2. Магомедова 
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МАЛАЯ ПРОЗА ФАЗУ АЛИЕВОЙ 
(НА МАТЕРИАЛЕ РАССКАЗА «КОЛЫБЕЛЬ») 

 
Аннотация. Статья посвящена анализу малой прозы 

аварского писателя, народного поэта Дагестана Фазу Алиевой на 
материале рассказа «Колыбель». Автор принадлежит к поколению 
писателей, чье детство и подростковые годы прошли в годы 
Великой Отечественной войны. Анализ произведения позволил 
выявить основные художественные особенности малой прозы 
писательницы: лиризм, эмоциональность, наличие личностного и 
субъективного начал. Кроме того, установлено, что ключевым 
мотивом рассказа «Колыбель» является мотив памяти – 
воспоминания о жизни родного аула и его жителей в годы войны. 
Исследование показало, что Фазу Алиева, выросшая в годы войны, 
продолжила и развила военную тему в аварской литературе, 
традиции которой были заложены дагестанскими писателями-
фронтовиками. 

Ключевые слова: Фазу Алиева, малая проза, рассказ, 
колыбель, образ, концепт, повествователь, детство, аварская 
литература, героиня, жанр. 

 
Для малой прозы Фазу Алиевой характерно обращение к 

проблемам личности, внимание к внутреннему миру, душевным 
переживаниям, нравственно-психологическому состоянию 
человека. При этом нельзя сказать, что данный вид творчества 
писательницы достаточно и глубоко изучен. Многие ее рассказы и 
повести остаются вне критики и анализа. Отличительной 
особенностью рассказов Ф. Алиевой является то, что в свои 
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короткие, внешне бесхитростные истории она вкладывала глубокие 
идеи, мысли. Воспринимая эстетически окружающий мир во всем 
его многообразии, писательница особое внимание уделяла таким 
важным, «вечным» темам, как война и мир, жизнь и смерть, 
личность и общество, народ и его судьба. Она, дитя трудного, 
трагического военного времени, потерявшая на фронте отца, 
испытавшая трудности тыловых работ, ощутившая дыхание голода и 
смерти, тонко чувствовала, остро переживала эти «вечные» темы. 
Их талантливая художественная реализация состоялась в 
произведениях разных жанров малой прозы писательницы: 
рассказах, новеллах и очерках. Начиная с самих ранних 
прозаических сочинений, Ф. Алиева стремилась донести их до 
сознания читателя посредством своих героев, их судеб, поступков, а 
также авторских комментариев, оценок и позиций. Говоря о 
поколении писателей, родившихся в 1920 – 1930 годы, чье детство и 
подростковое время пришлись на военную пору, исследователь 
удмуртской литературы Л. П. Федорова пишет: «Память детства о 
войне они пронесли через всю жизнь, сверяя свои поступки по 
нравственным меркам военного времени» [7, с. 64]. Эти слова в 
полной мере относятся и к  аварской писательнице. 

В прозе Ф. Алиевой присутствует немало произведений, в 
которых она продемонстрировала себя как мастер по созданию 
сильных натур с богатым внутренним миром и цельным 
характером. Примером этого является автобиографический рассказ 
«Колыбель» [2]. Он создан по мотивам воспоминаний писательницы 
о своем детстве, родном ауле, в котором прошли ее детские и 
подростковые годы, о жизни односельчан, чья мирно протекавшая, 
полная радужных настроений и надежд жизнь была прервана 
войной. Как отмечает критика, большое место в прозаических 
произведениях писательницы занимают воспоминания [6, с. 156]. 

Рассказ «Колыбель» построен на авторском анализе своих 
чувств, связанных с воспоминаниями о прошлом, своей жизни, 
размышлениями над судьбами, характерами, нравственно-
психологическим состоянием героев, их взаимоотношениями в 
эпоху великих потрясений, какой была Великая Отечественная 
война. И это удается автору, так как автобиографичность 
повествователя максимально способствует этому. 

Особенности поэтики и проблематики рассказа «Колыбель», 
легкий, образно-выразительный язык и стиль придают ему 
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лирический характер, делают его притягательным для читателя, 
заставляют его размышлять над прочитанным, прочувствовать 
теплоту его содержания. Построение сюжета рассказа по типу 
лирического, предполагающего не только описание внешних 
событий и действий, но и раскрытие взаимоотношений между 
героями, их душевного состояния позволяет автору использовать 
сюжет для решения нравственно-философских задач. Тем самым он 
получает возможность обратить более пристальное внимание на 
личность человека, его психологию и эмоционально-чувственное 
состояние. 

Как известно, важную роль в раскрытии темы произведения, 
его главной идеи играет заглавие. Оно «аккумулирует в себе смысл, 
стилистику и поэтику произведения, выступает смысловым 
сгустком текста и может рассматриваться как своеобразный ключ к 
его пониманию… Это один из важнейших элементов смысловой и 
эстетической организации художественного текста» [5]. Таким 
компонентом рассказа Ф. Алиевой является его название. Колыбель 
– это концепт, в данном случае символизирующий бесконечный 
жизненный цикл, продолжение рода людского, мир и благополучие 
на земле. Кроме того, в нем аккумулирована идея бесценности и 
сакральности человеческой личности, его дома, семьи, аула, страны, 
наконец, Земли, которые также являются своего рода колыбелями. 
И ни войны, ни другие катаклизмы и беды не властны над ними, над 
их природой, призванной утверждать жизнь и мир на земле. 

Сюжет рассказа «Колыбель» простой и ровный, он 
типологически близок к сюжетам произведений малой прозы, 
написанных на тему детства военной поры. Повествование 
начинается с напоминания рассказчика о традиции, бытующей в их 
ауле: «Всякий раз возвращаясь в аул, согласно традиции, сначала 
посещаю старших, чтобы они сами не пришли ко мне здороваться» 
[2, с. 80]. Из этих слов, в которых чувствуется нравственный 
императив, становится понятным, что жители аула живут в 
атмосфере дружбы, любви и взаимоуважения, соблюдая традиции 
своих отцов, где уважение к старшим было неписаным законом. 

Цепочка дальнейших событий, согласно озвученной традиции, 
начинается с посещения рассказчицей нескольких стариков, в их 
числе и тети Халун. Во время беседы с ней внимание автора-
повествователя привлекает детская колыбель, которую качает 
старая женщина. Ей известна судьба этого важного атрибута 
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горского быта, в котором выросло несколько поколений семьи 
Халун. Колыбель вызывает у нее воспоминания о своем детстве, в 
котором присутствуют два периода: довоенный и военный. 
Довоенный период связан с картиной мирной жизни аула, с 
описанием его окрестностей, природы, памятных мест, озера, 
родника, куда за водой ходят молодые горянки, и волейбольного 
поля, где играют молодые ребята аула, украдкой наблюдающие за 
девушками. 

Лирическому описанию жизни аула в предвоенные годы 
писатель уделяет достаточное внимание. Размеренный быт, 
своеобразная природа, веселая жизнь молодежи, юноши, 
играющие в волейбол, девушки, идущие за водой стройно, словно 
стая куропаток («мокъокъазул руккел гIадин»), пасторальные 
мотивы, вносящие дополнительные штрихи в идиллическую 
картину жизни аула, – во всем этом заключена жизнеутверждающая 
идея рассказа как главная мысль писателя. «Теперь, когда 
вспоминаю свое детство, внезапно на память приходит вечерняя 
пора. Пора, когда спадает солнечная жара, увеличивается свет, 
ослабевает острота его лучей, словно говорит: «Спокойной тебе 
ночи! Я ухожу!» [2, с. 80]. 

Основным персонажем произведения Ф. Алиевой является 
Халун, с которой читатель встречается в самом начале 
повествования. Она носитель авторской идеи, в поступках 
отражена авторская позиция. Сюжет рассказа, развитие действия в 
нем построены на воспоминаниях автора о предвоенных и военных 
годах героини. В довоенный период это еще молодая женщина, 
одна воспитывающая единственного сына Закари. Образ героини в 
основном раскрывается в ее поступках, взаимоотношениях и 
диалогах с другими персонажами, а также в авторских оценках. 
«Худая, с легкой походкой, быстрая на подъем, она казалась 
сверстницей среди девушек» [2, с. 86]. Ее единственным желанием, 
мечтой является иметь внуков: «Ничего мне не надо, лишь одного 
желаю: когда Закари вырастет и женится, вдоволь понянчить 
маленького ребенка» [2, с. 86]. К сожалению, ей не суждено было 
увидеть детей своего сына Закари, который в самом начале войны 
ушел воевать и пропал без вести. Но судьба оказалась 
благосклонной к этой благородной женщине – поженив Тайгиба, 
племянника своего покойного мужа, на Меседо, на старости лет 
исполнилась ее мечта: ей посчастливилось нянчить их детей. 
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Несмотря на личную трагедию, Халун выделяется харизмой, 
стойким характером, позитивным, жизнеутверждающим кодом 
поведения. «Для рассказа важен закон более резкого, чем в крупных 
жанрах, выделения главного героя из среды эпизодических 
персонажей» [4, с. 167]. Вопреки трудным, порою трагическим 
обстоятельствам жизни, она не только сама не падает духом, не 
прогибается под ударами судьбы, но и делает все, чтобы поддержать 
односельчан, особенно женщин. Своим поведением, поступками, 
острословием, шутками героиня утверждает в них веру в победу, 
надежду на возвращение с войны их родных и близких живыми и 
здоровыми. 

В раскрытии образа Халун, а через нее реализации главной 
идеи произведения важную роль играет, как уже говорилось ранее, 
заглавие рассказа – «Колыбель». Это слово служит формой 
ключевого образа, организующего весь текст: в колыбели начинает 
человек свою жизнь, в ней формируется его характер, здесь он 
открывает себе окружающий мир, отсюда начинается его судьба. 
Обобщающий смысл этого заглавия раскрывается в тексте 
постепенно, при этом семантика слова «колыбель» расширяется и 
обогащается параллельно и в единстве с образом главной героини. 

В образе Халун реализованы лучшие черты, свойственные 
природе аварской женщины. «В рассказах Фазу Алиевой на 
передний план выступает женщина с ярко выраженными 
национальными и интернациональными чертами характера. 
Стойкая и упорная, выносливая и терпеливая, жизнерадостная и 
целеустремленная, доверчивая и нежная – такова главная героиня 
рассказов писательницы, которую можно назвать народной» [1, с. 
102]. 

Художественная энергия рассказа, как и многих других 
произведений Ф. Алиевой малого жанра, направлена на постижение 
психологии личности человека. Как отмечает А. М. Вагидов, «в 
дагестанской литературе пока еще эффективно не задействованы все 
формы психологического изображения человека, поэтому 
художественный интерес Ф. Алиевой к собственной личности, ее 
разным проявлениям порой оборачивается и эстетическими 
обретениями» [3, с. 12]. 

Кажущаяся на первый взгляд простоватой, наивной 
женщиной Халун на самом деле обладает навыками опытного 
психолога, дипломата, тонко чувствующего настроение, характер, 
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морально-психологическое состояние окружающих ее людей. 
Именно эти качества мотивировали ее, когда она решила 
вызывающе, демонстративно прошествовать по базарной площади с 
колыбелью за спиной, зная, что ее поступок не всеми будет понят и 
принят однозначно. Действительно, поступок Халун шокировал не 
только ее односельчан, но и жителей из окружающих аулов. В то 
же время рассказчик обращает внимание читателя на время, 
когда происходят описываемые события, – весна сорок третьего 
года. Тем самым дается понять, что это был трудный, трагический 
год для страны, в том числе и для маленького дагестанского аула, 
на жизни которого он отражается сполна. 

Картина шествия по базарной площади главной героини с 
колыбелью за спиной – один из напряженных, острых моментов в 
развитии сюжета рассказа. Это кульминация – самый яркий, острый 
эпизод, в котором Халун сталкивается со своими оппонентами – с 
другими персонажами рассказа в лице женщин на базарной 
площади, а также Меседо, невестки своего сына. «Женщины, 
заполнившие базар, расступившись, давали ей дорогу» [2, с. 87], – 
отмечает    автор, акцентируя внимание читателя на нестандартной 
ситуации. 

Образ базара, переданный подробно, через детали, частные 
элементы, в рассказе играет важную сюжетообразующую роль, в нем 
также отражается авторская позиция. Его облик и содержание несут 
на себе отпечаток, дух сурового военного времени. «Как 
изменилось все, так изменился и базар рядом с крепостью. Люди, 
которые до войны продавали здесь в основном продукты питания, 
скотину, лошадей, теперь на свет вытащили все ценное, что 
находилось у них в сундуках. В тот день, сняв со стены арбабаш 
(арбабаш – кошма, войлок с узорами и орнаментами), и моя мать 
отправилась на базар, чтобы обменять его на пшеницу. Еще 
полностью не выздоровела ее рука, которую она сломала, упав в 
хлеву, куда ходила, чтобы накормить колхозных быков. Поэтому и 
взяла мать меня с собой. Бархатные одеяла, подушки, ковры, 
салмаги, (салмаг – ковер без ворса), фарфор, стекло – чего только не 
было здесь. Целиком женский базар! Среди стоящих ста женщин 
едва ли можно было заметить и одного старого, еле стоящего 
мужчину. Накинутые на плечи шелковые платки, гормендо 
(гормендо – тонкий шелковый платок головной убор кавказских 
женщин), кружевные платки, тюли меняют на сах (сах – мера зерна 
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(равная приблизительно 2,5 кг.) пшеницы! «Меняется на ритль 
(ритль – мера сыпучих тел (равная 7 кг) муки!» – покрикивая, 
ходили они. И за наш арбабаш, который заполнял стену нашей 
большой длинной комнаты, мама получила один кали (кали – мера 
сыпучих тел (около 14 кг) пшеницы. Но, как бы дешево мы ни 
просили за него, не нашелся человек, изъявивший желание 
предложить за него достойную цену» [2, с. 86–87]. 

Выделение отдельных деталей, элементов картины базара 
(ковры, салмаг, кали, сах, арбабаш, сто женщин и один мужчина и 
пр.) в качестве художественного приема позволяет нарратору 
подчеркнуть вещественную и событийную достоверность 
повествования, придать ему дополнительную выразительность. 

Реакция большинства женщин на действия героини 
негативная, у некоторых она где-то даже агрессивная, так как они не 
понимают ее поступка, мотивов поведения. Более того, все, с кем 
Халун делится своей радостью по поводу приобретения колыбели, 
считают ее умалишенной, свихнувшейся. «Ай-ай-ай, видимо у нее в 
голове нет масла, что намазать на лепешку в святую ночь, умный 
человек, даже если родится ребенок, никому ничего не сказав, скрыл 
бы это. А она с колыбелью за спиной гуляет, словно вышла собрать 
сход на базаре!» [2, с. 89] Так воспринимает большинство 
присутствовавших на базаре женщин поступок героини. 

Свою роль в раскрытии характера Халун играет и авторская 
ремарка: Ф. Алиева восхищена стойкостью женщины, ее манерой 
поведения, реакцией на критику в свой адрес: «Каким  нужно было 
обладать мужеством, чтобы пройтись перед ними с колыбелью на 
спине. О каком рождении детей, их пеленании может идти речь, 
когда чуть ли не каждый день в аул приходят с войны похоронки. Со 
всех сторон, словно на чудо, смотрели на нее люди» [2, с. 87]. 

В разговоре с женщинами на базарной площади во всей 
полноте раскрывается образ Халун, чему способствует 
использование приема диалога. Он построен на психологическом 
конфликте, который выражается в том, что персонажи рассказа 
проявляют свое отношение к происходящему событию с разных 
позиций, с различной долей эмоциональности. Диалог придает 
конфликту между Халун и остальными персонажами естественный 
правдоподобный характер. Образно, вместе с тем эмоционально 
передает автор-повествователь картину разговора между героиней и 
теми, кто наблюдает за ней. С одной стороны идет страшная война, 
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среди тех, кто находится на базарной площади, практически нет ни 
одного человека, который бы не носил в своем сердце горечь 
войны: кто-то потерял близкого человека, чьи-то сыновья, мужья, 
братья находятся на фронте. В то же время посередине базара стоит 
Халун, рассказывающая собравшимся историю колыбели, которую 
она несет домой. Когда женщины поняли, что, она, как и они сами, 
также находится под грузом печали по единственному сыну, 
сражающемуся на фронте, они лишь пожалели ее. Однако для них 
так и остается не понятым, что ее мужественный поступок – это 
жест, в первую очередь направленный в их адрес, ради их 
моральной поддержки, ради укрепления в их сердцах веры в 
победу. 

Поступок главной героини остается непонятным и для ее 
будущей невестки – Меседо. Фазу с большой любовью, в нежных 
тонах вспоминает свою героиню, рано познавшую горечь потери 
любимого человека и чья женская доля разбилась на пороге 
будущей счастливой жизни. «Мне казалось, что она самая красивая 
и стройная. Не знаю, ее серьги что ли, издававшие тонкий «зин!», 
«зин!», «зин!» взволновали меня. Видневшиеся из-под черных 
волос серьги едва касались ее плеч. И сейчас, не упустив 
мельчайшей детали, словно мастер, сделавший их, я могу подробно 
рассказать о них… Эти серьги были моей мечтой» [2, с. 82]. 

Когда девушка повстречала Халун, несущую колыбель, она 
растерялась, не зная, что сказать, как поступить в этой нетипичной 
ситуации. Для нее, рано познавшей горечь потери любимого 
человека, трудно было адекватно среагировать на картину, 
представившуюся ее взору. И ей остается лишь одно – пролить 
горькие слезы. «В тот момент, когда мы с Халун расставались, 
встретились с идущей сверху Меседо. Испугавшись, широко 
раскрыв свои чер- ные глаза, она застыла на месте. 

– Меседо, вот колыбель, которая куплена для вашего сына, 
какая она легкая! – словно сообщая радостную весть, показала ей 
колыбель. 

Меседо, ничего не сказав, горько заплакала…» [2, с. 89]. 
Образ молодой девушки в рассказе практически не раскрыт, о 

ней ничего не известно читателю, кроме того, что она до войны 
была засватана за Закари, а после победы вышла замуж за 
родственника мужа Халун. И лишь авторская ремарка: «Когда 
Меседо достигла определенного возраста, она заявила, что, если 
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даже придется броситься со скалы, замуж выйдет только за Закари» 
[2, с. 83], дает некоторое представление об образе героини, чертах ее 
характера. 

Многогранный, цельный образ Халун абсолютно с новой 
стороны раскрывается в описании ее возвращения с Украины, куда 
она через много лет ездила на могилу своего сына Закари, 
похороненного недалеко от Киева. Здесь читатель видит волевую, 
мужественную, высоконравственную женщину-мать, с 
достоинством переносящую боль потери единственного сына. При 
встрече с близкими и родными она не выражает эмоции, не 
поддается чувствам, «из ее глаз не упала ни одна капля слезы» [2, с. 
90]. Халун понимает, что бессмысленно понапрасну плакать, 
убиваться за погибшим на войне сыном. 

Таким образом, через образ героини писатель выражает 
свою мысль, что не о смерти следует думать, не горю надо 
предаваться, а надо думать о жизни, о будущем, пока живы, надо 
быть полезными для людей, общества и родины. 

Образ Халун, особенности ее натуры, мотивы ее поступков 
ярко характеризует метафора «металл-сталь» («махх-чаран»), 
выраженная в словах бабушки рассказчицы: «Ой, металл-сталь, 
лишь, когда попадают в такую ситуацию, узнаешь людей. Чтобы 
совершить такой большой поступок – взять замуж, даже не за 
племянника своего мужа, а за сына его двоюродного брата, 
девушку, которая была засватана за сына, погибшего на войне. 
Действительно, скольких героев открыла эта война, помимо 
трагедий, которые она принесла!» [2, с. 92 – 93]. 

Образную систему произведения органично дополняет и 
образ старой русской женщины Аксаны Григорьевны, также 
потерявшей на войне единственного сына. Халун восхищена ее 
поступком, она бесконечна благодарна ей, так как та в далекой 
Украине ухаживает за могилой ее Закари. Закулисный образ 
русской женщины, рассказ о ее гуманном по- ступке также 
участвует в реализации одной из главных идей, реализованных в 
рассказе «Колыбель», – человек, независимо от своей 
национальности, вероисповедания, социального положения, места 
проживания – при любых обстоятельствах должен оставаться 
благородной, нравственной личностью, следующей идеалам добра и 
гуманизма. Слова Халун: «Мы никогда не сможем ни оценить, ни 
возместить это…» [2, с. 91], сказанные в конце повествования в 
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адрес русской женщины Аксаны Григорьевны, относятся также ко 
всем, кто хранит память о погибших на войне, кто своей жизнью, 
повседневной деятельностью утверждает мир на земле. Рассказ 
«Колыбель» Ф. Алиевой носит ярко выраженный антивоенный, 
жизнеутверждающий характер. Посредством собственных оценок, 
через своих героев, описание их судеб и поступков писатель резко 
обличает войну, ее античеловеческую сущность, считая ее самым 
большим преступлением против человечности. В кратких, 
лаконичных словах повествователя передана трагедия народа, 
особенно молодого поколения, на долю которого выпали 
неимоверные моральные и физические страдания, принесенные 
войной. Наблюдая за молодыми горянками, писательница с грустью 
отмечает: «Я не видела ни одной свадьбы этих молодых людей», 
«Девушки любовного возраста, сняв с себя гормендо и тастар, 
под черным одеянием были похожи на стариков» [2, с. 89]. 

Пережившая подростком войну, Ф. Алиева внесла весомый 
вклад в разработку пласта аварской литературы на военную 
тематику. Память о войне для нее было одной из главных констант. 
Храня в памяти детские воспоминания о событиях военных лет, 
давая им оценку, заново переживая их, она талантливо 
воспроизвела в рассказе «Колыбель» своеобразный мир своего 
поколения. 
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Аннотация. В данной статье автор рассматривает вопросы, 

связанные с сохранением викринского говора. В статье также 
даётся описание особенностей викринского говора.  

Ключевые слова: родной язык, викринский говор, муиринский 
диалект, проблема сохранения, предложения по сохранению, 
викрино-даргински словарь, проект. 

 
Если рассматривать даргинский язык с точки зрения 

появления, несомненно – это искусственно созданный 
литературный язык на основе акушинского. Эту тему в своей статье 
подробно разбирает кандидат филологических наук Олег Беляев [2]. 
В советское время было важно объединить множество народов 
Дагестана, говорящих на разных языках, имеющие самобытную 
культуру и адаты. С точки зрения побратимства – это был 
логически обдуманный шаг советского руководства. Все народы, 
например, относящиеся к даргинской языковой группе стали 
чувствовать себя, как единая нация, равно, как и другие народы из 
других языковых групп.  

Я не поднимаю вопросы рассмотрения викринского говора, 
как отдельного даргинского языка из даргинской языковой группы. 
Об этом говорить пока преждевременно. Мне хотелось бы 
остановиться лишь на изучении особенностей Викринского говора 
Муиринского диалекта даргинского языка.  

С момента переселения большей части жителей села Викри 
Дахадаевского района на равнинные земли Каякентского района и 
образования нового села Новые Викри в 1969 году, прошло более 
полувека. Перед обществом стоит вопрос: «А что будет с 
викринским говором ещё через тридцать-сорок лет?» Вероятно, он 
полностью трансформируется и сплетётся с другими языками и 
наречиями. Так викринцы потеряют свою самобытность, 
исключительность, традиционность. Становятся очень актуальными 
слова великого дагестанского поэта Расула Гамзатова, который 
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говорил: «Если завтра мой язык исчезнет, я готов сегодня умереть». 
Об этом свидетельствуют многочисленные сетевые и научные 
труды, среди которых выделяется статья Магомаевой Амины [4]. 

Викринская молодёжь не осознаёт всю важность сохранения 
своего языка (говора). Детей с пелёнок учат русскому и 
иностранному (английскому) языкам. И уже даже в садике они 
разговаривают лишь на русском или на английском. Молодые 
семьи, отправив своё чадо в первый класс, начинают бить тревогу и 
требовать исключить изучение родного литературного языка из 
программы школы. Ссылаются на то, что разговаривать на своём 
(викринском) языке их дети смогут научиться в любом возрасте, а 
литературный язык вовсе непонятен, поэтому необязательно их 
учить этому с малолетства. Но по истечении времени это уже будет 
не викринский говор, а смешанный викрино-русско-иностранно-
дагестанский язык. Подобную проблему в своей статье поднимает 
П. М. Гусейнова [3].  

Говоря об особенностях викринского диалекта в 
сопоставлении с литературными нормами даргинского языка, 
следует отметить, что множество слов литературного языка 
викринцами не употребляются вообще. В общении же даже 
используют слова, которые в некоторых даргинских диалектах нет. 
Например, чIичIя (цыплёнок), ккалкка (дерево), абултIи 
(труднопроходимая дорога), либакку (нету), луккулиакку (не даёт), 
хIяжатлекку (не нужно) и др.  

Также есть буквы, без которых викринцы в разговоре не 
могут обойтись, а представителям других диалектов эти буквы не 
столько нужны. Это – тт, кк, чч, цц, къкъ. Это не две разные буквы, 
а одна, произносимая как единое целое и с твёрдой интонацией. 
Например, дарккара хIяжатли (необходимо найти), акку (нет), 
хулатта (дедушка), ттанакI (глупый), къакъкъуттан 
(сутулистый) и др.  

Некоторые слова, схожие с литературным языком, сохраняя 
окончание, меняются в какой-то определённой букве, меняя само 
произношение. Например, аварагар (литературное) – авараккар (на 
викринский говор) и др. 

Другие же слова меняются в окончании, при этом сохраняя 
значение самого слова. Например, абушес (литературное) – 
абушара (на викринский говор); аихъес – аихъяра; абуцес – абуцара 
и др. 
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Для лучшего понимания литературных слов и обучения детей 
на уроках родного языка и литературы мною готовится отдельный 
русско-даргинско (литературный)-викринский словарь.  

Основанием для составления такого сложного словаря 
послужат русско-даргинский и даргино-русский словари ведущего 
научного сотрудника отдела лексикологии и лексикографии 
Института языка, литературы и искусства им. Г. Цадасы 
Дагестанского научного центра РАН Х. А. Юсупова [5].  

Мой проект сохранения викринского говора, который 
впоследствии может претендовать стать отдельно взятым 
даргинским языком, состоит в том, чтобы издать не только 
сложный словарь, но и собрать фольклор викринцев, изучить адаты 
и обычаи. Но для этого необходима поддержка, как и на уровне 
научных отделений, но и на уровне администрации района и 
правительства республики.  

Составление этого словаря упростит жителям, в первую 
очередь, изучение литературного даргинского языка. Некоторые 
слова покажут необходимость составления такого словаря. Он 
будет выглядеть примерно так: 

 
Викринский Литературный Русский 

аттавцци адаузи дядя 
бажисил гIягIниси необходимый 
белчIутти белчIуди учёба 
бясилццара жаликIес спорить 
бяскъа, бясттукь жалчи спорящий 
вяргIя гIяргIя курица 
дахътилти дахъалти Много, достаточное 

количество 
къячча букIул къяжа лепёшка 
рукьяна рукьес пойти 
рутухъана рутухъес пойти 
ттахъа дагъа петух 
тIахI кьяш нога 
хабараккалли хабар агарли внезапно 
хIимхIа эмхIе осёл 
хIяжатлекку гIягIнили ахIен не нужно 
цIити  сагати новые 
цIукIутта алтIанаг вилка 
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Викринский Литературный Русский 
чисаргъара чеваргъес проснуться 
ччи гIемс мышца 
чIол кIел два 
шакдихь шакдеш догадливость 
шятрукI шутрукI слюнявый 

 
Из примерной таблицы видно, что есть слова, которые особо 

не отличаются в произношении и в писании, но есть вовсе 
отличительные. 

Правильное произношение слов викринского диалекта можно 
подробнее узнать из книги, написанной на викринском языке – 
«ЗайбичIин дила Вихъри». Автором является Муртузалиев Рустам 
Зубайругаджиевич, Почётный работник просвещения и воспитания 
РФ, член Союза писателей России, член Союза журналистов 
России, лучший учитель истории РД.  
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ПРЕПОДАВАНИЕ ПРЕДМЕТА «ЛИТЕРАТУРНОЕ ЧТЕНИЕ  

НА РОДНОМ (ЛАКСКОМ) ЯЗЫКЕ» ПО НОВЫМ УЧЕБНЫМ 
ПОСОБИЯМ ДЛЯ НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЫ 

 
Аннотация. Статья посвящена преподаванию предмета 

«Литературное чтение на родном (лакском) языке» по новым 
учебным пособиям для начальной школы. Рассматривается 
структура и содержание учебных пособий, приведена система 
работы по ним. 
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народное творчество, читательская компетентность, анализ 
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Как известно, литературное чтение на родном языке – один из 

основных предметов в системе начального образования. 
Современный урок литературного чтения на родном языке 
направлен на формирование основ читательской культуры 
младшего школьника и его литературное развитие. 

Предмет «Литературное чтение на родном (лакском) языке» 
как систематический курс начинается с 1 класса сразу после 
обучения грамоте.  

В настоящее время преподавание данного предмета 
проводится по учебным пособиям, изданным в Санкт-
Петербургском филиале издательства «Просвещение». Данные 
учебные пособия составлены в соответствии с требованиями 
Федерального государственного образовательного стандарта 
начального общего образования и соответствуют Примерной 
образовательной программе учебного предмета «Литературное 
чтение на родном (лакском) языке» для 1 – 4 классов начального 
общего образования [7].  

Структура и содержание учебных пособий соответствуют 
современным требованиям. Каждый раздел начинается с особой 
страницы – шмуцтитула, на которой сформулированы основные 
цели изучения раздела.  

Большое внимание в учебных пособиях по литературному 
чтению на лакском языке для начальной школы уделяется изучению 
произведений устного народного творчества, произведений лакских 
писателей и поэтов. 

Произведения, включенные в учебные пособия, имеют 
большое значение для нравственно-эстетического воспитания и 
духовно-нравственного развития младших школьников.  

В новые учебные пособия по литературному чтению на 
лакском языке включены произведения устного народного 
творчества (считалки, пословицы и поговорки, загадки, сказки, 
легенды), произведения классиков родной (лакской) литературы, 
произведения дагестанских, русских поэтов и писателей, 
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переведенные на родной (лакский) язык и доступные для 
восприятия младших школьников. 

Произведения, включенные в учебные пособия с 1 по 4 
классы, сгруппированы по жанрово-тематическому принципу, и они 
отражают наиболее важные и интересные для данного возраста 
учащихся стороны их жизни и окружающего мира: произведения о 
Родине, природе, детях, братьях наших меньших, добре и зле, 
славных сынах народа и др. 

Устное народное творчество народа помогает воспитанию у 
учащихся любви к родному языку, своему краю, в учебные пособия 
включены следующие жанры устного народного творчества: 
лакские народные сказки, авторские сказки, несказочная проза: 
легенды, предания, басни и произведения малого фольклорного 
жанра: считалки, пословицы, поговорки и загадки.  

В учебные пособия по учебному предмету «Литературное 
чтение на родном (лакском) языке» включены произведения 
лакских поэтов и писателей: С. Увайсова, Н. Юсупова, А. Гафурова, 
М.-З. Аминова, Б. Рамазанова, М. Чаринова, Ю. Хапалаева, 
М. Давыдова, Р. Башаева, К. Мазаева и других.  

Произведения дагестанских поэтов и писателей (в переводе на 
лакский язык): Р. Гамзатова, Р. Рашидова, А. Абу-Бакара, 
Б. Салимова и других посвящены Родине, красоте и богатству 
родного края, славному историческому прошлому народа. 

Произведения русских поэтов и писателей (в переводе на 
лакский язык): Л. Толстого, И. Тургенева, К. Ушинского, 
В. Осеевой, Ю. Яковлева, Н. Сладкова, С. Баруздина, Э. Успенского 
и других, включенные в учебные пособия способствуют диалогу 
культур.  

Принцип диалога культур способствует лучшему усвоению 
учебного материала, повышению коммуникативно-познавательной 
мотивации, обеспечивает возможность одновременного обращения 
как к родному языку и культуре, так и культуре других народов.  

В учебные пособия по литературному чтению на лакском 
языке для начальной школы включены задания, реализующие 
принцип диалога культур.  

Литературные тексты поэтической и прозаической 
художественной речи, включённые в учебные пособия, составляют 
основу учебных пособий. Они являются основой уроков 
литературного чтения на родном (лакском) языке. Литературный 
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текст позволяет показать источник информации, словарь, все виды 
речевой деятельности, решает обучающие и воспитывающие цели 
урока.  

Для эффективной работы с учебными текстами младшие 
школьники должны освоить такие приемы работы с ними, как 
постановка вопросов; деление на смысловые части; составление 
плана, выделение опорных слов; выяснение значения незнакомых 
слов. Также для полного освоения учебной информации 
необходимо овладеть такими приёмами, как ответы на вопросы, 
пересказ текста по вопросному плану, комментирование учебных 
текстов, составление сообщений при опоре на информацию из 
нескольких источников. 

М. Р. Львов, В. В. Горецкий, О. В. Сосновская и другие 
утверждали, что анализ художественного произведения должен 
вестись по логически законченным частям [1]. Исходя из 
содержания и структуры произведения, учитель определяет эти 
части.  

«Самый распространенный прием анализа – постановка 
вопросов к прочитанной части. Вопросы помогают детям уяснить 
факты произведения, осмыслить их с точки зрения идейной 
направленности, т.е. понять причинно-следственные связи, осознать 
позицию автора, а также выработать собственное отношение к 
читаемому» [1, с.116]. 

Неотъемлемым элементом анализа каждой части 
произведения должна стать словарная работа. Уточнение 
лексического значения слов помогает прояснить содержание, 
помогает уяснить авторское отношение к изображаемым событиям. 
Словарная работа в ходе анализа текста предполагает и наблюдения 
за изобразительно-выразительными средствами языка 
произведения. 

В процессе работы над художественным произведением 
младший школьник, осваивая основные нравственно-этические 
ценности, получает навык анализа положительных и отрицательных 
действий героев, что способствует формированию нравственного 
сознания и эстетического вкуса младшего школьника, пониманию 
духовной сущности произведений. 

Но, прежде всего, на уроках литературного чтения 
формируется читательская компетентность, помогающая младшему 
школьнику осознать себя грамотным читателем, способным к 
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использованию читательской деятельности для своего 
самообразования. Грамотный читатель владеет техникой чтения и 
приемами работы с текстом, понимает прочитанное и 
прослушанное произведение. 

На уроках литературного чтения на родном (лакском) языке 
также развивается информационная компетентность: умение 
работать с различными видами текстов, самостоятельно 
пользоваться справочным аппаратом учебных пособий, находить 
информацию в словарях, справочниках. 

Вопросы и задания учебных пособий по литературному 
чтению на родном языке обеспечивает достижение личностных, 
метапредметных и предметных результатов освоения Примерной 
образовательной программы учебного предмета «Литературное 
чтение на родном (лакском) языке» для начального общего 
образования. Учебные текстовые и иллюстративные материалы 
способствуют воспитанию патриотизма, любви и уважения к 
Родине, национальным культурным ценностям.  

Задания на контроль и самоконтроль (рубрика «Проверь 
себя») могут повысить продуктивность учебного труда, создадут 
условия для самообразования как формы индивидуальной 
деятельности учащихся и способны формировать познавательные 
потребности и интересы учащихся.  

Воспитательные возможности уроков предмета 
«Литературное чтение на родном (лакском) языке определяются 
воспитательным потенциалом художественного произведения, 
которое предстоит читать детям. К. Д. Ушинский по этому поводу 
писал: «На нравственное же чувство должно действовать 
непосредственно само литературное произведение, и это влияние 
литературных произведений на нравственность очень велико: то 
литературное произведение нравственно, которое заставляет дитя 
полюбить нравственный поступок, нравственное чувство, 
нравственную мысль, выраженные в этом произведении» [6, с. 17, 
т.5]. 

Таким образом, учебные пособия по предмету «Литературное 
чтение на родном (лакском) языке» соответствуют требованиям 
ФГОС НОО и способствуют формированию читательской, 
коммуникативной, информационной и социально-нравственной 
компетенции и готовят младших школьников к успешному 
обучению в основной школе. 
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Аннотация. Статья посвящена изучению произведений, 

посвященных теме Родины на уроках литературного чтения на 
родном (лакском) языке в 3 классе общеобразовательной школы. В 
статье приведена система работы по изучению произведений 
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3-МУР КЛАССРАВУ «ЛИТЕРАТУРИЙССА БУККАВРИЛ» 
ДАРСИРДАЙ БУТТАЛ КIАНТТУН ХАС БУВССА 

ПРОИЗВЕДЕНИЯРТТУ ЛАХЬХЬАВУ 
 

Литературийсса буккаву байбихьулул школалий ца яла 
агьанмур предметну хъанахъиссар. Ганил дуклаки оьрчIру магьир 
литературалущал кIул байссар ва буккаврил бюхъурду магьир 
бавривугу хъуннасса агьамшиву дуссар.  

Магьир литературалул произведенияртту буккаврил мурад 
хъанахъиссар дуклаки оьрчIру магьир литературалущал кIул баву, 
гивусса сипатру дурчIин даву, произведенияртту буккаврих шавкь 
рутаву. Произведенияртту ххал бигьин аьркинссар гьарца чулуха: 
мазрал, гиву дуллусса сипатирттал, ганил бючIаврил, авуршиврул 
чулухагу, авторнал цала бусан, бувчIин бан ччимур цуксса 
усттарну, пасихIну ва дакIний личIанну увкуну бурив – чичул цала 
пикри, адав-инсапрал чулухунмайсса масъалартту цукун щаллу 
бувну бурив бувчIин бан. 

Хъуннасса къулагъас дан аьркинссар мукъух, га 
произведениялул сипатирттал системалуву ккаккан байссар. 

Байбихьулул классирттаву магьир литературалул 
произведениялул пасихIшиврул ярагъуннил анализ дан чара бакъа 
литературийсса принцип ишла дуллан аьркинссар. 

Произведениялул анализ дуллалийни, га принципрайн бувну, 
ганил чулухунмайсса пикри, художествалул форма, тема, гикку гьаз 
бувсса масъалартту, адав-инсапрал композиция дуклаки оьрчIан 
бюххансса ва бувчIинсса формалий ххал дигьин аьркинссар. 

Байбихьулул классирттал курсирал чичул творчествалул 
ляличIишиву ххал къадигьайссар. ОьрчIру му даражалийн уттигу 
биян бувассар, миннан му бувчIингу захIматссар: миннал уттигу я 
чIявусса луттирду къабувккуссар, я мукун жям дуллалисса хIасиллу 
щаллу дуллансса оьрмулул опыт бакъассар. 

Литературийсса буккаврил дарсирдай дуклаки оьрчIан 
литературоведениялул чулухуннайсса хьхьичIра-хьхьичIсса 
кIулшиву дулайссар, авторнаясса чан-кьансса кIулшиву – чичуя, 
произведениялул темалуя, ганил журалуя, фольклорданул 
произведениярттал ляличIишивруя (магьа, ссигъа, лувлякъу, учала 
ва м.ц.). ОьрчIан дулун аьркинссар шеърирдал, мазрал 
пасихIшиврул ярагъуннил хIакъиравусса кIулшиву: метафоралуя, 
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лащан баврия, олицетворениялуя, шеърирдал ритмалуя ва рифмалуя 
ва м.ц. 

Гьарца классраву литературийсса буккаврил дарсирдай 
хъунмур чIун (30–35минут) буккаврин ва текстращалсса даврин 
харж дайссар. Ккаланнин хьхьичI байсса ихтилат, бувккумунил жям 
дайсса махъ 5–8 минутраяр хъунмасса къабикIайссар. Миннул 
мурадгу дарсирдай ккалаккисса текстрацIун бавхIусса бикIан 
аьркинссар. 

3-мур классраву тамансса кIану Буттал кIанттун хас бувсса 
произведениярттал бугьлай бур. Ватандалун хас дурсса 
разделдануву лахьхьин аьркинну бур лув ккаккан бувсса 
произведенияртту: Кьурбанаьлиев И.-Х. «Лакку кIану»; Рамазанов 
Р. «Ватан»; Аьбдуллаев Э. «Жула улча − Лакку билаят»; Мазаев К. 
«Лакку билаят»; Къажлаева К. «Аькьлу бусса шагь тачIав 
Дагъусттаннайн къаххяххантIиссар»; МахIаммадов И. «Ттул 
миллат»; Башаев Р. «Валлагь, ххуйну хьунссия!»; Яковлев Ю. 
«Ватан тIисса махъ».  

Вай произведенияртту лахьлахьийни дуклаки оьрчIан Буттал 
кIанттухсса ччаву хьун дайссар, ганил ххуйшиву ккаккан дайссар. 
«Лакку кIану» тIисса назмулуву И. Кьурбанаьлиевлул чивчуну бур: 

 
Буттал кIану ххирар чай, 
Бюхттулссар зунттурдив чай. 
Неъмат чув бухьурчагу,  
Хьурдай аман, Лаккуй чай! 

 
Ва назмулуву ккаккан дурну дур чичул Буттал кIанттухсса 

ччаву, цуксса лахъсса зунттаву бунугу, неъмат чув бунугу «хьурдай 
аман, Лаккуй чай!» тIий ур чичу. 

Ва разделдануву дуллуну дур Лакку билаятран хас дурсса 
текстру. Дуклаки оьрчIру лакрал тарихращал кIул хъанай бур. Гиву 
дуллуну дур лакрал щархъурдал цIарду, гай дусса районну. Дуклаки 
оьрчIан лакрал щархъурдал цIарду лахьхьин дайссар, мукунна 
дакIнин дутайссар гай чичайсса куц. Литературийсса буккаврил ва 
лакку мазрал дарсирдал цIакьсса дахIаву дикIан аьркинссар. 

Буттал кIанттун хас дурсса разделдануву назмурду, хаварду, 
учалартту ва бусала буллуну бур. Назмурду ва хаварду дуклаки 
оьрчIрал хьхьичIми классирттавугу лахьхьайссар. Бусалалул 
жанрданущал оьрчIру 3-мур классраву кIул шайссар. Учительнал 
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бусалалул ляличIишивруя бусан аьркинссар. «Аькьлу бусса шагь 
тачIав Дагъусттаннайн къаххяххантIиссар» тIисса бусалалуву 
къажар Надир-шагь Дагъусттаннайн, Гъази-Гъумучияйн ххявхсса 
чIумалсса иширттая бувсуну бур. Бусалалуву ккаккан дурну дур 
Сурхай-ханнал арс Муртазааьлил виричушиву, ццах бакъасса 
кьянкьашиву. Лакрал миллатрал Буттал кIанттухсса ччаву, гайннал 
виричушиву ккаккан дурну дур бусалалуву. 

Ва раздел лахьлахьийни, дан ккаккан дурну дур личIи-
личIисса давуртту: назмурду пасихIну дуккаву, гай дакIних 
лахьхьаву, суаллан жавабру дулаву, учаларттал мяънарду дурчIин 
даву, текстрал мурад бусаву, текстрал кутIасса мурад бусаву, 
Ватандалун хас дурсса сочинение чичаву, Буттал кIанттун хас 
бувсса хавар сакин баву ва ц. Вай давурттал хъуннасса агьамшиву 
дуклаки оьрчIал гъалгъа магьир бавриву, мукъурттил луртан авадан 
давривугу дуссар. 

Гьарца литературийсса буккаврил дарсирдай чара бакъа 
мукъурттищалсса даву дуллан аьркинссар. 

Дуклаки оьрчIащал Буттал кIанттун хас бувсса учалартту 
лахьхьайссар, гайннул мяънарду дурчIин дайссар, масала, 
«Бургъилугу гъилир, Ватандалийгу хъинни», «Ватан дакъа барзу 
хъатIунгума итталу бакъассар» ва ц. 

Ва раздел лахьлахьийни дакIнихсса гъалгъалущал архIал 
дуклаки оьрчIал чичрулийнусса гъалгъа магьир бансса давурттугу 
дуллуну дур. Вай кIирагу журалул давурттал кумаг буллай бур 
дуклаки оьрчIал культуроведческий компетенция хьун бавривугу, 
дуклаки оьрчIру лакрал тарихращал, аьдатирттащал, шяраваллил ва 
кIанттурдал цIардащал кIул хъанай бур. Учительнащал архIал вай 
произведениярттал анализ дайссар. Произведение бувккуну махъ, 
ганил анализ дайссар: бувккумунийн бувну, суаллан жавабру 
дулайссар. Дуклаки оьрчIан буклакисса произведениялул гьанумур 
пикри бувчIин кумаг байссар, магьир литературалул 
произведениярттал ххуйшиву, гиву ккаккан бувмур бувчIин кумаг 
байссар. 

Ва разделданувусса назмурду пасихIну дуккин лахьхьин 
даншиврул, учительнал эбратрансса буккаву дайссар. 

Лахьлахьисса произведениялул жанралух бурувгун, дарсирай 
дансса даврил план дайссар. Агар назму лахьлай бухьурча, хъунмур 
къулагъас га пасихIну дуккин лахьхьин баврих, гиву шаэрнал 
ккаккан буллалимур бувчIин баврих дайссар. 
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Вай гьарзат хIисавравун ларсун, чIалай бур Буттал кIанттун 
хас бувсса произведенияртту лахьхьаврил хъуннасса агьамшиву 
дуклаки оьрчIан Буттал кIанттухсса ччаву хьун давриву душиву. 
Гайннул хъуннасса агьамшиву гъалгъа баврил ва 
культуроведческий компетенция хьун бавривугу дуссар. Лакку маз 
лакрал чичултрал чивчусса магьир литературалул 
произведениярттал гьанулийн бувну лахьхьайссар, лакку маз лакрал 
миллатрал маз хъанахъишиву бувчIайссар. Лакрал литература – му 
миллатрал культуралул ца бутIа хъанахъишиву бувчIин байссар. 

 
Литература: 1. Мутаева С. Р., Абдуллаев И. Х., Рагимов 

К. Р. Литературное чтение на лакском языке. 3 класс. – Москва, 
Санкт-Петербург: Просвещение, 2019.; 2. Примерная 
образовательная программа учебного предмета «Литературное 
чтение на родном (лакском) языке» для 1–4 классов начального 
общего образования. Текст: электронный. URL: http://xn--
dIaIasm.xn--pIaI/  (дата обращения: 05. 09. 2022.). 
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НАЦИОНАЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА КАК СРЕДСТВО 
ВОСПИТАНИЯ ЛЮБВИ К РОДИНЕ (НА ПРИМЕРАХ 

ПРОИЗВЕДЕНИЙ ФАЗУ АЛИЕВОЙ) 
 

Аннотация. В статье обозначена роль национальной 
литературы в патриотическом воспитании подрастающего 
поколения. Даны примеры произведений Фазу Алиевой, в 
творчестве которой красной нитью проходит тема патриотизма и 
любви к Родине. Она искренне заботилась о духовном и 
нравственно-патриотическом воспитании подрастающего 
поколения и эту заботу отразила в своих произведениях. 

Ключевые слова: Родина, патриотическое воспитание, Фазу 
Алиева, аварская литература, стихи, национальная литература, 
Дагестан, мудрость. 

 
Родиной человека является то место, где он родился. У 

каждого своя Родина и она для него самая близкая и самая лучшая. 
Любовь к Родине, как одна из самых важных духовных ценностей, 
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начинает формироваться в сознании ребенка с детства. Главную 
роль в формировании этой любви играет семья. Любовь к Родине 
начинается с отношения маленького человека к самым близким 
людям – матери, отцу, бабушке, дедушке. Семья воспитывает с 
самого детства, именно в семье закладываются привычки и 
отношение к традициям своего народа.  

Известный академик Дмитрий Сергеевич Лихачев говорил: 
«…Воспитание любви к родному краю, к родной культуре, к родной 
речи – задача первостепенной важности, и нет необходимости это 
доказывать. Но как воспитать эту любовь? Она начинается с малого 
– с любви к своей семье, к своему дому. Постоянно расширяясь, эта 
любовь к родному переходит в любовь к своему государству, к его 
истории, его прошлому и настоящему, а затем и ко всему 
человечеству» [1, с. 22]. В задачи воспитания любви к Родине 
входит укоренение в сознании подрастающего поколения таких 
понятий как родина, родной язык, родной народ, его история, вера, 
духовная культура в целом. На основе привития учащимся 
представлений о национальной культуре и традициях, любви к 
родной земле и уважения к истории своего народа и своей страны, 
рождаются глубокие патриотические чувства. Все это образует 
фундамент становления личности.  

В связи существенными изменениями, произошедшими в 
современной России, необходимость воспитания подрастающего 
поколения не вызывает на сегодня никаких сомнений.  

Поэтому, идея воспитания у подрастающего поколения любви 
к Родине обрела значимость на уровне государства. В «Стратегии 
развития воспитания в Российской Федерации на период до 2025 
года в качестве одной из основных задач предусмотрено 
«формирование у детей патриотизма, чувства гордости за свою 
Родину, готовности защиты интересов Отечества, ответственности 
за будущее России на основе развития программ патриотического 
воспитания детей». Теперь возникает вопрос, что это за программы, 
когда и где мы должны воспитывать детей? 

Одним из основных средств воспитания любви к Родине, так 
же как и воспитания гуманных чувств, является художественная 
литература. 

При чтении книги ребенок видит перед собой определенную 
картину, конкретную ситуацию, образ, переживает описываемые 
события, и чем сильнее его переживания, тем богаче его чувства и 
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представления о действительности. Правило морали приобретает в 
художественном произведении живое содержание. 

К сожалению, за последние десятилетия никто не занимался 
мировоззрением подрастающего поколения. Ни одна страна в мире 
не может похвастать таким количеством поэтов, писателей, 
философов и общественных деятелей, как Россия. А в России нет 
региона с более богатой национальной литературой, чем 
Республика Дагестан.  

Вопрос о роли литературы в патриотическом воспитании 
молодежи сегодня широко обсуждается как в научных, так в 
политических кругах.  

Так, 26 марта 2015 года в Государственной Думе Российской 
Федерации состоялся круглый стол на тему: «Роль литературы в 
патриотическом воспитании и развитии гражданского общества», 
организованный в рамках Года литературы. На этом круглом столе 
широко обсуждалась необходимость создания национального 
учреждения, которое несло бы ответственность за книгу, как 
элемент культуры, воспитания, образования и просвещения. 
Дискуссируя о роли литературы в патриотическом воспитании 
молодежи, участники круглого стола высказывали различные точки 
зрения:  

– «литература формирует личность и идеализирует 
поведение»; 

– «ни поэзия, ни литература не существуют сами по себе: они 
вырастают на родной земле и могут быть поняты в связи с родным 
краем. Понять литературу, не зная мест где она родилась труднее, 
чем понять чужую мысль, не зная языка, на котором она 
выражена»;  

– «в наше время, особенно в детской литературе, отсутствуют 
произведения о современном герое. Надо оснащать библиотеки 
современной литературой»;  

– «должна быть создана система отбора для поддержки 
государством тех культурных явлений и проектов, которые 
действительно нужны людям» и т.д. 

Так, что же такое национальная литература? Национальная 
литература – это литература определённой нации, где также 
затрагивается народная тема, но с акцентом на особенности 
менталитета. Произведения, созданные в одной местности и 
отразившие ее уникальность, принадлежат национальной 
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литературе. Психологический портрет нации, моральные нормы, 
связь с природой – все это, так или иначе, присутствует в 
произведениях о народе как едином целом. А изучение литературы 
народов Дагестана способствует формированию человека, 
способного к эффективной и активной жизнедеятельности в 
условиях многонациональной среды, обладающего развитым 
чувством уважения и понимания других культур, умеющего жить в 
мире и согласии с людьми разных национальностей. Кроме того, 
литература содействует формированию высоких моральных качеств 
человека. 

В настоящее время как никогда актуальны вопросы 
патриотического воспитания подрастающего поколения и место 
национальной литературы, которая выражает самосознание народа, 
в этом вопросе не переоценить. И понимание литературы, как 
явления национальной и мировой культуры, средства сохранения и 
передачи нравственных ценностей и традиций конкретного народа 
очень важна. Еще мы понимаем, что ответственность за 
патриотическое воспитание детей и молодежи несет школа, другие 
образовательные организации, деятели искусства и средства 
массовой информации.  

Наша Республика вправе гордится выдающимися 
представителями художественной литературы, поэтами, 
писателями, историками, краеведами. Но, те часы, отведенные 
предмету «Родная литература» в образовательных организациях 
Республики Дагестан, не позволяют добиться особых успехов в 
этом вопросе. И не совсем ясно, на каком материале мы собираемся 
воспитывать наше подрастающее поколение, сокращая часы 
предметам «Родной язык» и «Родная литература», совсем убирая 
или отводя мизерное количество часов в Учебном плане на такие 
уроки как «История Дагестана», «География Дагестана», «КТНД». 
С таким отношением к частному, как мы придём к положительному 
общему? О какой любви к Родине может идти речь, если мы не 
учим детей любить, знать, гордиться сперва своим селом, городом, 
районом, республикой, а потом и Великой Россией?  

Изучение национальной литературы неотъемлемая часть 
воспитания любви к Родине, его основа, фундамент, первоисточник. 
Писатели, поэты красочно описывают различные исторические 
события, что при прочтении таких произведений невольно 
начинаешь гордиться своим домом, своими людьми, своей страной. 
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В целом, сложно переоценить роль национальной литературы, ведь 
это колоссальный опыт наших предков. 

Поэтому изучение национальной литературы, а в частности 
литературы народов Дагестана должно занимать достойное место, 
как в школах, так и в высших учебных заведениях нашей 
республики.  

В 2022 году мы праздновали 90-летие нашей незабвенной 
Фазу Гамзатовны Алиевой. Всю свою жизнь она посвятила 
сохранению и развитию национальной литературы. Ее знают, как 
яркого, самобытного поэта-писателя, автора многих замечательных 
произведений. Неповторимый художественный стиль и поистине 
уникальный национальный колорит и является секретом ее успеха. 
Вот на каком материале нужно воспитать патриотизм в сердцах 
подрастающего поколения.  

Сила слова Фазу Гамзатовны Алиевой известна не только в 
республике Дагестан, но и далеко за ее пределами. Она искренне 
заботилась о духовном и нравственно-патриотическом воспитании 
подрастающего поколения:  

 
Я родилась горянкою простою, 
Но голос мой 
Был с детства не простой – 
Был полон родниковой добротою, 
Пронизан ледниковой чистотою, 
В нем отразилось все пережитое, 
Овеян гор суровой красотой, 
В нем и снега, 
И лето золотое, 
И тучи над тропинкою крутою, 
И жарких трав дурманящий настой. 

 
Фазу Гамзатовна – поэт с необыкновенной цельностью и 

твердостью духа. Она стала одним из символов дагестанской 
поэзии. В самые трудные дни она всегда была там, где люди 
нуждались в ее помощи и поддержке. 

 
Я так пишу свои стихи, 
Как будто города, селенья, 
Леса, моря, материки – 
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Планета – ждут их появленья. 
Как будто бы они нужны 
Всем людям, как мечта о звездах, 
Как солнца луч, как свет луны, 
Как плеск волны, как свежий воздух – писала 

поэтесса. 
 

Самобытность и яркость образов, особое утонченное 
видение окружающего мира, глубокая любовь к родной земле 
прослеживается в каждой строчке ее стихов и передается читателю: 

 
Солнце ли сияет, 
Или дождик льет. 
Ветер ли гуляет, 
Или снег идет, 
День ли смотрит в оба. 
Или дремлет ночь, 
– Я тебе до гроба 
Преданная дочь. 
Здесь, где море зыбко 
И густы леса, 
Я – твоя улыбка 
И твоя слеза. 
Здесь, где гор громады 
Озирают даль, 
Я – твоя отрада 
И твоя печаль. 
Здесь, где рек кипенье 
В чашах из камней, 
Я – одно мгновенье 
Вечности твоей. 
Кровь моя прогрета 
Песней голубой, 
Но и песня эта  
Рождена тобой!  
 

«Горская мудрость гласит, что человек при рождении не 
может выбирать три святыни – родину, родителей и язык. Мне 
очень повезло, что я родилась на такой прекрасной земле, в 
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маленьком ауле, который как птичье гнездо втиснут в скалы, и если 
бы вы знали, какие мудрые люди там живут. Они внесли в меня по 
одному зернышку, по искорке, которые собирались во мне годами и 
взросли в колосья, искорки превращались в пожар и рождались мои 
произведения. Если во мне есть высокий талант, это все от них» [4, 
с. 33], говорила Фазу Гамзатовна: 

 
Когда б я знала сотни языков – 
Все языки народов Дагестана, 
Мне все равно бы не хватило слов... 
Но воспевать тебя, аул, я стану! 
Люблю я твой заоблачный рассвет, 
Люблю твои багряные закаты, 
И слушать я могу десятки лет, 
Как плачут на заре твои ягнята. 
 

«Любовь включает в себя все прекрасное, возвышенное, 
любовь – это честь. Любовь к родителям, к своему очагу, к той 
земле, где ты родился, рос. Чтобы хранить и защищать эту любовь, 
нужно и мужество» [4, с. 25]. Любовь и мужество – главные темы 
творчества поэта: 

 
В лихую пору испытания 
Ты – Дагестан, родимый край, 
Прими в любви мои признания 
И руку мне на верность дай! 
Клянусь, слова мои не лживы! 
Я присягнуть тебе могу, 
Что до тех пор, пока мы живы, 
Не отдадим тебя врагу! 

 
В стихотворении «Слово о Родине» Фазу Гамзатовна словами 

словно рисует: 
 

Все то, что нашу жизнь с рожденья окружает, 
По-разному любовь и радость выражает: 
Вот осень щедрая стучится у ворот – 
Колосьев и плодов корзину к нам несет. 
Вот пронеслась зима – пора седых метелей, 
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Ручьи, сбегая с гор, псалмы весне запели, 
И жаворонок взмыл, – посевы пробудив, 
Над полем зазвенел заливистый мотив... 
Да, все, что небеса и землю украшает, 
По-своему любовь и радость выражает: 
Фиалка – запахом, тюльпан – живым огнем, 
Снег – жгучим холодом, а солнце – жарким днем, 
Гроза – дождем, река – волной, звезда – лучами, 
Сады – плодами, луг – цветами, льды – ручьями, 
Лес – перекличками неугомонных птах, 
Заря – знаменами на тучах и хребтах... 
А я свою любовь – любовь к родному краю – 
Всей радугою чувств и мыслей выражаю: 
Улыбкой, нежностью, надеждой, добротой, 
Стихами звонкими, восторгом и тоской. 
И всем, что на душе – мечтой, слезой, строкою 
Делюсь, как с матерью, с родной моей страною 
И с пылкой радостью в глаза взираю ей, 
Провидя красоту и мощь грядущих дней... 
Но если грянет гром над мирною долиной, 
Все силы соберу в груди моей орлиной 
И, преграждая путь смертельному огню, 
Отчизна, твой рубеж собою заслоню! [3, с.57]. 
 

Оценка политических и общественных событий Фазу 
Гамзатовны всегда верна и точна, потому что мера оценки – 
человеческая жизнь. Обладая даром пророчества, присущая только 
истинным поэтам, Фазу Алиева хочет предостеречь нас от многих 
ошибок: 

 
Отчизна! 
Наша гордость и отрада! 
Я – птица твоего большого сада, 
И голосу доверься моему. 
Тебе служить – вот высшая награда, 
И если от меняхоть что-то надо, 
По первому же знаку 
Я пойму! 
Ведь все, 
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что с детства ты дарила мне, 
В крутой дороге я не растеряла, 
А собирала 
с самого начала 
И берегла в душе, 
На самом дне, 
И в песенный мой голос превращала, 
Его очистив, как металл в огне [2, с. 36]. 
 

«Иногда приходится слышать: «Я маленький человек», 
говорила Фазу Гамзатовна, – Нет маленьких и больших людей, есть 
маленькие и большие позиции, есть непоколебимое мужество, 
которое все тверже и сильнее становится, когда встречаются 
трудности и приходится преодолевать их. Есть слабости, когда 
человек и перед маленькой трудностью опускает руки» [4, с. 12]: 

 
Ни разу, ни на одно мгновенье, 
Какая с тобой не стряслась бы беда, 
Тьме безнадежности непроглядной 
Сдаваться не смей никогда, никогда! 

 
Сражайся с бедой до последнего вздоха, 
Живым кислородом надежды дыши. 
Помни: страшней самой страшной смерти 
Мрак безнадежности – мрак души. 

 
Творчество Фазу Гамзатовны Алиевой в той или иной 

степени оказала влияние на несколько поколений читателей. В ее 
творчестве отразилась история духа и нрав народа, а созданные ею 
произведения в немалой степени повлияли на национальное 
самосознание и воспитание народа. 

Ее отличала активная общественная деятельность, 
миротворчество, решение социально-бытовых проблем, проблемы 
материнства и патриотическое воспитание. Достойная дочь 
великого народа, которой мы по праву гордимся и восхищаемся! 
Профессиональное признание и искренняя, непреходящая любовь 
народа – заслуженная награда за самобытный, многогранный талант 
и удивительное обаяние. 
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Читать восторженные патриотические стихи Фазу 
Гамзатовны можно до бесконечности. Но на этом, подытоживая 
свой доклад, я хочу сказать, невозможно любить Россию, не 
полюбив Дагестан. Никакие средства патриотического воспитания 
не помогут и дадут должного результата, если мы в 
образовательном пространстве Дагестана во главу угла не поставим 
предметы регионального компонента, если мы через средства 
массовой информации не будем прививать любовь к нашей 
национальной культуре и литературе. В чем смысл отмечать 
юбилеи выдающихся дагестанских поэтов на весь мир, если наши 
дети не знакомы с их произведениями? Это основа основ. На этом 
фундаменте надо строить здание под названием «всесторонне 
развитая личность» с огромной любовью к Родине. 

 
Литература: 1. Лихачев Д. С. Записки о русском. – Москва: 

Советская Россия, 1984.; 2. Алиева Ф. Г. Собрание сочинений. В 3 
томах. – Москва: Художественная литература, 1990.; 3. Алиева 
Ф. Г. Вечный огонь. Поэмы. – Махачкала: Эпоха, 2005;. 4. Журнал 
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БОЛЬ ВСЕЙ ПЛАНЕТЫ В ТВОРЧЕСТВЕ ФАЗУ АЛИЕВОЙ 
 

Аннотация. Статья посвящена анализу творчества Народного 
поэта Дагестана Фазу Алиевой. Анализируя поэтические 
произведения, автор приходит к выводу, что Фазу Алиева была 
поэтом планетарного масштаба, она пропускала через свое сердце 
боль всей планеты, чему свидетельствуют ее многочисленные 
поэтические и прозаические произведения 
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Я так пишу свои стихи, 
Как будто города, селенья, 
Леса, моря, материки – 
Планета – ждут их появленья. 
Как будто бы они нужны 
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Всем людям, как мечта о звездах, 
Как солнца луч, как свет луны, 
Как плеск волны, как свежий воздух. 

 
В поэтическом сердце Фазу Гамзатовны миниатюрная жизнь 

всей планеты. Никогда Фазу Алиева не писала понаслышке или 
прочитав в газетных сообщениях о каком-нибудь событии. Она 
должна была это сама увидеть, воочию заглянуть в корень событий.  

Вряд ли найдется женщина-поэт, которую в таком молодом 
возрасте включили в престижные делегации, едущие за рубеж. 
Первой такой поездкой для Фазу Гамзатовны была Польша.  

Польская публика ее приняла с овациями. Ее пригласили 
выступить перед профессорско-преподавательским составом. Фазу 
Алиева всегда выступала экспромтом, отвечала на каждый вопрос 
обдуманно, мудро и с юмором. Вернувшись в Дагестан и встречаясь 
с многочисленными читателями Фазу Гамзатовна говорила о 
зверствах фашизма, о мужестве польского народа, которые 
погибали, защищая свою родину. Рассказывая об Освенциме, она не 
могла сдержать слезы. Тогда она написала несколько 
стихотворений и два очерка: 

 
Я знаю 
Проявленья болей разные: 
И раны те,  
Что не кровоточат, 
И слезы –  
Тяжелей кровинок красных, 
И сердца бой –  
Тревожней, чем набат. 
Но, если бы 
Я взвесила все горе 
Свое, 
Все, чем мучилась вчера, 
И собрала всю боль 
В одну бы гору, 
То эта бы высокая гора 
Лишь камешком бы  
Показалась малым 
Пред болью непомерною моей, 
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Которую сейчас я испытала 
Здесь, 
Стоя у освенцимских печей. 
 

Увидев, как зарубежные читатели принимают Фазу Алиеву, 
Союз писателей СССР и Советский комитет Защиты Мира стали 
включать ее все зарубежные делегации. 

Второй поездкой была Чехословакия (потом она там 
побывала 8 раз) После первой же поездки появилась в печати поэма 
«Каждому цветку свое время». Замысел поэмы она взяла с братской 
кладбищи холма Славик, где похоронены советские воины, павшие 
в боях за освобождение Братиславы. Она увидела на одной из могил 
надпись: «Красноармеец Салидат Султанова, погибла 4 апреля 1945 
года».  Фазу Гамзатовна сразу поняла, что это дагестанка и 
вернувшись домой начала поиски, которые вскоре привели в 
дагестанский аул Ахты. Салидат Султанова – солдат добровольно 
поднявшаяся на защиту Родины. В одном стихотворении не могли 
помещаться мысли поэта, бурлящие под напором вдохновенья – 
Фазу Алиева написала поэму «Каждому цветку свое время»: 

 
На холме я стою, 
Что зовется Славик, 
И поистине славен этот крутой, 
Величавый холм, где навек уснули 
Те, что городу этому жизнь принесли. 
Пятьдесят четыре красных гвоздики 
Подарили словацкие мне друзья, 
И несу я цветы, 
Чтоб сложить их в молчанье 
На могилу землячки моей Салидат, 
Положить 

На холодный надгробный камень, 
Постоять 

И подумать 
О юной горянке, 

Чей героический путь  
Был коротким, ярким, 

Словно след упавшей с неба звезды [1]. 
 



 223 

Поэма «Каждому цветку свое время» большая, 
содержательная по глубине и вышине мыслей. Автор прослеживает 
жизненный путь Салидат от самого детства. Она видит. Как 
трудятся взрослые в мирной жизни, как выращивают деревья, как 
славятся по всей Росси ахтынские яблоки. Салидат помогает матери 
валять шесть, сделать нить, все женщины ткут ковры, вяжут 
джурабки… 

Годы летят, Салидат исполняется 17 лет. И грянула война! И 
в восемнадцать она решает, что ей надо защищать свой мирный 
очаг: 

 
Очень короткой была на столе записка: 
«Не сердитесь, мама, прости, ждите,  
Над Отчизной большая беда нависла, 
Все воюют – и я воевать ушла» [1]. 

 
Ждали. Но Салидат не вернулась, в Братиславской земле Салидат 
зарыта: 
 

Ты лежишь 
На холме тишины и славы, 
А внизу – красавица Братислава: 
Окна блещут,  

плавно река течет. 
Тополя над тобою стоят на страже, 
Это здесь 
В огонь ты рванулась в вражий –  
К своему последнему рубежу, 
Это здесь 
Ты стала для нас бессмертной [1]. 

 
После публикации поэмы Фазу Алиева получает много писем, 

где каждая семья утверждает, что это про их дочь, что 
добровольцем ушла на фронт защищать Родину. Так Фазу Алиева 
узнала, что не только мужчины, но и много дагестанских женщин 
ушли на фронт и воевали, защищая Родину.  Были среди них и 
летчицы, медсестры, многие водили машины. Эти письма и звонки 
окрыляли ее, вдохновляли на новые поездки, а каждая поезда – 
поэма или стих. 
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Фазу Гамзатовна Алиева побывала почти во всех горячих 
точках планеты и все свои чувства отразила в бессмертных 
произведениях.  

Фазу Алиева, поэт, гражданин, личность, женщина с высокой 
гражданской позицией, на протяжении всей жизни являлась 
источником стойкости, мужества. Возглавляя Союз женщин 
Дагестана и являясь членом Всероссийского комитета защиты мира, 
Фазу Гамзатовна всецело отдавала себя работе: помогала 
обездоленным, оставшимся без куска хлеба, летала и в жарком 99-м 
на самые опасные участки, где шли ожесточенные бои с 
международными бандформированиями, встречалась с 
российскими солдатами и дагестанскими ополченцами. В те 
страшные августовские дни Фазу Гамзатовна сделала все что могла, 
чтоб защитить целостность Дагестана и России. И в те дни были 
сказаны ею слова: «Где бы ни пролетала пуля, она попадает в 
сердце матери». 
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обращения: 12.01.2023); 2. Алиева Ф. Солдатский подвиг я считаю 
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Исследованию повтора в различных его языковых 

разновидностях и аспектах посвящена большая литература (И. П. 
Святогор «Повторы как средство синтаксической связи реплик в 
современном русском языке»; В. П. Летучева «К вопросу о синтак-
сической функции лексических повторов сложных трехчастных 
конструкциях»; Н. О. Гучинская «Словесный повтор в поэтических 
жанрах и стилях»; Е. А. Иванчикова «Лексический повтор как экс-
прессивный прием синтаксического распространения» и другие). 

Повтор представляет собой неоднократное появление в 
определенном отрезке речи языковой единицы на соответствующем 
лингвистическом уровне. 

В данной статье мы рассматриваем такую разновидность по-
втора, именуемая позиционно-лексическим повтором (по мнению 
А. П. Сковородникова, этот термин точнее других передает 
сущность этого явления) [6, с. 97]. 

Сущность позиционно-лексического повтора состоит в том, 
что в синтаксической конструкции (предложении и сложное син-
таксическое целое) повторяется (чаще всего - дважды, но возможно 
и большее число раз) синтаксическая позиция или комбинация 
синтаксических позиций с одним и тем же лексическим наполнени-
ем. Иными словами, позиционно-лексический повтор - эта такая 
разновидность повтора, которая предполагает однородность повто-
ряемых синтаксических позиций и тождество их лексического на-
полнения. Речь идет о повторении именно синтаксических позиций, 
а не членов предложения в традиционном их понимании, 
поскольку, как известно, целостность последних может 
совмещаться с явлением повтора словоформы. 

Из понятия позиционно-лексического повтора, как понятия 
стилистического синтаксиса, должны быть исключены повторы, на 
основе которых формируются так называемые сложные слова. Это 
ограничение обусловлено тем, что позиционно-лексический повтор 
в смысле экспрессивной стилистико-синтаксической единицы 
(приема) отличается от повтора грамматического, строевого 
факультативностью, необязательностью повторения элемента с 
точки зрения передачи основной, предметно-логической семантики 
высказывания. В этом смысле конструкции с позиционно-лексичес-
ким повтором следует отнести к избыточным, поскольку в них 
имеет место неоднократная передача одной и той же информации. 
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В то же время избыточность конструкций с позиционно-
лексическим повтором оправдана, так как связана с выражением 
дополнительной информации («сверхинформации») экспрессивного 
характера. 

Выделяя разновидности позиционно-лексического повтора, 
мы учитываем, что повторяется и как повторяется, причем 
стремимся не к формальной детализации разновидностей, а к тому, 
чтобы при их выделении были учтены факторы, в наибольшей 
степени, влияющие на экспрессивность повтора. Такими 
факторами, считает А. П. Сковородников, являются, во-первых, 
контактность или неконтактность повторяющихся единиц, то есть 
нахождение их в смежных позициях или в несмежных, и, во- 
вторых, принадлежность повторяющихся единиц к низшему син-
таксическому уровню (уровню словоформ и словосочетаний) или к 
высшему (уровню предикативных единиц). 

С точки зрения регулярности использования позиционно-
лексического повтора противопоставлены, с одной стороны, стили 
художественный, публицистический и научно-популярный, где 
конструкции с позиционно-лексическим повтором используются 
регулярно, и с другой – стили научный и деловой, где указанное 
явление нерегулярно (научный стиль) или вовсе не употребительно 
(деловой стиль). 

Многократный повтор характерен для художественных и 
текстов. 

Повтор позиционно-лексический, как и другие разновидности 
повтора, явление полифункциональное. На основную, выде-
лительно-усилительную функцию, реализующуюся в актуальном 
членении высказывания, наслаиваются и часто приобретают в кон-
кретных условиях употребления первостепенное значение иные 
функции, которые могут быть выражением, как синтагматических 
особенностей текста, так и его разнообразных экспрессивных ха-
рактеристик. Усилительно-выделительная функция позиционно-
лексического повтора, наиболее общая и наиболее абстрагиро-
ванная от конкретных условий употребления, являются как бы 
особым, высшим речевым уровнем функционирования этого 
явления, а другие функции представляют собой низший уровень, 
уровень конкретизации. Имея в виду этот второй, низший уровень 
функционирования и отвлекаясь от синкретизма функций, то есть, 
учитывая в каждом случае преимущественный эффект, рассмотрим 
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типизированные речевые функции позиционно-лексического по-
втора в сборнике рассказов Ф. Алиевой «Два персика». 

Типизированные речевые функции позиционно-лексического 
повтора в художественных текстах могут быть сведены к пяти 
обобщенным функциям: экспрессивно-грамматическая функция, 
характерологическая функция, изобразительная (живописующая) 
функция, интонационно-ритмическая функция, акцентирующая 
функция. 

Ф. Алиева мастерски использует позиционно-лексический по-
втор в своих творениях. 

Экспрессивно-грамматическая функция позиционно-
лексического повтора представлена в прозе Фазу Алиевой 
реализациями. 

Позиционно-лексический повтор как средство 
синтаксической и смысловой связи компонентов сложного 
синтаксического целого. Здесь на первый план могут выдвигаться 
разные моменты: смысловое соотношение компонентов, снятие 
громоздкости, излишней глубины высказывания и др. Например: 
«ВатIаналъул махI! ВатIаналъул махI!» – абун рагIизе лъугьана 
дида щибаб жоялдасан. РикIкIадал улкабазда ватIаналъул 
вакиллъун сапаралда йигеб мехалъ, mIад юссине букIараб гъираги, 
анищги, урхъиги цойиде бакIарун гьабсагIат Абакар-дацида гIадин 
бицине дида лъалароан. Гьанже гьеб дир рекIелъ щущан ана. 
ВатIаналъул махI. Гьеб букIана дир Гиничукь тIалъиялъул 
ташкIудаги, алжан-дахIа тIугьдуздаги, Москваялъул 
сверухълъиялда гIазудасанги...» [1, с. 73]. 

Позиционно-лексический повтор как средство 
синтаксического распространения, уточнения при одновременном 
сохранении усилительно-выделительной экспрессии. Например: 

1. «КIлюкI, кIлюкI, – ан рагIана кьурда гъоркь кьабгIолеб 
иццул гьаракь, – дунги кIочон тогеха нужеда», – ян абулеб гIадин. 

2. ГIемераб мехалъ цоцазда рихьичIел, дандчIвайдал рохиялъ 
гIодулел цоцаде божилъи цIунарал рокьи ккаразул гIадин, нижер 
магIу гъорлъ жубана «Зин! Зин! Зин!» – ан ахIана гьез. «Зин! Зин! 
Зин!» – ан жаваб кьуна дир ракIалъ [1, с. 75]. 

Повтор как средство интенсификации вопроса – придания 
вопросительной конструкции экспрессии настойчивости и 
эмоциональности имеет в художественной литературе ту 
особенность, что часто проявляется в конструкции так называемого 
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риторического вопроса. Например: Рохалил гуреб, пашманлъиялъул 
цIолаан дир ракI. Щайдай? Лъаларо! Цо кинаб бугониги бокIнидеги 
ун, лъикI гIодизе ахIулей йикIунаан дун ракIалъ. Щайдай?» [1, с. 78]. 

Характерологическая функция позиционно-лексического 
повтора представлена главным образом контекстами, где автор 
является общим знаком эмоциональности повествования. 
Например: «Жеги цIакъго гьитIинго, росулъ хварал хараби рукъулел 
рихьидал, хIисаб гьабулаан дица: «Кидалго чIаго рукIине щайдай 
бегьулареб?» – абун. Гьелда хурхун бижана азарго нусазарго, 
лъилниги кIалдисан тIубан жиб бицине, бихьизабизе жаваб щвечIеб 
«щайдай»? [1, с. 82]. 

Акцентирующая функция. Для языка художественной 
литературы характерно широкое использование позиционно-
лексического повтора как акцентирующего, экспрессивного 
средства (в связи с актуальным членением и вне такой связи) без 
каких-либо добавочных грамматических, эмоционально-оценочных 
или изобразительных функций. Например: «Гьесул хIакъалъулъ 
кIалъана радио, киналго газетазда рачIана инсул суратал, щаялиго 
киналго дунги кодой ккун, рахъарал рукIана. «Рагъ лъугIана! Рагъ 
лъугIана!» – ян рагIулеб букIана киса-кибего. Лъаларо, хадур дир 
пикраби кире щвелел рукIаралали, тирщун mIаде йорхун ячIана 
мадугьал Субайбат» [1, с. 82]. 
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функции лексических повторов в сложных трехчастных 
конструкциях //Сб. статей «Филологические науки. Вопросы 
синтаксиса русского языка». – Тамбов, 1973.; 5. Сковородников 
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русского литературного языка. – Томск, 1981. 

 



 229 

Раджабова Р. Г., 
г. Махачкала 

 
НАУЧНО-МЕТОДИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ КУРСА  

«ЛИТЕРАТУРНОЕ ЧТЕНИЕ НА АВАРСКОМ ЯЗЫКЕ» 
ДЛЯ 4 КЛАССА 

 
Аннотация. Статья способствует реализации в практике 

учителя требований к результатам освоения основной 
образовательной программы начального общего образования, 
определённых ФГОС. В ней представлены научно-методические 
основы курса «Литературное чтение на аварском языке» авторов 
С. З. Алиханова и М. А. Магомедова для 4 класса. 

Ключевые слова: научно-методические основы, курс 
литературного чтения на аварском языке, художественные тексты, 
научно-познавательные тексты, фольклор, народные и авторские 
сказки, методы и приемы работы.  

 
УНКЪАБИЛЕБ КЛАССАЛЪУЛ «ЛИТЕРАТУРИЯБ 

ЦIАЛИ» АБУРАБ КУРСАЛЪУЛ ГIЕЛМИЯБГИН 
МЕТОДИКИЯЛ КЬУЧIАЛ 

 
Гьаб макъала хъван буго С. З. ГIалихановасул ва М. ГI. 

МухIамадовасул ункъабилеб классалъул «Литературияб цIали» 
абураб цIалул пособиялдаса пайда босулел байбихьул классазул 
мугIалимзабазе. Макъала хъвана байбихьул школалда тIуразаризе 
хIисабалде росарал хIасилазулги, обществоялда чиясул хьвада-
чIвадиялъул къагIидабазда бухьараб концепциялъулги, байбихьул 
школалъе лъай кьеялъул пачалихъияб стандарталъулги кьучIалда 
рекъон. 

Адабияб цIали байбихьул школалъул системаялда аслиял 
предметазул цояб ккола. Гьелъ рахьдал мацIалда цIалиялъул 
махщел ва тексталда тIад хIалтIиялъул бажари лъугьинабула, 
художествияб литература цIалиялде интерес бижизабула ва 
лъимералъе рухIияб ва эстетикияб тарбия кьезе, гьесул гIакълу 
цебетIезабизе квербакъула. Гьединго литературияб цIалиялъул курс 
тIадегIанаб даражаялда лъазабиялъ рес кьола байбихьул классазул 
цогидал предметазда лъикIал хIасилал рихьизаризе. 
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Байбихьул школалъул литературияб цIалиялъул курс буссун 
буго гьал хадусел мурадал тIуразариялде: 

– бичIчIун, битIун, чвахун ва пасихIго цIализе гъваридго 
лъазаби; батIи-батIиял тайпабазул текстазда тIад хIалтIизе 
бажаруледухъ, калам цебетIезаби; тIехьалдехун ва цIалиялдехун 
бугеб интерес щулалъизаби; цIалиялъул даража борхизаби ва, жалго 
жидедаго чIун, асарал цIалиялъулъги къваригIараб тIехь тIаса 
бищиялъулъги хIалбихьи букIинаби; 

– художествиябгин творчествоялъулаб ва нахъгIунтIиялъулаб 
пагьмуги, художествиял асарал цIалулаго, чидае рекIел асар загьир 
гьабизе бугеб бажариги цебетIезаби; рагIудехун берцинаб 
(эстетикияб) балагьи лъугьинаби ва художествияб асар бичIчIизе 
бажари;  

– художествиял асараздалъун байбихьул классазул 
цIалдохъабазул рухIияб хIалбихьи бечелъизаби; рухIияб асаралъул 
ва гьудуллъиялъулги, жавабчилъиялъулги, лъикIлъиялъулги, 
ритIухълъиялъулги хIакъалъулъ бичIчIиял куцай; Дагъистаналъул 
ва   цогидал миллатазул культураялъул адаб-хъатир гьабизе 
цIалдохъаби куцай.  

ХI. С. Вакиловасул «Литературияб цIали» абураб 
программаялда учителасе киналго шартIал чIезарун руго Байбихьул 
школалъул лъайкьеялъул федералияб пачалихъияб стандарталда 
рихьизарурал напсиял, метапредметиял ва предметиял хIасилазде 
ункъабилеб классалъул цIалдохъаби щвезаризе.  

«Литературияб цIали» абураб предметалъул хаслъи гьадинаб 
буго: «Байбихьул школалда предмет хIисабалда литературияб 
цIалиялъ лъимал цIализариялъул гуребги, гьезие тарбия кьеялъулги 
масъалаби тIурала» [2]. 

Гьединлъидал ункъабилеб классалда литературияб цIали 
лъазабулаго, цIалдохъаби гьал хадусел хIасилазде щвезе ккола: 

– бичIчIун, хехго, битIун ва пасихIго рагIабиккун текстал 
цIалиялъул бажари лъугьинаби (цIалул хехлъи минуталда жаниб 70 
– 80 рагIуде бахуна). Слогалккун цIалиялъул магIна ккола 
цIалдохъаби цIалулъ нахъахутIи; 

– цIалараб асаралъул хIасил бичIчIи, гьелъул тема чIезабизе 
бажари (сундул хIакъалъулъ гьелъ бицунеб), цIалараб асаралъул 
бутIабазда гьоркьоб магIнаялъулаб бухьен чIезабизе, цIалараб 
жоялъул аслияб пикру чIезабизе ва жиндирго рагIабаздалъун гьеб 
загьир гьабизе; 
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– къокъго, тIубанго, тIасабищун яги творческияб къагIидаялъ 
цIалараб асаралъул хIасил бицине бажари (цогидас бицунеб гIадин 
яги асаралъул героясул рахъалдаса); 

– асаралъул байбихьи ургъизе яги гьеб лъугIизабизе бажари; 
– цIалараб жоялъе план гIуцIи (тIубараб, къокъаб); 
– хабар бицунаго цо сундулниги сипат-сурат гьабизе, 

жиндирго пикру 
загьир гьабизе, тексталдаса цитатал хIалтIизаризе бажари; 
– тексталъулъ авторасул рагIаби, героял, тIабигIиял ва рукIа-

рахъина- 
лъул сипат-суратал рихьизаризе бажари; 
– живго жиндаго чIун яги мугIалимасул кумекалдалъун 

асаралъул аслиял героязе гIадатаб характеристика кьезе бажари; 
– 5-6 халкъияб маргьаялъул цIарал, темаби ва сюжетал лъай, 

гьел рицине бажари; 
– нилъер шагIирзабазул гIага-шагарго 11 кечI рекIехъе лъай; 
– 10-12 кици ва аби лъай, гьезул магIна бичIчIи ва 

къваригIараб бакIалда хIалтIизари; 
– лъикIго гIенеккизе бажари: мугIалимас, ялъуни цадахъ 

цIалулев цIалдохъанас цIалараб асаралъул хIасил, яги цогидав 
цIалдохъанасул жаваб гIенеккун бичIчIизе;  

– гьабураб хIалтIуда хадуб халкквезе, гьелъие къимат кьезе 
бажари. 

Къокъго абуни, «Литературияб цIали» абураб предметалъ 
ункъабилеб классалда гIемерал, кIвар бугел масъалаби тIурала 
лъимал лъикI цIалдезе хIадур гьарула. 

ЦIалдохъабазул ригьалъе хасал, рухIияб ва эстетикияб 
рахъалъ бечедал художествиял асараз цIалдохъабазе кIудияб асар 
гьабула, гьел асараз квербакъула миллияб ва киналго гIадамазе, ай 
тIолабго инсанияталъе дандекколеб хасият куцазе. 

Литературияб цIалиялъул дарсазда аслияб куцалъ кIвар кьола 
цIализе бугеб бажари лъугьинабиялде ва лъималазул калам 
цебетIезабиялде. ЦIалдохъабаз гъваридго лъазабула бичIчIун ва 
пасихIго цIализе, жалго жидедаго чIун, текстал цIализе; гьел 
ругьунлъула тIехьалъул хIасил бичIчIизе ва гьелдаса сверухъ бугеб 
тIабигIаталъул хIакъалъулъ щвараб лъай гIатIилъизабиялъе пайда 
босизе. 

Литературияб курс лъазабулаго, цIалдохъабазул хурхен 
гьабиялъулаб культураялъул (маданияталъул) даража борхула: 
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гьезул лъугьуна монолог ва диалог гIуцIизеги, жиндирго пикру 
загьир гьабизеги, батIи-батIиял текстазда тIад хIалтIизеги, жалго 
жидедаго чIун, учебникалъул баян кьолеб аппараталдаса пайда 
босизеги, словаразулъ къваригIараб информация балагьизеги бугеб 
бажари. 

Ункъабилеб классалда литературияб цIалиялъул дарсазда 
цIалдохъан ругьунлъула битIун, гъалатIал риччачIого, цIализе. 
БитIун, чвахун цIализе бажарулеб лъимералъе гьоркьоса 
къотIичIого тIахьал цIализе рокьула, гьесда лъала текстал 
цIалиялъул ва гьелгун хIалтIиялъул къагIидаби, гьединго гьесда 
бажарула цIаларал асаразул хIасил бичIчIизе, живго жиндаго чIун, 
жиндие къваригIараб тIехь тIасабищизе ва гьелъие къимат кьезе. 

Литературияб цIалиялъул дарсаз цIалдохъабазул 
художествиял асарал цIалиялде интерес бижизабула. ЦIалдохъаби 
ругьунлъула поэзиялъулаб рагIул берцинлъи бичIчIизе, рагIул 
искусствоялъул сипат-сураталъе къимат кьезе.  

Ункъабилеб классалда цIалул курс гIуцIун буго магIарулазул, 
гIурусазул ва дагъистаналъул цогидал миллатазул 
хъвадарухъабазул ва шагIирзабазул художествиял асараздасан. 
Гьединго цIалул курсалъулъ кьун руго гIелмиялгин 
нахъгIунтIиялъулалги асарал. Художествиял ва гIелмиялгин 
нахъгIунтIиялъулал асарал дандекквеялъ квербакъула литературияб 
искусство жеги гъваридго бичIчIизе.  

Литературияб цIалиялъул дарсазда цIализе малъиялда цадахъ 
кIвар буссинабула накъиталъе гIахьаллъи гьабулев чиясда 
гIенеккизе, гьес бицараб жоялъул анализ гьабизе, гьелдаса аслияб, 
кIвар бугеб батIа бахъизе, гьединго бицараб жо мухIкан гьабизе, 
суалал кьезе бугеб бажари лъугьинабиялде. 

ЦIалул пособиялда кьураб материалалъ квербакъула 
гаргадизе (ай жиндирго пикру загьир гьабизе, суалал лъезе ва гьезие 
жавабал кьезе, диалогалъулъ гIахьаллъизе, монолог гIуцIизе) бугеб 
бажари цебетIезабизеги. ЦIалдохъаби ругьунлъула жидеда цебе 
мурад лъезе, бицунеб жоялда хадуб хал кквезе, гьелъие къимат 
кьезе, цогидазухъ сабурго гIенеккизе ва гь.ц. 

Литературияб цIалиялъул дарсазда кIудияб кIвар кьола хъвазе 
бугеб бажари цебетIезабиялдеги. ЦIалул дарсазда цIалдохъаби 
ругьунлъула жидецаго текстал гIуцIизе, цIаларал хабариял, 
сипатиял ва пикриял текстазул кьучIалда изложениял ва къокъал 
сочинениял хъвазе. 
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Литературияб цIалиялъул курсалда цIалдохъабаз лъай-хъвай 
гьабула тексталда тIад гьабулеб хIалтIул тайпабазулгун. Гьел 
ругьунлъула текст бутIабазде биххизе, гьел бутIабазе цIарал лъезе, 
план гIуцIизе, цIалараб текст къокъго ва тIубанго бицине, 
тексталъулъ аслияб пикру жидерго рагIабаздалъун загьир гьабизе. 
ЦIалдохъабазда лъала текстал хабариял, сипатиял ва пикриял 
рукIин. Гьезда бажарула тексталъул хIасилги бетIерги цоцазда 
рухьизе, цIалул, гIелмиялгин нахъгIунтIиялъулал ва художествиял 
текстал ратIарахъизе, гьезул бугеб кIвар бихьизабизе. 

Курсалъулъ хасаб бакI ккола художествияб асаралда тIад 
гьабулеб хIалтIиялъ. Лъимал ругьунлъула художествиял ва 
нахъгIунтIиялъулал текстазулъ дунял бихьизабулел къагIидаби 
цоцаздаса ратIарахъизе (мугIалимасул кумекалдалъун), 
художествиял ва гIелмиялгин нахъгIунтIиялъулал текстазул 
хаслъаби ричIчIизе, жалго бетIергьанал текстал гIуцIизе. 

ЦIалдохъаби ругьунлъула художествияб асар бичIчIизе ва 
гьелъие къимат кьезе, гьеб гIелмиялгин нахъгIунтIиялъулал 
асараздаса батIабахъизе. Гьезда лъала художествиял асаразул 
хаслъаби.  

Программаялда кьураб материалалда рекъон лъималаз чара 
гьечIого гьабизе ккола художествиял асаразул гIадатияб анализ: 
цин цIалдохъабаз текст тIубанго лъазабула, цинги гьеб цIалула ва 
гьелъул анализ гьабула, хадуб, художествиябгин эстетикияб 
къиматги кьун, байбихьи ва ахир, загьир гьабураб аслияб пикру 
тесталъул хIасилалда ва цIаралда дандеги ккун, цIидасан гьеб 
тексталде кIвар буссинабула. 

Художествиял асаразул анализ гьабулаго, цIалдохъабаз 
лъугьа-бахъиназул тартиб чIезабула, героязулгун ва гьез гьарурал 
ишазулгун лъай-хъвай гьабула, жидергоги авторасулги герояздехун 
бугеб балагьи рагьула, цIалараб жоялъул аслияб пикру загьир 
гьабула. Гьединаб анализалъ квербакъула моралиябгин рухIияб 
бечелъи (ай гьудуллъи, адаб-хIурмат, лъикIлъи ва тIалаб-агъаз 
гьаби щиб кколебали) бичIчIизе. 

ЦIалиялъул материалалъ сверухъ тIабигIаталдаги хIайваназул 
хьвада-чIвадиялдаги хадуб халкквеялда бухьараб бажариги 
цебетIезабула. 

ЦIалдохъабаз цIализе кколел асаразда гъорлъе уна аваразул ва 
цогидал миллатазул рагIул устарзабаз хъварал, лъималазул 
гIумруялде гIагарал, гIисинал, художествиял ва гIелмиялгин 
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нахъгIунтIиялъулал асарал. Лъималазда лъазе ккола 
литератураялъул киналго аслиял жанрал: маргьаби, кучIдул, харбал, 
абиял, кицаби, бицанкIаби, драмаялъулал асарал ва гь.ц. 

Гьаниб кьураб тематика байбихьул школалъул гIелалъул 
лъималазде гIагараб буго. Тематикаялъул хIасилалъ сверухъ бугеб 
дунялалдехун интерес бижизабула, лъималазул кIвар буссинабула 
жидерго гIел бащадаздехун ва цIикIкIараздехун, тIабигIаталдехун, 
тарихалдехун, нилъер ватIаналъул культураялдехун бугеб 
гьоркьоблъиялде, гьединго тематикаялъ рес кьола батIи-батIиял 
автораз цого цо тематикаялда тIаса хъварал асарал дандекквезе. 
ЦIализе кьураб тематикаялъ лъимералъул сверухъ дунял бичIчIизе 
бугеб интерес гIатIилъизабула, цIализе бугеб махщел 
цIикIкIинабула ва цIалиялъул культура лъугьинабула. Гьелда 
тIадеги, цIализе кьурал асараз кIудияб кумек гьабула лъималазе 
рухIиябгин эстетикияб тарбия кьезе. 

Литературияб цIалиялъул дарсазда тIадехун рехсарал 
хIасилазде цIалдохъаби щвезе ккани, мугIалимас хIалтIизарула 
батIи-батIиял методал ва къагIидаби. 

Масала, асар лъазабулаго, дарсил бокьараб этапалда проблема 
цебе лъезе бегьула. Гьелъ цIалдохъабазул интерес бижизабула, асар 
цIализе гъира ккезабула. Гьединаб захIматаб, ургъизе тIамулеб суал 
цебе лъуни, цIалдохъанасул гъира букIуна асар цIидасан цIализе, 
живго жиндаго чIун хIалтIизе. 

Литературияб цIалиялъул дарсида лъикIаб хIасил кьола, 
мугIалим творческияб къагIидаялъ хIалтIани. Литературияб 
цIалиялъул дарсида тIоритIизе бегьула литературиял темабазда 
тIаса битIи-батIиял сочинениял, сценариял, творческиял тIадкъаял 
(творческияб къагIидаялъ хабар бицин, тексталъе кьураб суратги 
жибго текстги дандекквей, хабаралъе цогидаб цIар ургъи, 
хабаралъул сюжеталъул сурат бахъи ва гь.ц.). 

Гьединго литературияб цIалиялъул дарсида лъикIаб хIасил 
кьола батIи-батIиял хIаял тIоритIиялъги. Лъималазул хIаязе кIудияб 
кIвар кьолаан А. Н. Леонтьевасги Д. Б. Эльконинасги [4]. 

Литературияб цIалиялъул дарсида хIалтIизарула гьадинал 
хIаял: 

– цо кинаб бугониги роль хIай: «Мун актерлъун вукIаравани 
…», «Мун режиссерлъун вукIаравани …», «Мун хъвадарухъанлъун 
вукIаравани …» ва гь.ц.; 

– къецал тIоритIи: конкурсал, викторинаби, КВН ва гь.ц.; 
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– литературиял героязул улкаялде сапар гьаби. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЗНАЧЕНИЯ И МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ 
СОСТАВ ИМЕННЫХ ЛЕКСЕМ В ТАБАСАРАНСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
 

Аннотация. В статье даются краткие сведения о 
грамматических значениях и о морфологическом составе именных 
лексем табасаранского языка. Исследуются два способа выражения 
грамматических значений слов в табасаранском языке – 
синтетический и аналитический, которые осуществляются 
различными средствами.  

Ключевые слова: аффиксы, суффиксы, табасаранский язык, 
значение слова, грамматическое значение слова, синтетический 
способ, синхронный аспект, деривационные аффиксы. 

 
По совокупности морфологических признаков табасаранский 

язык примыкает к агглютинативно-флективным, в которых 
грамматические значения выражаются посредством механического 
присоединения однозначных стандартных аффиксов к 
неизменяемым основам или корням. А грамматические значения 
слов, будучи обусловленными семантикой лексем, делают их 
вполне понятными в общении между людьми. 

Немало слов входит в речь и интегрируется не в одном и том 
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же неизменном виде, а в различных модификациях, различных 
формах. Например: Устайи цал aпlypa «Мастер делает стену». 
Устайин цалин тяриф гъапIнийи «Мастера стены похвала сделали». 
Устайиз цали шадвал апIиди «Мастера стена радость сделает». 
Структура слова и его формы правомерно рассматривать с двух 
точек зрения: семантики и грамматической характеристики. Между 
тем грамматические значения слов противостоят их лексическому, 
вещественному значению, присущему совокупности всех их форм, 
что, видно хотя бы из приведенных выше примеров [1, с. 247]. 

Вещественное значение слова – это конкретное осмысление 
каждого слова в отдельности. Грамматическое же значение, 
напротив, непременно общее для определенного разряда или 
категории слов, что можно продемонстрировать на сопоставлении 
следующих выражений: Чюллер чуру духьна «Поля зазеленели» – 
Хярари кюкйир адаршвна «Луга раскрыли цветы». Лексическое 
значение слов чюллер «поля» и хярар «луга», чуру духьна 
«зазеленели» и кюкйир адаршвна «раскрыли цветы» разное: разные 
угодья, разные их проявления, разные действия. Существительные 
второго грамматического класса, т.е., класса вещей, здесь 
употребляются в форме им.п. и эрг.п., имеют форму 
множественного числа; глаголы прошедшего времени, непере., 
пере., тоже множественного числа. 

Грамматические значения слов при изменении как бы 
наслаиваются на лексические (реальные), т.е. каково бы ни было 
конкретное смысловое значение отдельных существительных, все 
они могут обладать одним и тем же грамматическим значением, 
например, грамматическими значениями падежей, класса, числа и 
т.д. Грамматическое значение слова проявляется в его отношении к 
другим словам, а лексическое связывает слово непосредственно с 
внешним миром. 

В табасаранском языке функционируют два способа 
выражения грамматических значений слов – синтетический и 
аналитический, которые осуществляются различными средствами. 

Синтетический способ формообразования осуществляется с 
помощью флексии и собственно лексемных ресурсов каждой 
отдельно взятой единицы единицы. 

Основным средством выражения грамматических значений 
слов является словоизменение флективное, которое в разной 
степени продуктивности проявляется во всех знаменательных 
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частях речи. 
При присоединении аффиксов к корням (или корнеосновам) 

образовавшиеся при этом производные словоформы получают 
различные грамматические значения, в отличие от лексических, 
выражающие формальную принадлежность того или иного слова к 
основной, стабильной его части. 

Так, в именах существительных багъ «сад», багъ-ди, багъ-ди-
н, багъ- ди-з значения активного (эргативного), родительного и 
дательного падежей выражены соответствующими формальными 
аффиксами -ди, -н, -з. Заметим, однако, что форма именительного 
падежа осталась без оформления внешней флексией, хотя нулевая 
флексия есть формальный признак субстантива в единственном 
числе [2, с. 164]. 

Субстантивные деривационные аффиксы можно 
рассматривать как с точки зрения их этимологии и степени 
продуктивности, так и с точки зрения экспрессивно-эмоциональной 
окрашенности. 

Этимологически все они дифференцируются на исконно 
табасаранские и на заимствованные. К первой серии относятся 
продуктивные суффиксы -вал, -шин, -жви, -шив, малопродуктивные 
-бях, -бякь, -аьх (-ях), - рюх, -ац (-яц), -накь, -акь и непродуктивные -
ал, -ин. К серии непродуктивных относим также –тIай, -чIай, -чай, -
уч, -ук, -эч (-еч), -uml, -ml, чI, -ч, которые впервые становятся 
предметом рассмотрения в нашей статье.  

Суффикс -вал характеризуется тем, что он: 
1) служит для образования отвлеченных существительных от 

основ качественных прилагательных со значением качества, 
свойства, абстрактного признака, состояния: яркьу-вал «широта», 
ягъли-вал «высота», марцци-вал «чистота»;  

2) в сочетании с масдарной основой образует лексемы, 
обозначающие имплицитное, т.е. «опредмеченное» действие, 
сочетающееся с понятием состояния: урху-б «учиться, читать», 
урху-вал «учеба, чтение», гьау-б «провожать, отправлять», «гьау-вал 
«отправление, провожание». При этом, однако, субстантивация не 
упраздняет глагольные свойства, и он продолжает изменяться по 
классам и числам, по переходности / непереходности, по 
утвердительности или отрицательности.  

3) от именных корнеоснов с значением предметности 
образует отвлеченные субстантивы: аба «отец», аба-вал 
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«отцовство», дада «мать», дада-вал «материнство». 
4) от имен числительных и наречий также образует 

субстантивы с оттенком абстрактности: саб «один», саб-вал 
«единство», сарпир «первый» сарпи-вал «первенство». 

Среди исконно табасаранских суффиксов отпечаток 
отвлеченности носит и аффикс -шин, при помощи которого от основ 
качественных адъективов образуются абстрактные субстантивы с 
оттенком неполноты признака; цIару «пестрый» цIару-шин 
«пестрота», уьру «красный», уьру-шин «краснота».    

Многочисленны и продуктивны обозначения лиц по 
происхождению из какой-либо местности или же по национальной 
принадлежности и посредством суффиксов -жви, -шив: табасаран-
жви «табасаранец», табасаран- шив «табасаранка», ляхла-жви 
«ляхлинец», ляхла-шив «ляхлинка». Слова этого типа, как видно из 
примеров, образуются от первичных основ субстантивов, 
являющихся в то же время и относительными прилагательными, 
например, Табасаран район «Табасаранский район», агъул чIал 
«агульский язык», НитIрихь мягьял «Нитрикский участок» [3, с. 
68]. 

Малопродуктивные незаимствованные суффиксы 
субъективной оценки (с ироническим оттенком значения) -ац (- яц), 
-накь, -акь, -бях обозначают людей с определенными 
физиологическими недостатками: гагул «левый», гагвл-ац «левша», 
кIвантI «губа», кIвантI-ях «большегубый». 

Разной степенью оттенка фамильярной уничижительности 
характеризуются также малопродуктивные суффиксы –тIай, -ачIай, 
-umI, -тI, -чI и др., при помощи которых от собственных имен 
существительных образуются имена лиц, широко 
распространенные только в разговорной речи: Гьясан- Гьясан-тIай, 
Сефи-Сефи-тIай, Гьяжи-Гъяжи-ml.   

Из исконно табасаранских суффиксов -хъан образует 
название лиц по роду их занятий, по выполняемой ими работе. И 
сами названия людей «по роду их занятий» образуются от имен 
объектов по их деятельности: рягъин «мельница», рягъни-хъан 
«мельник», марчч «овца», марччли-хъан «чабан, овечий пастух».  

В табасаранском языке новые слова могут быть образованы и 
при помощи аффиксов множественности не только как средства 
проявления категории числа, но и как средства именной деривации: 
накьвар «кладбище», рукьар «капкан», ахсрар «начало утренней 
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зари», тятIилар «каникулы», йирфар «лопатки», дахар «мука 
грубого помола» и др. 

Кроме того, в процессе утраты и переосмысления отдельными 
аффиксами в составе словоформы своих первоначальных функций 
как результат реинтерпретации форманта подчас и классные 
показатели выполняют словообразовательную роль; д-исру-р 
«ловец», б-исру-б «кусачая (о собаке)», unlpy-p «обжора», ипIру-б 
«еда». 

Из вышеизложенного с очевидностью вытекает, что, если в 
табасаранском языке словообразовательные и 
смыслоразличительные возможности в именах существительных 
продуктивнее проявляются на суффиксальном уровне, то эти же 
возможности в тех же именах существительных весьма пассивны на 
префиксальном, где зафиксирован лишь один исконно 
табасаранский префикс гъи-, который в сочетании с глаголом лицуз 
«ходить» образует лексему гъи-лицуб «бродяжничество». 

В заимствованиях из персидского в качестве деривационных 
употребляются префиксы бед-, бей-, на-, посредством которых 
выражается противопоставление по признаку наличия / отсутствия: 
бахт «счастье» – бед-бахт «несчастье», чара «помощь, выход из 
трудного положения» - бей- чара «безвыходность», хуш 
«приятный» – на-хуш «неприятный», рази «довольный» - на-рази 
«недовольный». 

В табасаранском языке и грамматическое чередование (или 
внутренняя флексия) независимо от грамматических позиций 
выражает различного рода формальные значения. 

Альтернация звуков в основах слов табасаранского языка 
чаще всего обусловлена изменениями согласных дуфнайир 
«пришедший» – душнайир «ушедший», гьакIур «убивший» – 
гьачIир «умерший». 

Лексико-грамматические значения слов могут быть 
выражены и супплетивно, т.е. способом образования новых форм 
одного и того же слова от разных корней или основ, различия 
которых выходят за пределы чередования, например: узу «я» – йиз 
«мой», шив «жена» – хупар «женщины», учву «вы» – ичв «ваш», учв 
«сам» – час (эрг.п.), жвув «ты сам» (ном.п.). 

Определенную роль в словообразовании играет также 
сложение именных основ, при помощи которого в языке 
формируются два вида сложных слов-композитов: 
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1) соединительные композиты, образованные сочетанием 
двух самостоятельных, независимых друг от друга слов – баяр-
шубар «дети» («мальчики-девочки»), абйир-бабар «родители» 
(«отцы-матери»), завар-жилар «вселенная» («небо и земля»), йишв-
йигъ «сутки» («ночь и день») и полученные при помощи 
соединительного союза -на: хпирна жилир «супруги» («жена и 
муж»), абат баб «родители» («отец и мать»), чвена чи «брат и 
сестра», хуна гату «собака и кошка»; 

2) определительные композиты, в которых в качестве 
определения употребляется имя существительное: гьацIишвар 
«полночь» (гьац! «половина + йишвар мн.ч. от йишв «ночь»); 
тIубжакьв «пташка» (тIуб «палец + жакьв птичка»), швумзаз 
«колючка» (швум «стерня + заз колючка») [4, с. 230]. 

Таким образом, в табасаранском языке слово - и 
формообразование происходит двумя способами: при помощи 
аффиксации (деривации), т.е. синтетическим способом и 
посредством служебных слов, т.е. аналитическим способом, а также 
чередования, из которых наиболее продуктивна аффиксация, 
выражающая в словоформах различные семантико-
морфологические значения. 
 

Литература: 1. Дирр А. М. Грамматический очерк 
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Жирков Л. И. Табасаранский язык. Грамматика и тексты. – Москва, 
Ленинград: Изд-во АН СССР, 1948.; 3. Курбанов К. К. К вопросу о 
суффиксальном словообразовании имен существительных в 
восточнолезгинских языках // Проблемы сравнительно--
исторического исследования морфологии языков Дагестана: сб. ста-
тей. – Махачкала: ИЯЛИ ДНЦ РАН, 1992.; 4. Курбанов К. К. 
Грамматические классы слов табасаранского языка. – Махачкала: 
Изд-во Даг. университета, 1995. 
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Аннотация. Опираясь на литературоведческий анализ 

текста, автор статьи раскрывает возможности использования поэмы 
Фазу Алиевой «МагIарулазул нус» («Невестка аварцев»), 
отличающейся богатым воспитательным потенциалом, для 
формирования у современных школьников чувства патриотизма.  

Ключевые слова: патриотизм, имам Шамиль, герой, история, 
Фазу Алиева, воспитание, борьба, народ, родина. 

 
Любовь человека к Родине формируется с раннего возраста и 

реализуется в разных аспектах. В частности, патриотизм 
проявляется в его отношении к языку, к книгам, изданным на 
родном национальном языке, к «большой» и «малой» родине, к 
народному творчеству и, конечно, к истории своего народа. 
История – это неразрывный процесс, в котором на равных 
участвуют предшественники и современники. Однако не секрет, что 
в нашей стране история и исторические события, исторические 
личности и их роль трактуются произвольно, зачастую в угоду 
действующей власти. Такое ощущение, что власть и её 
представители забывают, что и сами канут в прошлое, станут 
историей. В этой связи нельзя не вспомнить поэму-трилогию Расула 
Гамзатова «ГIумруялъул гьоко» («Колесо жизни») (1984), куда 
входят три произведения: «ЧIагояй аллагь (Кумари)» («Живая 
богиня» (Кумари)»), «ГIумруялъул гьоко (Мандала)» («Колесо 
жизни (Мандала)») и «Диван» (Суд»). Все три поэмы объединены 
единством проблематики и художественных образов. Так вот, в 
завершающей трилогию поэме Расула Гамзатова «Диван» («Суд») в 
качестве судей предстают перед нами правда, совесть и история, т.е. 
концепты, семантика которых, казалось бы, исключает всякую 
негативную трактовку. Но вот парадокс: их речи вызывают смех и 
улюлюканье толпы. Особенно много нареканий вызывает именно 
история. Она сравнивается автором с критиками, которые не имеют 
собственного мнения, и с женщиной, у которой множество мужей: 
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Цо къоялда цо бицун, 
Цогиялъ цоги бицун, 
Херав гьерсихъан гIадин, 
Пударун гаргадана. 
 
ЦохIого къеркьеялъул 
КъоцIул хисун бицана, 
МунгIан россал гIемерай 
ГIадан дида йихьичIо [7, с. 63]. 

 
В один день ты говоришь одно, 
В другой день – другое говоришь, 
Как старый лжец, 
Неправду провозглашаешь. 
 
Об одной и той же борьбе 
Двадцать разных версий выдала, 
С таким множеством мужей, как у тебя, 
Женщину я ещё не видел 

      (Подстрочный перевод здесь и далее  
С. М. Сулеймановой) 

 
Автор от имени народа упрекает историю в лицемерной 

зависимости от власти. Он напоминает ей о том, как часто менялась 
её трактовка одних и тех же событий, как противоречива она в 
оценке личностей Чингис-хана, Тамерлана, Сталина, имама 
Шамиля, Тухачевского, Муслима Атаева и мн. др. История не 
вызывает доверия, она не имеет права быть судьёй, поскольку сама 
искажена, извращена и потому не передаёт объективной картины 
действительности: 

 
Дур хIакъикъиял тIамчIал 
ТIутIун рана, рухIана… [7, с. 64]. 
 
Твои правдивые (истинные) страницы 
Разорваны в клочья, сожжены… 
 

Однако настоящими виновниками искажения истории 
являются люди, целые народы и каждый человек в отдельности. 
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Виною тому – извечные человеческие пороки: низкопоклонство 
перед властью и вышестоящими, взяточничество, жажда наживы, 
тщеславие, ненасытность, способствующие бедам и 
разрушительным войнам. 

В процессе работы над данной статьёй мы изучили не только 
сам текст поэмы Фазу Алиевой «Невестка аварцев» («Маг1арулазул 
нус»), но и исторический материал, лёгший в основу произведения 
аварской поэтессы. Вот тут-то мы с удивлением обнаружили, что 
большинство отечественных историков, составителей школьных 
учебников по истории Отечества, молчаливо обходят вопрос о 
фактических событиях, имевших место в жизни русского и 
кавказских народов. Исключение составляют разве что учебники по 
истории для абитуриентов и студентов вузов, но даже в них первая 
Кавказская война освещается очень узко. Так, например, в учебнике 
«История России. С древнейших времён до наших дней» 
национально-освободительной борьбе горцев, длившейся около 50-
ти лет, посвящается лишь одна страница [8, с. 213-214].  

Более объективно, на наш взгляд, освещена история России и 
Дагестана и их исторические взаимоотношения в учебнике 
«История Дагестана» для 8 класса [4]. 

В связи с тем, что в учебниках по истории Отечества 
отсутствует объективная информация об имаме Шамиле, можно 
рекомендовать учителю аварской литературы обратиться к 
дополнительной литературе, в частности, к исторической хронике 
Мухаммад-Тахира аль Карахи «Блеск горских сабель в некоторых 
шамилёвских газаватах» (2018), к книгам М. Гамзаева «Имам 
Шамил» (2013), М. Омарова «От имама Шамиля до Саида-Афанди» 
(2014), М. Доного «Блистательные и трагические мгновения эпохи 
имама Шамиля» (2021) и др. 

Почему мы решили начать статью не с заявленной темы, не с 
творчества Фазу Алиевой, а с вопроса об истории и о тех, кто её 
пишет (не «творит», а именно «пишет»!), думаю, ясно всем. В 
жизни каждого народа наступает переломный период, когда он 
остро и ясно осознаёт себя частью истории. Как правило, это 
критические моменты, от разрешения которых зависит жизнь не 
только современников, но и последующих поколений. Сегодня 
буквально висит в воздухе чувство осознания народом трагической 
важности происходящего, пробуждение его национального 
самосознания. Впервые на протяжении последних десятилетий нет 



 244 

ощущения, что власть живёт сама по себе, а ты – сам по себе 
выживаешь.  

Наша страна, Россия, переживает сегодня непростое время, 
поэтому очень важно пробуждать в гражданах нашего Отечества 
чувство патриотизма, чему в немалой степени способствует 
обращение к героическому прошлому. Образец славного прошлого 
дагестанских народов мы находим в поэме Фазу Алиевой «Невестка 
аварцев» («МагIарулазул нус»), посвящённой героической личности 
имама Шамиля, возглавлявшего национально-освободительную 
борьбу горцев на Кавказе в ХIХ столетии. В данной статье мы 
попытались проследить и выявить возможности использования 
поэмы Фазу Алиевой «Невестка аварцев» («МагIарулазул нус») в 
формировании у учащихся чувства патриотизма, акцентируя 
внимание на таких ментально обусловленных чертах характера 
горцев, как героизм и стойкость. 

Поэма Фазу Алиевой «Невестка аварцев» («МагIарулазул 
нус») представляет собой произведение с богатым потенциалом для 
патриотического воспитания учащихся. Поэт (мы используем слово 
«поэт», а не «поэтесса», поскольку сама Фазу Алиева неоднократно 
утверждала, что никто не станет читать, а тем более перечитывать 
стихотворения со скидкой на то, что они написаны женщиной), 
используя разнообразный художественно-изобразительный 
языковой потенциал, через восприятие и оценку других героев 
создаёт образ имама Шамиля, ставшего не только для кавказских 
горцев, но и для всего человечества символом героизма, 
свободолюбия, мужества, беззаветной любви к Отечеству.  

Обращаясь к героическому прошлому, Фазу Алиева обнажает 
перед читателем духовно-нравственные ценности, без которых у 
любого народа нет будущего. Героическое прошлое аварского 
народа и образ имама Шамиля, в котором органично сочетаются 
мужество и нежность, непреклонная твёрдость характера и 
способность глубоко и искренне любить и родину, и женщину мы 
находим в поэме Фазу Алиевой «Невестка аварцев» («МагIарулазул 
нус»). 

Поэма Фазу Алиевой в соответствии с учебным планом и 
программой дагестанских общеобразовательных (или основных) 
школ изучается в 7 классе на уроках аварской литературы. К тому 
времени учащиеся, как правило, уже знакомы с личностью имама 
Шамиля и имеют представление о его исторических заслугах. 
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Однако поэма Фазу Алиевой способствует тому, что перед 
учащимися предстает не безжизненный «образ-памятник», а живой 
человек с живыми переживаниями. Автор воссоздаёт личную, 
частную жизнь имама Шамиля, что делает его ближе и понятнее 
юному читателю.   

Изучение поэмы Фазу Алиевой желательно предварить 
заранее подготовленным докладом об исторической эпохе, в 
которую жил и боролся имам Шамиль. Лучше всего это сделать в 
формате проектной деятельности под руководством учителей 
истории и литературы, которые предварительно могут оговорить и 
согласовать все этапы изучения исторических фактов и 
привлечения документально-биографического материала об имаме 
Шамиле, предводителе первой Кавказской войны, который стал 
имамом Дагестана и Чечни в 37 лет.  

При изучении поэмы Фазу Алиевой «Невестка аварцев» 
(«МагIарулазул нус») целесообразно ознакомить учащихся с 
накопленным художественно-изобразительным и историческим 
материалом об имаме Шамиле и героях Кавказской войны, начиная 
с поэзии самих участников войны до произведений наших 
современников, причём, не только с литературными источниками, 
но и с архитектурными сооружениями, музейными экспонатами, 
документальными фильмами и т.д. 

Мы считаем важным рассказать учащимся об исторической 
миссии имама Шамиля, о его семье и судьбе, о жизни в Калуге, об 
отъезде в Мекку. Всё это способствует погружению учащихся в 
рассматриваемую нами историческую эпоху, помогает понять и 
объективно оценить как сам характер освободительной борьбы 
горцев, так и масштаб исторических событий ХIХ-го века. В этой 
связи хотелось бы обратить внимание на справедливость 
утверждения исследователя М.М. Доного, который считает, что от 
имама Шамиля и его сподвижников нам в наследство досталось 
«…нечто большее, чем материальное. К этому нечто мы должны 
чаще обращаться, об этом нечто мы обязаны рассказывать своим 
детям, внукам, ученикам, ибо это нечто заставило говорить о нашей 
Родине, о Кавказе, о Дагестане почти весь мир и ассоциируется оно 
со Свободой, Независимостью, Мужеством, Благородством [2, с. 3]. 

Бесспорным является тот факт, что патриотическое 
воспитание школьников невозможно без осознания ими понятия 
«Отечество», которое носит многомерный характер. Это и родина - 
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земля отцов, это и историческое прошлое народа, это и культура 
народа с его нравом и обычаями, с традициями и современными 
обретениями. Поэма Фазу Алиевой «Невестка аварцев» 
(«Маг1арулазул нус»), в которой литературный материал основан 
на исторических фактах, помогает сформировать у учащихся 
чувство родины как единого целого: земля – человек – нация - 
народ.  

Центральным в поэме «Невестка аварцев» («МагIарулазул 
нус») является образ имама Шамиля, неординарной исторической 
личности, определившей развитие не только Дагестана, но и других 
кавказских регионов и народов, вставших на защиту Отечества в 
едином героическом порыве. В основе поэмы лежит реальная 
история: женитьба имама Шамиля на армянке Анне Улухановой, 
что позволяет автору раскрыть образ героя с неожиданной стороны. 
Шамиль предстаёт перед нами не только как имам и храбрый воин, 
но и как обычный человек с чуткой и доброй душой, способной на 
нежность и любовь.  

Основным средством создания образа имама Шамиля в 
поэме «Невестка аварцев» («Маг1арулазул нус») является, прежде 
всего, авторская характеристика. Однако для раскрытия 
внутреннего мира героя важное значение имеет диалектика образа 
имама Шамиля, данная через восприятие пленницы – Анны, 
ставшей впоследствии его верной и преданной супругой. 

На самом деле, в 1840-ом году умерла третья жена имама 
Шамиля Джавгарат, и он женился в четвертый раз. Случилось это 
вот как: один из воинов имама Ахбердил Мухаммед во время 
неудачного штурма крепости Моздок захватил в плен 17 – летнюю 
девушку, Анну Улуханову. Она была дочерью зажиточного 
армянского купца. Анна, наречённая впоследствии Шуайнат, 
влюбилась в имама Шамиля и добровольно приняла ислам. [3]. 
Юная армянка, красавица Анна-Шуайнат сменила светские богатые 
наряды на скромную дагестанскую одежду. Более того, она 
совершала намаз и в течение двух лет научилась читать Священную 
Книгу – Коран.  

Данная информации со многими бытовыми подробностями 
дошла до нас благодаря грузинским княгиням Чавчавадзе и 
Орбелиани и гувернантке их детей, француженке Дрансэ, которые в 
1854 году находились в плену у горцев в течение шести месяцев. 
Они тесно общались с Шуайнат, поскольку именно она служила 
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посредницей между пленными грузинками и горцами. По 
воспоминаниям Дрансэ мы можем составить портрет армянки 
обворожительной красоты: «Трудно встретить женщину, у которой 
губы были бы красивей, нежели у нее, волосы нежнее, кожа белее» 
[3]. 

Поэма «Невестка аварцев» («МагIарулазул нус») – лиро-
эпическая поэма, в которой воссозданы, с одной стороны, широкая 
страница истории горцев, их мужественной освободительной 
борьбы, с другой стороны, – частная жизнь имама Шамиля. Это 
позволяет Фазу Алиевой описывать и воссоздавать не только 
внешние события и исторические факты, но и с особой силой 
передать художественную правду в её субъективных ощущениях и 
переживаниях и авторского «я», и героини поэмы Шуайнат.  

Значимость имама Шамиля, беспрекословно высокий 
авторитет его среди горцев подчёркнуты в оценке Шуайнат: 

 
Гьаб мугIрул улкаялъул 
ЦIар рагIарав цевехъан. 
ЦохIо абураб рагIи 
ТIолго боялъе гIолев [1, с. 207]. 
 
Этой горной страны 
Прославленный предводитель. 
Тот, чьё одно единственное слово 
Достаточно для всего войска. 
 

Благодаря художественному приёму – характеристике героя 
через восприятие другого персонажа произведения – Фазу Алиевой 
удаётся создать образ не только доблестного и храброго воина, 
мужественного предводителя горцев, но и человека с тонкой душой. 
Имам Шамиль способен на глубокое чувство любови, он умеет 
ценить женскую красоту. Его благородство по отношению к юной 
армянке Анне характеризует имама как человека глубоко 
порядочного и высоконравственного. Он не способен на хитрость, 
подлость, насилие. Имам Шамиль предоставляет пленённой 
девушке право самой принять решение, вернуться ей к своей семье 
или же остаться с ним: 
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Анна хIалица кквезе, 
Я хIилаялъ йосизе, 
Йохъ, хиял гьечIо гьесул  [1, с. 208]. 
 
Анну силой удержать 
Или коварством покорить 
Нет намерений у него. 
 

Фазу Алиева использует антитезу, чтобы подчеркнуть 
контраст между представлением Анны об имаме Шамиле и 
реальной личностью героя: 

 
Гьалъул пикрабалъ имам 
ЦIиркъ гIадав чи вукIана, 
Бералъан цIа пирхулев, 
ЦIалай пири хьвагIулев. 
…Вуго гIадатав инсан, 
РоцIараб зоб гIадинаб 
Рагьараб гьумералъул… 
БахIараб гьимиялъул, 
БухIараб балаялъул… [1, с. 202 – 203]. 
 
В её мыслях имам 
Был похож на льва, 
В чьих глазах огонь полыхает, 
Как кнут он молнии бросает. 
 
…Предстал обычный человек, 
Как ясное небо, 
Открытое лицо… 
С юношеской улыбкой, 
С горячим взглядом… 

 
Приём противопоставления в данном случае выполняет 

важную художественно-эстетическую задачу, помогая читателю 
отойти от стереотипно-однолинейного представления об имаме 
Шамиле лишь как о суровом воине-предводителе. В поэме Фазу 
Алиевой мы видим живого человека, сильного и страстного, 
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благоразумного и благородного, страстно любящего и свою 
Отчизну, и свою семью.  

На наш взгляд, поэма Фазу Алиевой приобретает особое 
значение для современников. В сложившейся в нашей стране 
военно-политической ситуации она звучит особенно актуально, 
пробуждая в нас желание защищать свою Отчизну, Россию, и её 
государственные интересы так же мужественно, как защищал 
Дагестан имам Шамиль. 

Таким образом, поэма Ф. Алиевой «МагIарулазул нус» 
(«Невестка аварцев») обладает богатым воспитательным 
потенциалом. Она пробуждает в школьниках чувство любви к 
родине и гордость за её славное прошлое, формирует у учащихся 
интерес к родной истории и культуре, учит их бережному 
отношению к духовным ценностям своего народа. Образ имама 
Шамиля оказывает на учащихся огромное воздействие, прививая им 
чувство патриотизма и готовность мужественно защищать интересы 
Родины, её свободу и независимость. 
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Аннотация. Развитие и функционирование дагестанских 

языков на современном этапе в силу определенных причин (в 
каждом поколении все меньше представителей местных народов, 
которые могут продемонстрировать владение родным языком, 
современные родители также не считают обязательным посещение 
своими детьми уроков родного языка и др.) все больше волнуют 
языковедов, педагогов, методистов. В предлагаемой статье речь 
пойдет о письменности и современном литературном 
(нормированном) варианте одного из вышеперечисленных языков – 
лезгинского.  

Ключевые слова: письменность, литературный лезгинский 
язык, диалект, заимствования, калькирование. 

 
На развитие языка в целом непосредственное влияние 

оказывают давность письменной традиции, оригинальность 
литературы и характер ее функционирования. В связи с этим 
считаем целесообразным провести краткий экскурс в историю 
вопроса о формировании письменности и становлении 
литературного лезгинского языка, основой которого послужил 
гюнейский диалект, распространенный на территории бывшего 
Кюринского округа. Дело в том, что в момент формирования 
нормированного языка диалект-основа определяется не только 
лингвистическими, но и культурно-историческими, общественно-
политическими и иными предпосылками, определяющими его 
дальнейшее развитие. Специалист по лезгинскому языку У. 
Мейланова считала, что исследование диалектов и, в первую 
очередь, диалекта-основы литературного языка наметит пути 
обогащения последнего новыми словами и формами, поможет 
нормализовать правила его орфографии и пунктуации, поможет 
установить орфоэпические нормы [7, с. 8], потому как, создаваясь 
на базе определенного диалекта, литературный язык никогда не 



 251 

совпадает с ним полностью, т.к. остальные говоры и наречия 
продолжают участвовать в его формировании.  

Долгое время ошибочно считалось, что дагестанские языки 
как литературные начали развиваться только с 20-30-х гг. прошлого 
века, хотя письменные традиции в Дагестане имеют глубокие 
исторические корни: это подтверждается обилием эпиграфических 
памятников в республике [6, с. 23]. В пользу этой точки зрения 
говорит и доказательство существования довольно развитой 
письменности на кавказско-албанском языке (язык лезгинской 
группы) [3], а еще – существование надписей на пехлеви 
(сохранилось в эпитафиях, преимущественно в южном Дагестане). 

Предпосылками становления и формирования литературного 
лезгинского языка в современном его виде явились следующие 
факты: использование арабского алфавита (А.-Д. Мамедов), затем – 
уже «нового аджама», с 1928 по 1938 гг. – латинизированного 
алфавита (автор – Г. А. Гаджибеков). Позднее местные языки были 
переведены на русскую графику, после чего в лезгинском языке 
были разработаны первоначальные орфографические правила (с 
1931 по 1941 гг.), далее – принят более полный свод правил, 
пересматривавшийся несколько раз с 1952 по 1992 гг. Отметим 
также и неудачную попытку царского правительства создать 
письменность данного языка в 1905 г. с целью облегчения 
русификации. Важно сказать и о размещенной в монографии П.К. 
Услара «Кюринский язык» (1896 г, исследования 1867 – 1871 гг.) 
азбуке, которая является научным достижением автора. На основе 
этой азбуки помощник Петра Карловича К. Зульфикаров выпустил 
первый лезгинский букварь «Кюринская азбука» (1871 г.). Эти два 
труда показали, что кириллица адекватно отражает фонетическую 
систему лезгинского языка и удовлетворительно обслуживает его 
[2, с. 23] и можно использовать труд П. Услара для создания 
письменности иных языков. Несмотря на то, что Азбука Услара не 
получила широкого распространения, она по праву может считаться 
прообразом современных алфавитов дагестанских и ряда других 
языков [4, с. 31]. До русификации на становление и формирование 
норм правописания лезгинского языка оказывали влияние 
контактирующие арабский, персидский, тюркские языки. 

На сегодняшний день из представленных на территории РФ 
языков по вполне понятным причинам во всех сферах общения 
наиболее интенсивно функционирует русский язык, однако важно 
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указать, что Конституцией РФ установлено право граждан на 
свободный выбор языка общения, обучения и творчества. В связи с 
этим 14 языков Дагестана Конституцией РД официально 
провозглашены государственными. Так, лезгинский язык внедрен 
во все сферы жизни своих носителей: образование (изучается в 
качестве предмета), средства массовой коммуникации (радио- и 
телевещание, газеты, журналы, эстрада), искусство 
(художественная литература – оригинальная и переводная, театр), 
бытовое общение. А использование данного языка в электронной 
(бытовой) переписке, на наш взгляд, может послужить 
благотворной почвой для его исследования с ранее никем не 
изученных сторон. На наш взгляд, развитие и функционирование 
вышеуказанного языка будет интересно наблюдать также в 
сопоставительном плане, потому как значительное влияние на его 
развитие оказывают билингвальная среда и различного рода 
переводы с русского языка [1, с. 30; 5, с. 46], такая картина 
наблюдается во всех дагестанских языках. 

Таким образом, дагестанские литературные языки, возникшие 
на основе общенародной живой разговорной речи, сейчас начинают 
отходить от этой основы, быстро пополняясь терминами, книжной 
фразеологией, кальками (полукальками), заимствованиями, 
жанрово-стилистическими новообразованиями. Такое 
стремительное увеличение расхождения между местными 
литературными языками и их народно-речевой базой вызывает 
обеспокоенность у современных ученых, преподавателей родных 
языков, общественных деятелей. При этом улучшение ситуации 
видится в обращении ко внутренним ресурсам языков, в том числе – 
к диалектным словам и выражениям, а также к родной 
художественной литературе и фольклору. 
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ИСТОРИЯ КАК МИФ И КАК ВЫМЫСЕЛ  
В РОМАНЕ «САБЛЯ ДЛЯ ЭМИРА» 
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Аннотация. В статье анализируется символическое и 
сакральное значение мифа, слияние реального и идеального (мысли 
и действия), соединение реальной правды жизни с правдивым 
вымыслом. 

Ключевые слова: миф, роман, полисемантичность,  сабля, меч, 
репрезентация, вымысел. 

 
Литературоведческое использование термина «миф» 

многообразно и разноречиво. Для анализа проблемы «история как 
миф» в романе Кешокова «Сабля для эмира» мы опираемся на 
дефиницию, данную И. А. Книгиным в «Словаре  литературных 
терминов»: «Миф (от греч. – предание) – древнейшее сказание, 
представляющее собой художественное повествование о важных 
природных, физиологических, социальных явлениях, 
происхождении мира, загадке рождения человека и человечества, 
подвигах богов, царей и героев, об их победных сражениях и 
горьких поражениях», а также обращаемся к определению, 
приведенному в «Литературном энциклопедическом словаре» 
(1987): «Мифы – создания коллективной общенародной фантазии, 
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обобщенно отражающие действительность в виде чувственно-
конкретных персонификаций и одушевленных существ, которые 
мыслятся реальными». На основании данных дефиниций можно 
установить основные признаки мифа в романе А. Кешокова, 
имеющие отношение к заданной проблеме. 

1. «Слияние реального и идеального (мысли и действия)».  
Очевидно, что в «Сабле для эмира» авторское мышление 

накладывается на мышление мифопоэтическое. Используя форму 
мифа, А. Кешоков по сути создает новый миф. Легенда о сабле 
имама Шамиля, положенная в основу названия и содержания 
романа, связана с центральными идеями осмысления славного 
героического прошлого народов Северного Кавказа и возрождения 
их духовных и национально-этнических ценностей. Следует 
отметить, что этот миф имеет концептуально-идеологическое 
значение, так как касается истории и жизни не конкретной 
национальности – кабардинцев (адыгов), а исторического бытия 
всех северокавказских мусульман. 

Миф в «Сабле для эмира» связывается с императивом 
национальной идентичности, то есть с исламом, который в этот 
период должен был объединить кавказские нации в новое 
государство – Северо-Кавказский Эмират. Так репрезентация 
истории как мифа осуществляется путем проявления первого его 
признака – слияния реального и идеального (мысли и действия). 
Легенда приобретает идеологический религиозный характер. Важно 
подчеркнуть, что в своем произведении А. Кешоков – писатель-
соцреалист и известный носитель коммунистической идеологии не 
отрицает религиозные взгляды, не критикует веру и не описывает ее 
как «пережиток прошлого». Он связывает с религией единение 
титульных кавказских народов и возрождение их нравственно-
духовного начала.  

2. «Тесная слитность в мифе различных элементов – 
художественного и логически обусловленного, повествовательного 
и ритуального» (И. Книгин). 

Впервые миф о сабле для эмира излагается в романе 
Кешокова во время встречи главного героя князя Жираслана с 
представительницей черкесской диаспоры – известной турецкой 
писательницей Халидой Адиб (Эдиб), являющейся одним из членов 
«Комитета черкесского сотрудничества». На высказывание князя: 
«Если бы кавказцы действовали под единым знаменем… А то кто в 
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горы, кто в степь, не поймешь, по какому ветру кто нос держит»,  
образованная черкешенка отвечает мифом: «Надо найти такое 
знамя, что объединит всех, – знамя Шамиля, например. Я знаю 
легенду: Шамиль не паломником ушел в Мекку, не затем, чтобы 
совершить хадж, ушел за советом и помощью к Пророку, знамение 
тому – его сабля, вышедшая из ножен наполовину. Нужна сильная 
праведная рука, она выхватит саблю из ножен, чтобы она 
сверкнула ослепительно ярким лучом, и враг, увидавший этот луч, 
падет замертво. Найти бы это саблю, вручить ее продолжателю 
дела Шамиля». 

3. Символическое и сакральное значение мифа (Е. 
Мелетинский). 

Мотив исторического, легендарного или вымышленного 
холодного оружия – меча или сабли – появлялся в мифах, эпосах 
народов мира, в европейских религиозных сочинениях и в 
исторических хрониках. Подобный военно-исторический артефакт 
мог иметь собственное имя (например, мечи Экскалибур, 
Зульфикар и др.), но при этом быть неодушевленным персонажем, 
чудесным, магическим помощником главного героя эпического или 
литературного произведения. Меч или сабля могли существовать в 
художественной реальности, если они были «мифологизированы» 
общественным мнением.  

4. Нерасчлененность образа и значения мифа, историчность 
мифа. 

В романе А. Кешокова, как в большинстве произведений 
мировой литературы, миф о сабле (или мече) – это важный 
сюжетообразующий элемент, дополняющий действие и 
характеризующий его владельца. Это оружие принадлежит самому 
известному национальному герою кавказских народов Имаму 
Шамилю, который долгие годы в период Кавказской войны 
возглавлял вооруженное сопротивление горских народов против 
Российской империи. Сабля в романном повествовании становится 
не просто предметным символом, а наделяется культовым именем 
реального исторического лица, ставшего символом свободы и 
непокорности на Кавказе. Иными словами, Кешоков соединил 
значение мифа с историей и с конкретным историческим образом – 
Имама Шамиля, которому принадлежали слова: «Сабля наточена и 
рука готова». 
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В романе «Сабля для эмира» миф не только связан с 
национальным героем прошлой истории Кавказа, но и с 
историческими персонами описанного периода. В беседе с 
Жирасланом Халида Адиб называет возможных преемников 
Шамиля, продолжателей народной борьбы на Кавказе – Имамов 
Узуна-Хаджи и Н. Гоцинского. Персонализация как признак мифа в 
романном сюжете Кешокова позволяет осуществить манифестацию 
идей политической преемственности, религиозной и военной 
консолидации северокавказских народностей. «Меч Шамиляна 
Северном Кавказе должен взять местный человек, тогда ему 
поверят, за ним пойдут народы. Чтобы повести за собой людей, 
надо уметь зажигать искорку в их душах», – говорит Халида. Она 
полагает, что важно донести легенду о сабле до широких народных 
масс Кавказа: «Надо зажечь их искрой… священной войны… 
Осенить освободительным знаменем Шамиля, сказать горцам: 
Шамиль не умер, он жив, вернулся для продолжения войны. Не 
поверят? Поверят!». Образованная Халида, детально знающая 
расстановку политических сил на Кавказе, в Турции, в России и в 
Англии вдохновляет малограмотного князя Жираслана на 
дальнейшие активные действия.  

В романе А. Кешокова «Сабля для эмира» миф о сабле 
обладает полисемантичностью, т. е. содержит множество смыслов. 
Выявим из них самые главные. 

1. Сабля – это артефакт, связанный с военной деятельностью 
и национальными традициями кавказских джигитов. «Это реликвия 
– предмет поклонения горцев», – пишет А. Кешоков в романе. 

2. Меч, или сабля имеет сакральный смысл во всех мировых 
религиях. В романе Кешокова сабля связана с исламом и 
символизирует священную войну против неверных, единство всех 
северокавказских мусульман в борьбе за свою историческую 
родину и свободу: «Для того-то нам и нужна сабля Шамиля… 
Объединить народы всех языков и наречий, собрать их волю в одно 
русло, как Терек собирает все большие, малые реки и ручейки». 
Множество раз из уст разных героев звучат слова об объединяющей 
знаковой функции: «Нам нужен символ. Знак, который объединит 
мусульман». Сабля, по легенде принадлежащая герою Кавказа 
Имаму Шамилю, имеет не материальную, а духовную ценность.  

3. Легенда о сабле Шамиля становится в романе А. Кешокова 
идейно-религиозным призывом ко всему Кавказу. Писатель 
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показывает силу идеологии, опирающейся на общенациональный 
кавказский миф и устремленной к народам.  Миф о сабле Шамиля 
словно овладевает сознанием Узуна-Хаджи и его приближенных. 
Князю Жираслану, пересказавшему легенду, дается поручение 
найти и доставить это «чудесное» оружие Шамиля, 
провозглашенное символом единения северокавказских народов: 
«Это поручение – признание твоего мужества… Ты должен 
добыть эту саблю для его величества эмира Узуна-Хаджи Хаир-
Хана». 

В «Сабле для эмира» миф транслируется как продукт 
коллективного вымысла, хотя в его основе заключена авторская 
концепция. Вокруг ключевого мифа строится повествование, 
насыщенное диалогами различных героев, спорами о судьбах 
народов Кавказа, трагическими историями, описаниями бурных 
кавказских событий начала XX века, Поиски сабли Шамиля как 
символа единения и борьбы кавказцев придают историко-
национальному сюжету эпический размах и занимательность. 

А. Кешоков прослеживает путь героя по кавказским 
территориям и одновременно показывает траекторию поисков 
загадочной реликвии 
В романе «сабля Шамиля» так и не будет найдена главным героем и 
останется легендой, мифом. После смерти эмира Узуна-Хаджи о 
ней будут ходить разные слухи: сначала сабля попала в руки главы 
горского правительства Ибрагима Чуликова, а затем этим оружием 
Дышнинский убил Узуна-Хаджи. Известно, что эмир был 
человеком пожилым и скончался от старости. Авторское 
воображение рисует сцену убиения Узуна-Хаджи его визирем и 
фельдмаршалом Дышнинским. Однако этот факт историками 
зафиксирован не был, поэтому убийство эмира, тем более его 
ближайшим соратником – это вымысел Кешокова. 

Репрезентация истории как вымысла представлена с помощью 
следующих способов организации художественного мира: 

 нового наполнения событийного ряда прошлого с 
применением домысла как органического компонента 
художественной системы писателя; 

 разработки системы вымышленных образов; 
 введения прототипов некоторых исторических лиц; 
 использования фольклорного, мифологического 

исторического материала и этнографических сведений; 
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 создания комплекса мотивов, символов, пейзажных картин; 
 употребления приемов фикционализиции истории, 

умолчания, усиления, дискретности. 
Благодаря своему историческому мышлению, Кешоков умело 

проникает в документальный материал и отражает контекст эпохи. 
Стремясь к художественно организованной фактографической 
точности, писатель новаторски подходит к художественному 
отображению исторического факта. Вместе с тем, в романе «Сабля 
для эмира» степень соответствия вымышленного художественного 
мира объективным фактам является условной. Писатель в 
значительной мере дополняет исторические события собственными 
домыслами и пропорционально соотносит в своем романе 
реальность и вымысел. В пределах творческой необходимости и в 
соответствии с идеей произведения автор использует фантазию, 
приемы умолчания, усиления, дискретности и др. 

«Сабля для эмира» – это образец не исторического романа-
эпопеи или хроники, а историко-художественный роман. Трактуя 
кипучие политические события истории, писатель отражает нечто 
большее – душу эпохи в действии. Что касается событий частной 
жизни, где действуют обычные люди – представители 
многочисленных народов Кавказа, то в них переданы и как правда, 
и как вымысел. Другими словами, в вымышленной части 
содержится столько же правды, сколько в исторической части. 

В своем романе А. Кешоков освещает с помощью вымысла 
личностную сферу исторического процесса. Границы 
вымышленного контекста раздвигаются за счет введения в 
повествование системы вымышленных образов. Писательский 
историзм здесь заключается не в точном соответствии романа 
документальным источникам, а в отображении проблематики 
эпохи, ее «души», которая может быть проявлена вымышленными 
персонажами так же, как персонажами историческими. 

Для вымышленных героев в кешоковском произведении был 
нужен огромный исторический контекст, т. к. они типизировались 
автором, поэтому и притязали на большую правдивость, чем 
исторические личности. Для того чтобы вызвать у читателей 
ощущение правды, реальности происходящего, Кешоков должен 
был оторваться от исторических фактов и отдаться историческому 
вымыслу. 
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Романист творил вымышленных героев для того, чтобы 
наряду с интригой историко-политической создать интригу 
романную. Он наделил их своей судьбой и характером, поручил им 
различные роли, позволяющие охарактеризовать исторические 
закономерности, социальные нравы и народные идеалы, что 
позволило ему воплотить идейно-художественный замысел и 
построить интересный сюжет. 

Роман Кешокова содержит несколько вымышленных 
персонажей, которые выполняют разнообразные роли. К ним 
относятся главный герой – князь Жираслан, его жена Лейла, 
чеченский доктор Мариам, представитель грузинского 
правительства Гиви Берулава, русский офицер Григорий Седых, 
дагестанский ювелир Якуб и др. Не случайно, что все 
вымышленные герои являются представителями различных 
народов, населяющих Кавказ. В этом есть идейный подтекст – 
индивидуальные судьбы неразрывно связаны с судьбами Кавказа, 
который представляет собой целостность, разрываемое 
противоречиями и объединенное общими для всех интересами. 

Кешоков старается показать как историю, так и 
вымышленных личностей – непосредственных участников событий 
прошлого. С одной стороны, в «Сабле для эмира» вымышленные 
персонажи участвуют в исторических событиях в зависимости от 
возможностей эпохи или намерений автора. С другой – они 
придают художественной картине точность и остроту, которые 
производят впечатление живой реальности. 

Таким образом, сюжетные линии вымышленных героев 
пересекаются с судьбами исторических персонажей, а 
вымышленные истории переплетаются с реальными историческими 
событиями. Для Кешокова-писателя важно было передать 
нравственный смысл исторического процесса и соединить в 
романное единство реальную правду жизни с правдивым 
вымыслом, судьбы исторических лиц с судьбами обычных людей. 
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ИЗУЧЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ОДНОРОДНЫМИ 
ЧЛЕНАМИ  В ЛЕЗГИНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Аннотация. В статье дается системное описание предложений 

с однородными членами в лезгинском языке, внимание 
акцентировано на употребление знаков препинаний при 
однородных членах в лезгинском языке. 

Ключевые слова: однородные члены, союзы, лезгинский язык. 
 
В предложении могут быть несколько одинаковых членов – 

несколько подлежащих при одном сказуемом, несколько 
дополнений при одном дополняемом и т. д., которые своей 
синтаксической ролью и значением одинаково относятся к данному 
члену предложения. Такие члены предложения называются 
однородными, а предложение, в котором они имеются, – 
предложением с однородными членами или слитным 
предложением. Примеры: НикIер, векьер, тамар, къацу хьана 
«зазеленели пашни, луга, леса». Абуру кIелна, кхьена, шикилар 
чIугуна «они читали, писали, рисовали».  

Соединение однородных членов предложения союзами 
Однородные члены предложения в приведенных выше 

примерах соединены без союзов. В лезгинском языке однородные 
члены могут соединяться и при помощи союзов. Употребление 
союзов при однородных сказуемых несколько отличаются от 
употребления их при других однородных членах. Союзы в 
лезгинском языке по значению можно делить на следующие: 

1. Соединительные союзы: ни, ва.  
Союз ни соединяет два и более однородных членов 

предложения, пишется слитно с предшествующим ему членом. 
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Например, Мусадини, Керимани, ФатIимата ктабар къачуна 
«Муса, Керим и Фатимат купили книги». 

Союз ни присоединяется также и к последнему из 
перечисляемых однородных членов; при этом он имеет 
усилительное значение, например, Дидени, бубани атана «и отец, и 
мать пришли». За ични, чуьхверни тIуьна «я съел и яблоко, и 
грушу». 

В этом случае обычно, при наличии двух однородных членов, 
один ставится после сказуемого, например, Дидени атана бубани 
«пришли и мать, и отец». За ичерни тIуьна чуьхверарни «я съел и 
яблоки, и груши». 

Для усиления, выделения данного понятия после слова с 
союзной частицей ставится деепричастие кваз от глагола ква «есть». 
Например, Кьуьзуьбуруни кваз кIелзава «даже старики учатся». 

Союз ва вошел сначала в литературную, а затем и в 
разговорную речь сравнительно недавно, при этом он, главным 
образом, употребляется в деловой и художественно-прозаической 
речи, а в стихотворной речи употребляется исключительно редко и 
воспринимается как нечто чужеродное. 

В простом предложении ва употребляется главным образом 
при наличии в предложении более двух однородных членов или при 
наличии пояснительных слов при однородных членах. Примеры: 
Куьчедал жергейра итимар, папар ва аялар акъвазнавай «на улице 
рядами стояли мужчины, женщины и дети». Адан фикир лап 
яргъариз фенвай ва Агьмеда вилик эцигай теклифдиз жаваб 
жагъуриз алахъзавай [3] «ее мысль ушла в дали и старалась 
находить ответ на поставленное Ахмедом предложение». 

В качестве соединительных союзов употребляются также 
некоторые сложные союзные слова: хьиз – ни, «как-и»; гьакI ... ни 
«не только, но, а также» и т. д. Приведем примеры: 

Чна са ктабар ваъ, гьакI тетрадарни къачуна «мы купили не 
только книги, но и тетради». Чна маларин кьадар артухарун ва 
гьакI абурун ери хъсанарунни лазим я «мы должны увеличить 
поголовье скота, а также улучшить его качество». 

Необходимо заметить, что в этом случае союз ни 
присоединяется к однородному члену, а не к местоименному 
наречию; соединение с последним дает совершенно иное значение, 
соответствующее русскому «и так» в смысле «и без того уже»: 
например, ГьакIни зи кефияр чIурузва, артух вунани зун инжиклу 



 262 

ийизва «и так (и без того уже) настроение у меня плохое, а тут еще 
ты тоже беспокоишь меня».  

2. Противительный союз амма употребляется при 
противопоставлении одного из однородных членов предложения 
другому. Союз амма по значению ближе к русскому 
противительному союзу, но, чем к союзу а. Союз амма при 
однородных членах также употребляется сравнительно мало, его 
заменяет союз ни в соединении с условной формой глагола. 
Примеры: 

Зи юлдаш туьнт къилихдин, амма регьимлу кас тир «мой 
товарищ был человек вспыльчивого характера, но добрый». Ам 
алукьна, амма тадиз къарагъна «он упал, но быстро встал». 

3. Разделительные союзы: я «или», я ... я «или — или», гагь 
«то-то». 

Следует указать, что в списке союзов, приведенных Усларом, 
а вслед за ним и проф. Жирковым, почему-то отсутствует союз гагь-
гагь, хотя Услар поместил его в словарь. 

Эти союзы имеют соответственно те же значения, что и 
союзы в русском языке: «или – или» и «то-то». В предложениях с 
однородными членами, соединенными этими союзами, сказуемое 
может быть поставлено как на своем обычном месте, в конце 
предложения, так и (чаще) между двумя однородными членами 
предложения. Примеры:  

Я зун къведа. я зи гада «либо я приду, либо мой сын». Я ич, я 
чуьхвер къачу «бери или яблоко, или грушу». Гагь лацу жез, гаь вун 
чIулав... [5] «то становишься белой (букв.: становясь), «то черной» 
(о реке Самур). Гагь тIулар из аватиз, гагь кьакьан синерал акъалт 
хъийиз, дагъдин рекьерай физвай зун [6] «я ехал по горным дорогам, 
то спускаясь в низины, то поднимаясь на холмы».  

Союз, я иногда употребляется в сочетании с соединительным 
союзом ва. например: ктабар ва я тетрадар «книги или тетради»; 
значение я не меняется.  

При отрицательном содержании предложения повторный 
союз я.…я имеет значение русского союза ни-ни, причем для 
подчеркивания отрицания к однородным членам приставляется еще 
повторяющийся соединительный союз ни. Примеры: Адав я 
тетрадь гвач, я карандаш «у него нет ни тетради, ни карандаша». Я 
бубани хтанач, я хвани «ни отец, ни сын не вернулись».  
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Обобщающие слова при однородных членах предложения в 
лезгинском языке встречаются сравнительно реже, чем в русском. 
Примеры:  

Ширин ванцелд манияр лагь вирида: руша, гадади, жегьилда, 
кьуьзуьда [6] «сладким голосом песни спойте все: девушка, юноша, 
молодой и старый».  

ЦIи багъларай къачун патал бул бегьер: ширин хутар, къенси, 
машмаш, ич, чуьхвер... [7] «чтобы в нынешнем году получить 
обильный урожай: сладкие сливы, курагу, абрикосы, яблоки, груши 
...». 

Запятая при однородных членах ставится: 
1. Между однородными членами, соединенными без союзов.  
2. Между однородными членами, соединенными 

повторяющимся союзом ни. Например, CuкIнu, жанавурни, севни 
деве «лиса, волк, медведь и верблюд».  

3. Между однородными членами, соединенными сложными 
союзами, а также разделительными союзами я.…я, гагь...гагь 
независимо от числа однородных членов и перед противительным 
союзом амма.  

4. Запятую не следует ставить перед союзом ва, одиночным 
или в сочетании с другим союзом. (Примеры на все эти правила 
даны выше).   

Однако, характерным, преобладающим типом простого 
предложения для лезгинского языка пока остается не предложение с 
однородными или разнородными сказуемыми, соединенными 
союзом, а предложение, где второстепенные сказуемые выражены в 
форме деепричастных обстоятельств или оборотов при одном 
главном сказуемом. Деепричастное обстоятельство, как 
указывалось выше, может иметь при себе относящиеся к нему 
слова, может развернуться в распространенный член, а при 
определенных синтаксических условиях особого типа – 
придаточное предложение. 
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ИЗУЧЕНИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ФАЗУ АЛИЕВОЙ  
НА УРОКАХ ТАБАСАРАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 
Аннотация. В статье исследуются тематика и проблематика 

поэмы Ф. Алиевой «Восемнадцатая весна», посвященной подвигу 
Героя Советского Союза Ахмеда Абдулмажидова, а также романа 
«Родовой герб». Во второй части статьи даются удачные переводы 
автора из отобранных произведений талантливой поэтессы. 

Ключевые слова: Фазу, поэма, герой, проблематика, подвиг, 
война. 

 
ТАБАСАРАН ЛИТЕРТУРАЙИН ДАРСАРИЪ  
ФАЗУ АЬЛИЕВАЙИН ЭСЕРАР АЬГЪЮ АП1 

 
Дагъустандин халкьдин шаир Фазу Аьлиевайин 

«ЙицIимиржибпи хьадукар» поэмайихъди ва «Сихлин лишан» 
романдихъди кьялан мектебдиъ урхурайи баяр-шубар 11-пи 
классдиъ дагъустан литературайин дарсариъ таниш шула. Хунзах 
райондин ГьиничутIли гъулаъ бабкан гъахьи дагълу шуру, 
поэзияйин ягъли кIакIарихьна вуйи рякъ инанмиш’валиинди давам 
апIури, Москвайин Максим Горькийин ччвурнахъ хъайи 
Литературайин институт ккудубкIну. Дугъан шиърарин сабпи китаб 
1959-пи йисан чап апIуру. Кьяляхъна йисари дагълу шаирин 
китабар республикайин чапханйириъ багахь-багахьди адагъуру. 

Хъа 60-80-пи йисар Фазу Аьлиевайин яратмиш апIбан рякъюъ 
иллагьки бегьерлудар вуди гьисаб апIуз шулу, фицики гьаму 
йисарин арайиъ дугъан кьалмиккан гизаф кьадар шиърарин, 
ихтилатарин, повестарин, романарин китабар ккудучIвна. Шаир, 
эсерар урус чIалназ таржума апIуб себеб дубхьну, генг уьлкейин 
жюрбежюр пIипIариъра ва харижи уьлкйириъра машгьур шулу.  

Фазу Аьлиевайин «ЙицIимиржибпи хьадукар» [1, с. 262–270] 
поэма ЦIуриб гъулаъ бабкан духьнайи Советарин Союздин Игит 
Аьгьмад Аьбдулмажидовдиз бахш дапIнайиб ву. ЙицIимиржид 
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йисаъ айи жигьил авар бали немцарин фашистариз гъаршу вуйи 
Ватандин Аьхю дявдиъ совет халкьарин азадвал бадали чан жан 
дивну: КIару гьюлилан душмандин далу терефназ гьапIнайи 
десантдиъ гъуллугъ апIурайи дугъу, немцарин ягъчIвур солдат 
тIанкь дапIну, аьхирки душмандин пулемётдиин учв алахъну, имбу 
солдтариз гьюжмиз гъягъюз рякъ ачухъ гъапIну. Поэмайиъ шаири 
багъри Ватандихъ чан жигьил жан фида гъапIу дагълу игит балин 
ярхи дару уьмур тясирлуди суратназ дубхна. 
Ватандин Аьхю дявдин тема «Сихлин лишан» [1, с. 270-288] 
романдиъра давам шула. Дурар ватанпервервалин эсерар ву. Ва 
думу эсерари мектебдиъ урхурайи баяр-шубар ватанпервервалин 
гьисс айи ватандашарси тербияламиш апIбаъ аьхю ва мянфяаьтлу 
роль уйнамиш апIура. Фазу Аьлиевайин яратмиш апIбарин асас диб 
багъри Ватандихьна, дидин азад халкьдихьна вуйи ккунивали 
тешкил апIура.  

Чан ляхнихъ юкIв хъади хъюгънайи касдин зегьмет вахтназ 
дярябкъди зат гъубзурдар. Вахтну Фазу Аьлиевайин баркаллу 
зегьметра лайикьлуди къайд гъапIну: дугъаз варисоюздин 
жюрбежюр журналарин, «Жилин гъумбак микIлахьан гъабхуз 
шулдар» эсериан Николай Островскийин ччвурнахъ хъайи, хъа 
1968-пи йисан «ЙицIимиржибпи хьадукар» китабдиан 
республикайин СтIал Сулеймандин ччвурнахъ хъайи премийир 
тувна. Думу Урусатдин Федерацияйин варитIан аьхю 
наградайиинди – Святой апостол Андрей Первозванныйин 
ордендиинди – лишанлу дапIна. 

Табасаран мектебдиъ «багъри Ватандин зиин жанлу хядси 
хътургайизкьан ургуз» гьязур Фазу Аьлиевайин яратмиш апIбар 
аьгъю апIури, дагъустан литературайин мялимдихьан аьлава вуди 
чан ляхниъ гьаму цIарарин автори табасаран чIалназ таржума 
дапIнайи дугъан ватандаш’валин ва мюгьюббатнан лирикайин 
исихъ тувнайи бязи эсерарикан ва прозайин шиърарикан (дурар 
жюрбежюр йисари «Дагъустан дишагьли», «Ппази», 
«Литературайин Табасаран» журналариъ ва «Хядарин кунцI» (2015-
й.), «Хул ва жилгъа» (2019-й.) кIуру шиърарин ва таржумйирин 
китабариъ чап дапIна) яркьуди мянфяаьт ктабгъуз шулу, фицики 
дурари чпин нубатнаъ баяр-шубарин аьгъювалар имбубсан 
ккатIарццуз ва дерин апIуз аьхю кюмек тувди: 
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Эгер вари аьзабар йиз Уьлкейин 
Узхьан му йиз кIваъ уч апIуз гъахьнийиш, 
Ва дидин вари зийнарин иццрушин 
Узхьан сарихьан аьгь апIуз гъабхьнийиш, 
Думуган гьадму улихьдин дердери 
Сарун инсанариз аьзаб тувдайи 
Ва женгнан ва яратмиш апIбан аьсриъ 
Йиз Ватанди шадди нефес хътабгъуйи. 
 
Эгер вари бахтсузвалар Уьлкейин 
Йиз фагьумдиъ уч апIуз удукьнийиш 
Ва йиз Уьлкейин улихьдин иццрушин 
Узхьан йиз фагьумдиъ уьбхюз гъабхьнийиш, 
Думуган пашман ва гъагъи фикрари 
Инсанарин юкIвар зат чIур апIдайи 
Ва баркаллувалихьна вуйи рякъюъ 
Йиз Ватанди шадди нефес хътабгъуйи. 

 
Аьгьт апIурза! Эгер узу кьисматну 
Ктагънийиш гьаму дирбаш’вализ читин, 
Думуган зу шадди игьсан апIуйза – 
Вари халкьдин иццрушнар гъадагъуйза 
Ва, кархьну йиз багъри Ватандин зиин, 
Жанлу хядси хътургайизкьан ургуйза! 
 

*     *     * 
Му туст вуйиз дишагьлийин гьюрматназ! 
Эгер жисим зу вуш, дишагьли ву зав, 
Манишин ва акв туврайи гьар пIипIназ, 
Жилин шариз, зерре гьяйиф дарди чав. 
 
Эгер узу зав вуш, думу ву мерд ригъ – 
Вари жанлу аьламдин чешме ва диб: 
Дидлан аслу шула ихь уьмрин гъилигъ, – 
Уьмур шул думуган мяъли, сес алиб. 
 
Думу шид ву, эгер узу булагъ вуш, 
Сес ипнайи деринариъ дагъларин. 
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Сессуз булагъ гъябкъиган, юкIв шул нахуш, – 
Думу убкъна, чIал дибисна булагъдин. 
 
Эгер узу люкь вуш, узуз, хъугъ, думу 
Гьякьлу микIси лазим вузуз йиз тIирхбаъ, 
Паплариси – йиз хлинццариз кьувватлу, – 
Уьрхюразу дурари завун аьршнаъ. 

 
Ккундузуз зав аьсрар’инди азгарди. 
Ккундузуз, ригъ гьудубIвури гьар йигъан, 
Ккундузуз, юкIв гъубзри гьарган жигьилди, 
Дагъдин булагъдин штун шад мукьмиан. 
 
Ккундузуз, люкь тIибхури, рякъюъ ади 
Хъухърумарин ва цIайлапнарин мукьаз. 
Ккундузуз, гьарган дишагьлийир ади! – 
Му туст вуйиз дишагьлийин гьюрматназ! 
 

*     *     * 
Йиз мюгьюббат халси вузуз,  
Улдар алдру, раккнар гъядру. 
Хъа уву адарди – думу 
Хараба ву. Ухди хъуркь ву! 
 
Увуз зав бахш апIурзавуз – 
Йиз хал гъваъ асла алиб дар. 
Уьру кюкйирикан увуз 
Урхурзавуз аку ахсрар. 

 
Варж рякъ пешкеш апIурзавуз, – 
Йиз хулаз цалар адар зат. 
Хъа увкан узуз ккундузуз 
Аку аьшкь, марцци мюгьюббат. 
 

 
КIВАН ХАЛ 
 

Дагълу гъулан ачухъвалиъ, 
Дагъларин рягьимлувалиъ 
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Йиз азад рюгь артмиш гъабхьну. 
Тикмиш гъапIну йиз рюгьнан хал 
Дагълуйин хилари гьялал; 
Абкну лизи рангниинди,  
Дагълари туву йиф’инди. 
Гюзгйир гъяхьну унчIваригъ кIван, 
Дярябкъруси ранг мучIушнан. 
Жарадарихьан апIруб жин 
Думу хулаъ адай якьин. 
Дид’ан укIу зав рябкъюйи, 
Хъа ригъди нурар рагъуйи. 
Уж’валин гьар аргъаж шулай 
Душваъ ва чан бегьер туврай. 
Жилгъйир гизаф вуй марццидар, 
Хъа хярар – гизаф гюрчегдар. 
Йиз кIван хал вуй гизаф акуб, 
Марцциб, гьамсана ачухъуб. 
Йиз кIван хал вуйи аьдатиб, 
Йиз вари гъуландаринсиб. 
 

ЦIАБУКI 
 

Шулайиз кIваин: хьадан сад йигъан 
Ухьу кьюридра хяраъ дуснайган, 
Успагьиди вуй кюкйирин кьялаъ, 
Саб аьшкь убгурай ихь кьюриддин кIваъ. 
 
Гаф дибрихърайган, улдубтIза цIабукI, 
Али шубуб цIаб, шубуб чуру чIукI. 
Ва, кIваин дубхьну абйирин мисал, 
Йиз юкIв ккебехъу, гъабши марцци лал. 
 
Хъа дидиъ узуз гъеебхьуб вуйзуз: 
Эгер юкьуб цIаб али укI увуз 
Гъибихъиш, хурвуз юкьубпи цIабру 
Аьхю бахт, шадвал, жилиин алдру. 
 
Ва, кьан дарапIди, хъюгъюнза абгуз 
Юкьуб цIабнан укI, узу бахтлу хьуз. 
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Аьхирки думу гъибихъган, бирдан 
Гъивза аьшкьлуди кьялягъ китабнан!.. 
 
Хъа гъира думу успагьи цIабукI 
Гъяйиз китабнягъ, юкьуб чуру чIукI. 
Вузуз думу йиз шад бахтнан лишан, 
Уьмри тувнайи йиз жигьил яшнан. 

 
*     *     * 
 

Уьлин тики айиз хилиъ, 
ЗавтIан пучIу, йигътIан аку. 
Жилна зав уч духьна дидиъ, 
Хазнайиъ уьмрин багьалу. 
 
Уьлин тики! Йисар, йисар 
Рякъюра дидин жарар’ан. 
Рякъюра йиз багъри дагълар 
Дидин дутIуркIнай кьарцIар’ан. 
 
Жергейиъ а хулар аку… 
Уьл – ригъси ву, ккиккар – вазар. 
Пиченйир халис хядар ву,  
Али уьмрин накьишнан зар. 
 
Ва рябкъюрзуз гьарсаб йишваъ –  
Кьисматну наана гъурхиш, – 
Гъюдли уьл суфрайин кьялаъ, 
Уьл, зегьметну дапIнай артмиш.  

 
ПРОЗАЙИН ШИЪРАР МИКI 

Узу ахсрариз унчIв тIапIунза ва ич ккуниваликан шиир бикIуз 
хъюгъюнза. Бирдан унчIвиъ хабарсузди микI абхьру ва столилан 
йиз кIулихъ хъабхьрайи ягълухъ уьлчIюбгъюру, бикIурайи кагъзар 
жил вуйибси рагъуру, ва вари цIарар чиб-чпикди марцци 
гъидикьуру. 

Мукь диврайи саб псинчI, чан ушвнигъ гъяйи швумсиб 
дутIубкIнайи гакIвлигъ, унчIвин гурзлигъ гъивну, жараб хуз 
тIибхуру. Хъа гъаншарнаъ айи гъарзун кIакIналан пайгарди саб 
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люкь завуз удубчIвуру, диди чан гъямгъямигъ ахсрин саб чIукI 
дибиснайи. Гьялаквал кади, дарагънайи кагъзар гъварч апIуз 
хъюгъюнза, амма дурар йиз фикрарси гъидикьу ва микIлу гъуху.  
Уву узуз гьар гвачIнин ахсрарихьди унчIв’ан туври шлу кюкйирин 
кунцIар нашди? Дурарилан гьязур шиърин цIарарси жилиина 
алдахьури шлу марцци чигран цIадлар наши? 
 

ЛЕПЕ 
Гьамус лап цIибдитIан гьюлихъна гъягъюри шулдарза. Хъа 

йиз юкIв гъалхмиш хьуз хъюбгъиган, жигьил вахтна дагълариз 
гъягъруганси, гьамус гьюлихъна гъягъюраза. Магьа гъира гьюлин 
гъирагъдихъ дийигъназа. Йиз ликарихъ йивури, лепйир тикйир 
шула. Думу лепйириз кьил ва дерд гъварч духьнайиси шулазуз. 
Узуз гьюли чан укIу униъди узухьна чан дерд дубхнайиси азуз. 
Амма йиз дерд гьадмукьан аьхюб ва нивгъар гьадмукьан 
кьялчIвудар вуйизки, узуз гьюлин дерд мацци бицIиди 
рябкъюразуз. Узу гьюлихъна юкIв ккядябхъбан бадали дуфнайир 
вуза. 

Ва йиз гъаври гъашиганси, лепе узхьан кьяляхъра шула, хъа 
йиз кIваз гьадму саб вахтна сацIиб гъулайра шулайиз. 

Йиз гирами! Эгер яв ликарикра гьюлин лепе кубкIраш, уву 
дидиз, увура дерднаан дуфнайибдикан ихтилат апIин. Гъит думу 
узухьнара хъубкьри – узу думу къаршуламиш апIурза. Жарадарин 
арайиан узуз думу аьгъю шулзуз ва дидин нефеснаан узуз яв ил 
аьгъю шулзуз. Гьадму лепейиз узу андагъ саб гаф кIурза: 
«Ккилигураза!». 

 
ДАГАР 

Йиз гъулан кьяляхъ дагълу дагар хъа. Ярхлаан думу никел али 
тазси рябкъюру, шту абцIнайи. Багахьна гъюбахъ, думу имбубсан 
аьхю шулу.  

Дагар хьадну – гъулан бицIидарин ккудудубкIру шадвал ву. 
Дурар ярхи йигъариинди дидик жикIури шулу. Амма гьелелиг гьич 
сарра диди чан кIаназ дизигнадар. Мушваъ лизи дурнийирра, чIуру 
уьрдгарра шулдар, дидиъ балгъварра айидар дар. Хъа гьар йигъан 
кьюб ражари, дагълариз гъягъруган ва кьяляхъ гъюруган, мина шид 
убхъуз чарвйирин сюрйир, хварарин йирхйир ва маларин лижар 
гъюра. 
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Хъа йишвну дагрикан варидариз ачухъ гюзгю шула. Гьятта 
гьациб хиялра шулу: эгер думу адайиш, хядарин ва вазлин акувалра 
кьит шуйи. Дагриъ хядариз чиб-чпихъди гюрюшмиш хьузра гъулай 
алабхъура, завариътIан. Гьаму дагрихъ узузна увузра гьаци ужуди 
шулхьуз, хилар дидисну, дидин гъирагъдихъ хъайиган, йигъандин 
субайвал дишла терг шулу. 

Учуз гьаргана увухьна дих апIин, йиз гъулан аьламатнан 
дагар! 

 
Литература: 1. Гасанов М. М., Юсуфов М. Г. Дагъустан 

литература: 11-пи классдиз Учебник-хрестоматия. – Махачкала, 
2004. 
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